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Примечание к иллюстрациям. Портрет доктора Грея на фронтисписе представляет собой фотогравюру с фотографии, сделанной в 1880 году. Иллюстрация, изображающая доктора Грея в его кабинете (напротив стр. 529), выполнена с фотографии 1879 года. Вид на нынешний комплекс зданий в Ботаническом саду (напротив стр. 614) сделан с фотографии, снятой специально для этой книги.

  

ПИСЬМА АСЫ ГРЕЯ.

ГЛАВА V. ВТОРОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ В ЕВРОПУ. — ПЕРЕПИСКА. 1850–1859.





Доктор Грей отплыл в Англию вместе с миссис Грей на парусном пакетботе 11 июня 1850 года. Пароходы совершали регулярные рейсы, но прекрасные парусные суда все еще ходили, и было решено, что более длительное путешествие будет полезно для здоровья миссис Грей.

Доктор Грей возобновил знакомство со старыми друзьями и завел много новых, встретив у своего друга мистера Уорда, где они остановились в первое время, многих молодых людей, таких как Хенфри, Форбс и другие, которые стали известны в науке после его предыдущего визита в 1839 году.

ДЖОНУ ТОРРИ.



Гент, Бельгия, 16 июля 1850 г.


Я, конечно, предполагал, что вы услышите о нас гораздо раньше. Но, казалось, не было ни минуты свободного времени за те две недели, что мы провели в Англии; мистер Уорд был так занят, устраивая для нас всякого рода встречи и осмотры достопримечательностей, которые могли бы понравиться Дж. Я собирался написать в Дувре вчера вечером, но это было неудобно, поэтому теперь, когда мы впервые заночевали в чужой стране (а Англия таковой не является), я должен сообщить вам то, что, надеюсь, вы уже узнали от Кэри (которому я имел случай написать в спешке с прошлой почтой): мы совершили очень приятное путешествие продолжительностью семнадцать с половиной дней и почти уложились в четырнадцать, так как увидели землю рано утром на двенадцатый день пути; штормов не было, дули легкие попутные ветры, пока мы не подошли к ирландскому побережью, а затем, к нашему разочарованию, нам пришлось идти против встречного ветра весь путь до Холихеда, и мы прибыли в Ливерпуль в субботу утром...

В понедельник мы покинули Ливерпуль, который значительно улучшился с тех пор, как вы его видели; мы остановились в Ковентри и свернули в Лимингтон, чтобы по просьбе Дарлингтона навестить потомков старого Питера Коллинсона [1] и передать ему некоторые книги и письма, что я и сделал. Миссис Коллинсон была больна после сильного падения, но ее дочь приняла вещи, которые я привез, и показала мне портрет Питера. Затем мы с миссис Грей совершили экскурсию в замок Уорик, к прекрасным руинам Кенилворта и в аббатство Стоунли, проехав через шесть или семь миль великолепного парка. На следующий день мы отправились в Лондон, к Уорду, который настаивал на том, чтобы мы остановились у него. Он живет в трех с половиной милях от Лондона, в приятном и тихом пригородном доме; его сын обосновался на Уэллклоуз-сквер.

Бутта я видел в тот же вечер, когда прибыл, и два дня спустя, вместе с Дж., но не позже. Он был довольно болен гриппом и небольшим, но не совсем приятным воспалением легких.

К Гукеру я также отправился немедленно, получил там ваше любезное письмо и осмотрел Кью. Гукер совершенно здоров, но леди Х. очень слаба... Она очень подробно и с теплотой расспрашивала о вас и интересовалась всей вашей семьей...

В понедельник я совершил еще один визит в Королевские ботанические сады Кью (грандиозное заведение), чтобы показать местные достопримечательности четырем или пяти молодым американцам, которых я знал, один из них — молодой Брейс [2], кузен Дж., который вместе с двумя друзьями совершает приятную и полезную пешую прогулку по Англии [3]. Я не могу даже начать рассказывать вам и половины того, что мы сделали и увидели в Англии, но мы были очень заняты: в субботу — беседа в Королевском ботаническом обществе в Риджентс-парке. В среду — экскурсия с Линнеевским клубом в Хертфорд; видели большой пинетум, 600 видов хвойных и т. д., а также Паншангерский дуб. (Я написал Кэри несколько слов об этом.) В четверг — очень приятный день с Гукером. Мисс Гукер выглядит вполне здоровой; все передают вам привет, все были очень добры и милы с нами. Гукер почти не изменился, но выглядит старше. Браун выглядит, пожалуй, старше, но определенно крепче, он здоров, насколько это возможно, и очень оживлен. В разговоре с ним, когда я показывал ему окрестности, он отказался от своего мнения о Krameria и сказал, что я, должно быть, прав. Ранее он безоговорочно относил ее к Polygalaceae. Беннетт стал крупным и полным. Боюсь, он работает недостаточно усердно.

Вчера мы приехали в Дувр рано днем (поразительное место) и поздно вечером сели на пароход до Остенде, куда прибыли рано утром; сразу же отправились в Брюгге, этот вялый и очень любопытный старосветский город, и весь день исследовали его достопримечательности до шести часов, когда мы проехали еще двадцать восемь миль по железной дороге до знаменитого и более оживленного города Гента, где я бегал до наступления сумерек, а теперь должен идти спать, так как завтра до обеда мы должны закончить осмотр Гента, а затем отправиться в Антверпен, оттуда в Кельн. Думаю, мы пропустим Брюссель.

В Генте видели колокольню и странную старую ратушу... Я ходил в Ботанический сад (профессора Кикса не застал) — он едва ли больше нашего в Кембридже и отнюдь не такой богатый и не наполовину так хорошо содержится, хотя считается лучшим в Бельгии; осмотрел университетскую библиотеку и прогулялся по улицам и вдоль каналов...

Антверпен. Представьте нас уютно устроившимися в отеле «дю Парк» в среду вечером, с видом на площадь Грюнплац; из наших окон открывается близкий и очень выгодный вид на самый прекрасный собор в Бельгии, и света еще достаточно, чтобы хорошо разглядеть на фоне неба изящные очертания и большую часть легкого ажурного и готического декора этой жемчужины шпиля, одного из самых высоких в мире (403 фута 7 дюймов) и, вероятно, непревзойденного по легкости, грации и сложности резьбы. Наполеон сравнивал его с мехеленским кружевом. И такие приятные куранты каждые пятнадцать минут! Звон в начале часа до сих пор звучит у нас в ушах. Мы никогда не уставали слушать его...

Бонн, 22 июля.


Мы проехали через город (Кельн) к вокзалу боннской железной дороги. Но по пути кучер по собственной инициативе остановился у дверей собора. Обнаружив, что у нас достаточно времени, чтобы хорошо его осмотреть до отправления поезда, мы не смогли устоять и увидели это чудо и шедевр истинной готической архитектуры, который совместными усилиями большинства северогерманских держав достраивается в том же стиле и по тому же плану, по которым он был начат семьсот или восемьсот лет назад, когда был закончен хор, а трансепты и неф только начаты. Это нечто грандиозное; самое грандиозное, что мы когда-либо видели, хотя неф покрыт лишь временной крышей, на тридцать или сорок футов ниже полной высоты. Древние витражи полностью оправдывают ожидания. Я никогда не видел ничего подобного.

Мы поднялись в Поппельсдорф; какой очаровательный и живописный вид на Зибенгебирге (семь гор) и Годесберг и т. д. открывается из окон профессора и Ботанического сада; музеи богаты и любопытны, а части старого замка, в котором они находятся (ныне переданного университету), не менее интересны. Ботаники-профессора Тревиранус [4] и доктор Рёмер были очень любезны; здесь должны подготовить некоторые коллекции для моего изучения, когда мы вернемся, так что мне придется провести здесь день...

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Женева, 16 августа 1850 г.


Мы поднялись по Рейну до Кобленца, Бингена и Майнца, оттуда во Франкфурт. Из-за какой-то ошибки на почте при указании адреса ваше письмо доктору Фрезениусу [5] я отдал юристу Фрезениусу, который уехал в Швейцарию. Поэтому я оставил всякие надежды увидеть его, и мы принялись осматривать достопримечательности самостоятельно, когда за несколько часов до того, как мы собирались ехать в Гейдельберг, пришел настоящий доктор Фрезениус. Возможно, мы увидимся с ним на обратном пути. Мы ездили в Гейдельберг всего на час или два...

Сегодня уже 20-е число — время пролетело быстро. Я работаю сегодня в гербариях Декандоля и Буассье, а завтра утром мы едем во Фрайбург, Берн и Бернские Альпы. Мы не сможем вернуться в Англию так рано, как ожидали, но все еще надеемся быть там к 20 сентября...

В четверг утром, после раннего завтрака, мы отправились по железной дороге в Кель; оставили багаж и на экипаже переехали через понтонный мост, пересекли границы Французской республики (?) и въехали в Страсбург. Видели Шимпера [6]; затем мы отправились в собор, осмотрели грандиозный фасад этого внушительного сооружения и удивительный шпиль, самый высокий в мире; были поражены величием интерьера, полностью освещенного витражами, большая часть которых насчитывает 400 или 500 лет. Посетив Музей естественной истории и договорившись с Шимпером о встрече в Швейцарии, где он собирается провести с женой (швейцаркой) долгий отпуск, мы взяли экипаж, вернулись на баденскую сторону реки и тем же вечером прибыли во Фрайбург (в Брейсгау), куда добрались под дождем...

Профессор Браун [7], брат первой миссис Агассис, был очень любезен с нами. Это очень интересный человек с очаровательными манерами; его жена очень милая и обаятельная, дети — просто прелесть. В субботу днем мы взяли экипаж и вместе с профессором Брауном поехали вверх по красивой долине в Хёлленталь (по-французски Vallée d’Enfer) — скалистое и лесистое ущелье с очень впечатляющими пейзажами; скорее дикое и величественное, чем страшное, как предполагает его название...

Днем посетили собор, один из самых красивых и старых в Европе, который хорошо сохранился. Здесь почти каждая деталь и все витражи, весьма любопытного рода, прекрасно сохранились; а шпиль, хотя и не такой высокий, как в Страсбурге, такой же сложный и легкий — словно сотканный из каменных нитей — и даже более красивый...

Во вторник мы проехали из Базеля в Биль (пятьдесят шесть миль) на дилижансе, с восьми утра до пяти вечера, через Мюнстерталь — самый грандиозный и живописный ландшафт Юры.

В среду трехчасовая поездка вдоль озер Биль и Невшатель привела нас в Невшатель в одиннадцать часов утра... Профессор Годе [8], который принял меня очень сердечно, повел меня (вместе с мистером Кулоном) на Шомон, 2500 футов; но Альпы были скрыты облаками, по крайней мере, высокие Альпы, и у нас не было хорошего вида на них; в остальном вид был очень красив. Мы вернулись мимо огромного валуна Пьер-а-Бо. Все с большим интересом расспрашивали об Агассисе. По нашему возвращении для нас запланированы экскурсии...

 

Доктор Грей наслаждался визитом в Женеву, где возобновил дружбу с Альфонсом Декандолем и Буассье, проделав полезную работу и приятно проводя время на светских встречах и экскурсиях. Он ездил в Шамони и Бернские Альпы, затем в Мюнхен, специально чтобы снова встретиться с Марциусом, с которым состоял в постоянной переписке и который совершил путешествие из Тироля, чтобы поприветствовать старого друга. Они получили огромное удовольствие от нескольких дней, проведенных вместе.

Он вернулся в Англию, спустившись по Неккару на пароходе до Гейдельберга, затем вниз по Рейну и через Голландию, где в Амстердаме встретился с Микелем [9], гуляя с ним в праздничный день по вечерним улицам и наслаждаясь причудливыми зрелищами; поехал в Лейден, встретившись с Де Вризе [10], у которого был Р. Браун (гостивший тогда в Лейдене несколько дней), и осмотрев Ботанический сад, один из старейших в Европе, хорошо известный Линнею. С Блюме [11] он разминулся, но видел коллекцию японских диковинок Зибольда, тогда очень редкую. Он сел на пароход из Роттердама до Лондона и через несколько дней отправился к мистеру Бентаму в Херефордшир.

Здесь были проведены два месяца очень напряженной работы с мистером Бентамом, который очень любезно просматривал вместе с ним растения Экспедиции Соединенных Штатов, привезенные для этой цели через Атлантику.

Понтрилас находится в красивой холмистой местности на границе с Уэльсом, с множеством старых церквей, почти саксонских времен, в окрестностях, что делает прогулки интересными, и очень интересными, приятными соседями для визитов на день или два, среди них писательница миссис Арчер Клайв, которая была очень любезна.

Он покинул Понтрилас в начале декабря, чтобы нанести визит в Дублине своему другу профессору Харви и остановиться в семье мистера и миссис Тодхантер, сестры доктора Харви. Поднявшись на борт парохода в десять вечера, он попал в серьезную аварию, о которой рассказывает в своих письмах. Доктор Харви приехал из Дублина, чтобы помочь ухаживать за ним. Его бодрость и жизнестойкость помогли ему быстро поправиться, но это усилило общую склонность к сутулости, и после этого он никогда не был таким прямым.

Он смог добраться до Кью в конце декабря и провел зиму в напряженной работе в гербарии сэра Уильяма Гукера, который тогда находился в его доме в Уэст-Парке.

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Камберленд-плейс, Кью, 28 декабря 1850 г.


Ваше любезное письмо от 6 декабря, пересланное мне Бентамом в Дублин, было бы подтверждено раньше, если бы оно не застало меня больным. По пути из Херефорда в Дублин я только что поднялся на борт парохода в Холихеде рано вечером; оставил миссис Грей в дамской каюте, когда, снова выйдя на палубу, перешагнул через открытый люк, который на мгновение оставили очень неосторожно без присмотра и освещения. Я упал, говорят, с высоты восемнадцати футов на дно трюма, ударившись правой рукой и боком правой ноги, ушибив и растянув оба, но главным образом правым боком о выступающую из пола балку, сломав два ребра. Поистине удивительно, что я не получил более серьезных и постоянных травм. Меня сразу же доставили на берег, и я получил хорошую медицинскую помощь. Я поправился так быстро, что через неделю меня благополучно перевезли в Дублин, где обо мне любезно заботились добрые друзья; еще через две недели я уехал в Лондон, будучи в состоянии ходить без труда; и сегодня, ровно через четыре недели после несчастного случая, я снова начал работать с растениями в гербарии сэра Уильяма Гукера. Но бок все еще болит, и сил у меня немного.

Сказав так много о своем физическом состоянии, позвольте мне больше не откладывать выражение сердечной благодарности за совершенно неожиданный комплимент, который вы оказали мне, и попросить вас передать в подобающих выражениях мою признательность Обществу физики и естественной истории за честь, которую они оказали мне, избрав меня одним из своих членов-корреспондентов. Я не знал, что оказал какие-либо особые услуги вашему обществу, но буду очень рад сделать это, если представится возможность. Хотя в целом я далеко не жажду комплиментов такого рода, уверяю вас, мне очень приятно быть таким образом связанным с несколькими ценными личными друзьями, моими современниками, и с такими высокочтимыми именами прошлого поколения...

Мы провели восемь недель самой приятной и плодотворной работы в Понтриласе, и мистер Бентам оказал мне неоценимую помощь.

Миссис Грей присоединяется ко мне в выражении добрых воспоминаний и уважения к мадам Декандоль и вам.

Поверьте мне, всегда искренне ваш,

Аса Грей.


 

Поскольку доктор Грей был так близко к сэру Уильяму и работал в гербарии почти каждый день, было много встреч со старыми друзьями и со многими людьми, выдающимися в ботанике. Роберта Брауна с его острым наблюдением и сухим остроумием он постоянно видел в Британском музее, доктора Валлиха [13], мистера Мирса и многих других. Были светские визиты в Лондоне и окрестностях. Мистер Эбботт Лоуренс был тогда американским посланником в Лондоне, и он с миссис Лоуренс были очень добры и внимательны, дав ему возможность увидеть на вечернем приеме некоторых великих людей лондонского мира: герцога Веллингтона, леди Морган, Уэвелла, магистра Тринити, лорда Ботона, лорда Гофа и многих других.

Это был год первой великой Всемирной выставки, и здание тогда считалось очень удивительным. Благодаря любезности профессора Линдли он смог увидеть его до завершения.

В марте состоялся очень очаровательный визит в Оксфорд, где доктор Грей завел самые восхитительные знакомства. Там он впервые встретил декана Черча, тогда члена Ориэль-колледжа, который пригласил его на обед. Он также обедал с мистером Конгривом [14] в Уодхэм-колледже; встретил Маскелайна, который показал ему «несколько прекрасных талботипов, которые являются своего рода дагерротипами на бумаге и имеют прекрасный эффект для пейзажей и зданий». Завтракал с мистером Бёргоном и мистером Черчем в Ориэль-колледже, в старых комнатах доктора Пьюзи, и снова встретил мистера Бёргона за обедом, когда обедал в «Common Room» на обеде, данном ему мистером Черчем, а также Бакла и Склейтера. Доктор Джейкобсон, тогда королевский профессор богословия, впоследствии епископ Честерский, и миссис Джейкобсон были очень любезны. Доктор Даубени был тогда профессором ботаники в Оксфорде, и там были некоторые растения, на которые можно было посмотреть в небольшом гербарии, хранившемся в маленьком Ботаническом саду в старой оранжерее. Дни были заполнены интересными осмотрами достопримечательностей и встречами с приятными людьми.

Из Оксфорда доктор Грей отправился в Кембридж, где снова встретил попутчика, с которым познакомился во время переезда из Роттердама, доктора Томпсона, тогда тьютора по греческому языку, позже магистра Тринити, который был очень любезен, оказывая почести Тринити, Королевской часовне и т. д. В своих комнатах доктор Грей встретил профессора Чаллиса и других кембриджских ученых. Территория колледжей была тогда в самом расцвете красоты, берега реки Кэм желтели от примул, все это подчеркивало красивые мосты и величественные здания. Другой попутчик, встреченный на улице, вспомнив случай на перевале Фурка, пригласил доктора Грея пообедать с ним в колледже Кайус, сказав, что его зовут Маккензи. Это был епископ Маккензи, который умер в Южной Африке.

Вернувшись в Кью, доктор Грей встретил доктора Джозефа Гукера, только что вернувшегося из путешествия в Гималаи и Тибет. Доктор Томпсон [15] также был там, только что вернувшись из Индии, где он был заключен в тюрьму вместе с леди Сейл и другими, двадцать из них в одной маленькой комнате, во время беспорядков в Афганистане. И однажды пришло приглашение на обед от Гукеров, «встретиться с мистером Дарвином, который приедет встретиться с доктором Гукером; он известен как натуралист». «Мистер Дарвин был оживленным, приятным человеком» [дневник миссис Грей].

А. ДЕКАНДОЛЮ.



5 Камберленд-плейс, Кью, 14 апреля 1851 г.


Что касается меня, я рад, что полностью оправился от последствий несчастного случая и так же активен, как прежде. Я провел очень приятную зиму и с большой пользой продолжил свои занятия, хотя, увы, мне еще предстоит сделать больше, чем я могу надеяться выполнить за оставшееся время. Ваше письмо пришло как раз вовремя, чтобы застать меня здесь; ибо мы только что решили отправиться в Париж в начале следующей недели, чтобы оставаться там по крайней мере до 1 июня. Единственный недостаток в том, что мы из-за этого теряем общество мистера и миссис Бентам, которые собираются приехать в Лондон в начале следующего месяца...

Сэр Уильям Гукер еще не здоров, хотя чувствует себя лучше, чем прошлой зимой. Я передал ваши добрые пожелания, за которые он передает огромную благодарность и радуется известию о вашем выздоровлении. Сэр Уильям поистине благородный человек; чем ближе вы его узнаете, тем сильнее к нему привязываетесь...

Я думал, что вполне вероятно, что мы могли бы снова проехать через Женеву этим летом; но теперь это невозможно. Море, однако, не такое широкое, как раньше. Поверьте мне, остаюсь,

Очень преданно и с любовью ваш, Аса Грей.



 

В апреле доктор и миссис Грей отправились в Париж, где он усердно работал по утрам в Саду растений, посвящая вторую половину дня осмотру достопримечательностей. Он снова встретил своих старых друзей Жюссьё, Декена, Ге и других, а также познакомился с господином и госпожой Вильморен, обоими очень обаятельными и интересными людьми; первый был известен как садовод, и оба в течение многих лет проводили исследования сортов клубники, для которых госпожа В. делала все рисунки. Два отдельных дня были проведены в Верьере, их загородном доме, старой вилле, принадлежавшей ранее герцогине де ла Вальер. И здесь, чтобы встретиться с ним, пришел старый Мишо [16] младший, которому тогда был восемьдесят один год, который прошел пешком от своего дома (пятнадцать лье) ради удовольствия увидеть доктора Грея. И именно по просьбе доктора Грея и Мишо, и Жюссьё позировали ему для дагерротипов, единственных удовлетворительных портретов обоих. Господин Франсуа Делессер оказал приятное гостеприимство, а мистер Уэбб был очень добр и сердечен.

Это было во времена Республики, президентом был Луи Наполеон, и в мае состоялись грандиозные празднества в честь Республики, на которых правительственные чиновники демонстративно отсутствовали.

Доктор Грей вернулся в Кью в июне, чтобы продолжить свою работу, прерываемую лишь несколькими днями в Лондоне.

ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



Париж, 30 апреля 1851 г.


Дорогой Бентам, я не могу передать ваше сообщение Ведделлу, так как он направляется в перуанские леса хинного дерева, чтобы остаться там на год — полагаю, по поручению производителей хинина. Жюссьё все еще страдает от некоторого недомогания желудка, но чувствует себя намного лучше, чем прошлой зимой. Декена совершенно здоров, но занят «Culture», и редко бывает в гербарии, где заправляют Спаш, Тюласн [18], Ноден [19] и Трекю [20] под руководством Броньяра и Жюссьё. Уэбб здоров, как и Ге, который вполне счастлив, живя на свое половинное жалованье, которое обеспечила ему Республика, с бесплатными комнатами и некоторыми сбережениями от прежнего дохода. Я еще не видел Годишо; но он предложил прийти и показать мне свои коллекции с Сандвичевых островов и т. д., из которых он выпустил несколько таблиц в «La Voyage de la Bonite», но текста не появилось, и вряд ли появится.

Я передал доктору Александру список и заметки о растениях Фендлера из Чагреса. Он передаст их вам, когда увидит вас в Лондоне.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Париж, 6 мая 1851 г.


Роберт Браун сказал мне, что преемником Линка на его превосходной и прибыльной профессуре станет либо Гризебах [21], либо наш отличный друг Браун. С тех пор как я здесь, один молодой человек из Берлина говорит, что выбор пал на Брауна — к моей великой радости, ибо я очень люблю Брауна. Я дал Лоуэллу, который уезжает из Парижа сегодня и будет в Германии в июне и июле, письмо к Брауну, адресованное в Гисен или Берлин.

Чувствительные ветви мимозы принца Павла, ловящие неосторожных путешественников, — это богато!

— —.



Среда, утро, 11 июня.



Вернулись к обычному распорядку в Кью; очень рады вернуться к тишине и превосходной чистоте; к меньшей элегантности, чем в наших парижских апартаментах, но определенно к большему комфорту. Единственное, что нас огорчает, это то, что мы не можем перевезти дорогую миссис Крук в Кембридж, штат Массачусетс. Конечно, мы бы сделали это, если бы она была моложе; но дорогое старое создание вскоре будет перенесено в гораздо лучшую страну... Распаковались (что по бесконечности уступает только упаковке) и отправились к Гукерам...

В пятницу, написав и отправив письма домой, мы отправились в Лондон, делали покупки и т. д. в Сити; улицы грязные (английское слово очень подходит; неудивительно, что они всегда его используют), и такой контраст с прекрасным и веселым Парижем, который гораздо удобнее и приятнее для покупок...

В субботу... небольшая прогулка в садах, которые выглядят прекрасно, деревья нагружены богатой листвой, и цветут огромные массы рододендронов.

Вечером отправились с доктором Гукером на последний вечер у лорда Росса, президента Королевского общества; слишком поздно, чтобы увидеть принца Альберта, который пришел и ушел рано; видели обычных ученых. Сэр Чарльз Лайель спросил, оставался ли я за границей все время с прошлого года или только что приехал снова!..

В среду мы выехали рано утром, чтобы совершить наш первый визит на Великую выставку. Мы поехали в город по железной дороге, как обычно; перешли мост Ватерлоо и, добравшись до Стрэнда, имели удовольствие видеть девять омнибусов, проезжающих на запад, все полные. Потеряв всякую надежду сесть в омнибус, мы уже собирались искать кэб, когда хорошо одетая и респектабельная женщина, которая делала такие же безуспешные попытки, подбежала к нам, воскликнув: «О! Вы идете на выставку? Не хотите ли взять кэб со мной? Я полчаса тщетно пыталась поймать омнибус, а у меня назначена встреча с друзьями там в половине одиннадцатого». Мы сразу согласились на это разумное и очень удобное предложение и разделили расходы, с множеством выражений благодарности со стороны дамы. Не успели мы подъехать на полмили к Хрустальному дворцу, как были вынуждены встать в плотную очередь с плотным двойным рядом кэбов, карет, дог-картов и других «транспортных средств», все направлялись туда, аналогичный ряд пустых карет возвращался по другой стороне улицы; тротуары, как и дороги внутри парка, были переполнены пешеходами. Несмотря на то, что мы были рано, там уже было огромное количество людей, но, рассеянные по огромному интерьеру, они едва ли создавали толпу до полудня, когда более привлекательные части сооружения, главные улицы и площади, так сказать, были переполнены.

Что касается того, что мы видели, разве это не написано подробно в большом Официальном каталоге (насколько этот увесистый документ уже опубликован), помимо Сокращенного каталога, который сам по себе является довольно объемной книгой, которую мы намерены привезти домой, вместе с Синопсисом и другими вещами, целая библиотека, и я смею сказать, вы слышали и читали об этом достаточно. Сомневаюсь, видели ли вы отличные и живые статьи в «Таймс», начатые задолго до того, как здание было закончено, которые дают самый замечательный и живой отчет обо всем.

Общее впечатление от интерьера было не таким внушительным, не давало такого представления о необъятности, как когда мы видели его в апреле, менее заполненным, и длинные пространства были неразрывны.

По пути вниз по нефу мы остановились на мгновение, чтобы увидеть Кохинур, но Гора Света показалась нам не ярче куска граненого стекла. Она не оправдывает общих ожиданий. Как бы они ни старались, она совсем не сияет удивительно, и люди вбили себе в голову, что власти обманывают их стеклянной имитацией вместо подлинного Кохинура; идея, хорошо выраженная в «Панче», который назвал его «валет алмазов». Мы решили проявить наш патриотизм, пройдя прежде всего внимательно через американский отдел, и это настоящее испытание для патриотизма, большое пространство, очень скудно заполненное плохо подобранной, несообразной коллекцией (хотя они уступили России и Франции около одной четверти пространства, которое просил мистер Лоуренс и на котором настаивал): одна длинная полка демонстрировала только полдюжины деревянных ведер; другая сторона была украшена жалкой коллекцией выброшенных образцов осенних листьев, а внизу — ящиком, содержащим пять или шесть дюжин бутылок приготовленной магнезии, все одинаковые, по бокам — аналогичная коллекция сарсапарели Старого Джейкоба Таунсенда, увенчанная портретом прославленного изобретателя. Сила нации ушла в дагерротипы, которых там около двух тысяч очень хороших образцов искусства, надо сказать, гораздо лучше, чем они могут произвести в Англии. То же самое можно сказать о многих вещах, достойных самих по себе, но которыми они заполнили свое пространство, или попытались заполнить его, огромным количеством образцов, где хватило бы одного или двух. Но где бы что-то ни было совсем бедным и обыденным, экспонент обязательно восполнит это хвастовством, в чем, надо признаться, мы «бьем все творение».

В понедельник мы ходили в Зоологический сад, очень обширный, в прекрасном состоянии, самая богатая коллекция живых животных всех видов в мире. Были очень позабавлены обезьянами всех видов и размеров, от тех, что чуть больше крысы, до большого и степенного орангутана [22], только что прибывшего, который является вполне человечным и очень респектабельным серьезным старым малым. Мы видели и бегемота, но он лежал, спал на солнце и не подавал признаков жизни, кроме того, что иногда открывал глаз и подмигивал. Но одним из самых забавных зрелищ был маленький сосущий слоненок с матерью, и было любопытно видеть, как маленькое существо использует свой хобот так же совершенно и знающе, как его мать... Мы остались посмотреть, как кормят свирепых животных, в половине пятого, не великое зрелище, так как они вели себя крайне прилично, а затем мы поспешили обратно на станцию и приехали домой в Кью.

Короткий визит в Британский музей, который представляет собой огромную коллекцию объектов естественной истории, скульптуры, книг, древностей и т. д. Была некоторая ботаническая работа в гербарии там (Британский музей), но ничего не сделали в тот день, так как потратили время на разговоры с мистером Брауном, который был в довольно разговорчивом настроении. Он человек с необычной внешностью, с очень тяжелой нижней губой и челюстью, и обычно держит голову опущенной; но любопытно наблюдать за ним и видеть, как он загорается, и какой сатирический блеск появляется в уголках его глаз, когда он рассказывает какую-нибудь историю, ибо в нем много сатиры.

 

Доктор Грей отправился на собрание Британской ассоциации в Ипсуиче, куда на несколько дней приезжал принц Альберт. Доктор Гукер и доктор Харви (который гостил в Кью) и другие научные друзья были там. Среди других дискуссий в одной из секций была дискуссия о возможности железной дороги к Тихому океану, доклад Асы Уитни, «который был представлен Географическому обществу в Лондоне и получил благоприятный отзыв».

Из Ипсуича он совершил очень интересный визит к отцу леди Гукер, Доусону Тернеру, осмотрев его очень ценные коллекции, автографы, картины и т. д., и вернувшись в Кью, чтобы работать до отъезда обратно в Америку. Была совершена короткая поездка в Ирландию, и доктор Грей отправился в Понтрилас, чтобы попрощаться с мистером и миссис Бентам непосредственно перед путешествием. Доктор и миссис Грей снова были дома 4 сентября.

После возвращения доктора Грея из Европы его напряженная жизнь продолжалась, наполненная университетской работой и заботой о Саде в качестве дополнения к изучению новых коллекций, постоянно поступающих, работе над Экспедицией, поддержанию его различных ботанических учебников в их новых изданиях на уровне развивающейся науки и его всегда обширной переписке. Его письма были в основном о вопросах, над которыми он работал, но с множеством штрихов о событиях, представляющих интерес дня, и маленькими игривыми поворотами. Он говорит в письме доктору Энгельману: «Я хорошо знаю, что у меня слишком много дел».

К сожалению, мистер Дарвин уничтожил все письма, которые он получил до 1862 года, за исключением одного, опубликованного в его «Жизни и письмах», которое вставлено позже, а также одного сэру Джозефу Гукеру, взятого из того же тома. Остальные письма сэру Джозефу в основном переплетены в ботанической переписке в Кью.

Доктор Грей был огромным тружеником. После того как его утренняя почта была получена и просмотрена, чтобы он мог ответить на любые неотложные вопросы, он использовал дневной свет для своей научной работы и, с перерывами на еду и необходимыми прерываниями, которые случались временами, он постоянно продолжал работать весь день. Свои письма и элементарные ботанические труды он писал в основном по вечерам. Но в молодые годы его глаза были необычайно сильными, и он работал с микроскопом при свете лампы так же легко, как и при дневном свете.

Хотя он был постоянным и неутомимым работником, он не был быстрым. Он отбрасывал лист за листом, чтобы переписать их, особенно если было что-то, что он хотел сделать особенно ясным и сильным, или какие-либо рассуждения, которые нужно было проработать с самой здравой точки зрения. Для окружающих всегда было чудом, что он мог выдерживать такую непрекращающуюся работу, но он был крепким спящим, даже если часы могли быть короткими, и обладал энергичным, жилистым, активным темпераментом, и когда он брал отпуск, он брал его от души. Его отдых и развлечения были в путешествиях, длинных или коротких, и каждые два или три года совершалась какая-нибудь долгая поездка, чтобы дать ему необходимое освежение. Но он должен был всегда быть занят даже тогда, куда-то идти, что-то увидеть; отдых в тишине казался ему невозможным более чем на день.

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



Кембридж, 23 января 1852 г.


Я печатаю «Plantae Wrightianae», первая часть которой (так как я работаю над таким количеством общего материала, особенно техасско-мексиканского), до конца Compositæ, займет 225 страниц или более, с десятью таблицами — самый важный мемуар, который я когда-либо писал, и он неизгладимо закрепит наше имя во Флоре Техаса и Нью-Мексико...

Я только что нашел письмо Салливанта от 27 мая 1850 года, в котором он говорит: «Пришлите мне обязательно техасские мхи и печеночники Райта...»

Бедняга! как я писал вам раньше, он потерял жену, пока я был в отъезде, и был подавлен, так как она была для него всем, и почти таким же хорошим мускологом, как он...

Вы в прекрасном поле. Держитесь и сохраняйте бодрость духа. Я жажду увидеть, что полковник Грэм сейчас везет мне...

5 июня.



Вот, мой дорогой Райт, я считаю себя очень джентльменом! Ибо ваше письмо от 12 апреля дошло до меня только сегодня днем, и теперь, прежде чем солнце зашло, я отвечаю на него! Ваше письмо пришло очень кстати. Ибо, хотя полковник Грэм вернулся так давно, только вчера я получил коллекцию, которую он привез с собой в Индианолу (и семена); и сегодня я открыл ее и просмотрел только два свертка. И я говорил себе: «Вот если бы у меня был список мистера Райта с местонахождениями, я бы справился очень хорошо». И когда мои письма пришли из офиса, ваше, с упомянутым списком внутри, было среди них. Растения выглядят хорошо, но я пока только заглянул в них. Я рад, если вы нашли Amoreuxia malvafolia, но я еще не наткнулся на нее...

Я все еще очень занят университетской работой, еще месяц, и Садом; и работа над Экспедицией давила на меня, и будет давить. Но я как-нибудь распределю вашу коллекцию 1851 года очень скоро, назову их до конца Compositæ, и в течение лета определю многие монопетальные семейства. Я уже назвал и описал несколько из них и некоторые Apetalae, чтобы порадовать полковника Грэма, и назвал новый Pentstemon в его честь (который у меня тоже растет), что, по-видимому, льстит ему.

К этому времени вы получите указатель и таблицы «Plantae Wrightianae». Копии уже в Англии, и я собираюсь отправить многие во Францию, Германию и т. д.

Вы действительно бесценный коллекционер, хотя вы любите поворчать время от времени, и я надеюсь, что индейцы вас не поймают. Если им нужно взять скальп или голову, есть другие, которыми я мог бы лучше пожертвовать. Так что берегите себя...

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



23 февраля 1852 г.



Я бережно храню ваш цветущий кусочек Fendlera, готовый вернуть его, если Линдхеймер не достанет больше, как я надеюсь, он это сделает. Это самый интересный из североамериканских родов, между Deutzia и Philadelphus, и ясно показывает, что оба они камнеломковые...

28 июля.



Я работаю почти до изнеможения. Но университетская работа теперь закончена, и я могу продолжать с меньшим количеством дел.

Боюсь, вас тоже сильно прижали болезненный сезон и холера. Надеюсь, вы сможете со временем оставить практику...

У меня уже давно недопонимание с капитаном Уилксом по поводу моей работы для ботаники Экспедиции. Теперь оно улажено, я думаю, или почти, но я давно не получал от них оплаты, и они отстают в оплате на год. У меня готова рукопись нескольких семейств для печати и несколько прекрасных рисунков. Я как раз сейчас работаю над «Plantae Wrightianae», коллекцией 1851 года, до конца Compositæ, старого места остановки, но должен скоро рвануть дальше...

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 4 декабря 1852 г.


Вот открытие! Я сегодня получил по почте от доктора Дж. Ф. Бомонта из Маунтин-Хоум, в верхней части Алабамы, образцы Trichomanes, которые он находит растущими там под скалистыми выступами. Я посылаю вам здесь половину того, что мне прислали, зная, что вы будете очень заинтересованы в открытии, впервые, Trichomanes в Соединенных Штатах; и думая, что вы, вероятно, назовете его формой T. radicans, хотя он намного меньше моих ирландских и вест-индских образцов... У меня недостаточно образцов T. radicans, чтобы полностью удовлетворить себя, и я передаю вопрос на ваше опытное суждение. Пожалуйста, выскажите мне свое мнение, ибо добавление одного вида к нашим немногим папоротникам, и особенно одного из этой группы, является моментом важности для нас и заслуживает опубликованного уведомления.

Я не был бы так сильно удивлен теперь, если бы Hymenophyllum ciliatum, приписываемый Вильденовом Вирджинии, объявился, но я все еще думаю, что была какая-то ошибка в этом; и я не смог найти ни одного образца в гербарии Вильденова, когда искал его в 1839 году...

Пароход следующей среды, который везет это письмо, также повезет для короткого европейского тура моего доброго тестя, мистера Лоринга, с миссис Лоринг и братом миссис Грей Чарльзом. Довольно внезапное решение, но мы настоятельно призывали к этой поездке с момента смерти их дорогого маленького мальчика, маленького Бенджамина, который, казалось, был дан, чтобы стать утешением и опорой их преклонных лет, который родился как раз перед нашим возвращением домой, год назад прошлым летом. Отдых и перемена необходимы мистеру Лорингу также из-за того, что он изнурен своими долго продолжающимися трудами в адвокатуре, где он, возможно, лидер в Бостоне; я уверен, что это принесет ему большую пользу; и Старый Свет имеет много интересного для человека с его утонченным вкусом... А затем Ботанический сад Кью для них — одно из чудес света, а также место, с которым у них через нас так много приятных ассоциаций. Если вы хотите, чтобы они насладились привилегией увидеть Сады под вашим собственным любезным покровительством, не могли бы вы уведомить мистера Лоринга через Бутта (ибо я теперь не знаю, каким будет их лондонский адрес) о дне, который был бы приятен и удобен для вас...

4 января 1853 г.



Райт скоро отправится в экспедицию Рингголда по исследованию северной части Тихого океана, чтобы исследовать Берингов пролив, Курильские острова, побережье Японии, если возможно, и перезимовать на Сандвичевых островах.

Так что у нас больше не будет от него растений из Нью-Мексико.

Мой новый мемуар «Plantae Wrightianae» теперь почти весь напечатан и содержит много новинок. У меня никогда не было коллекции, столь богатой совершенно новыми вещами.

Я жажду услышать, что вы скажете о Trichomanes из Алабамы, который я вам послал.

С наилучшими пожеланиями в новом году вам и всем вашим, я остаюсь,

С любовью ваш, Аса Грей.



28 января 1853 г.



«Беда не приходит одна» — старая пословица, подходящая к этому меридиану и проиллюстрированная тем, что я сейчас посылаю вам, а именно, вторым Trichomanes из Алабамы! обнаруженным неутомимым Томасом М. Питерсом, эсквайром, из Моултона, который (а не мистер Бомонт, как оказывается) был первым, кто нашел Trichomanes radicans в Алабаме.

Этот, кажется мне, явно новый...

Я считаю особенно уместным в этом случае, чтобы он носил имя своего первооткрывателя, поэтому я назвал его Trichomanes Petersii и отправил небольшую статью о нем и Trichomanes radicans в «Журнал Силлимана»...

 

В 1853 году началась долгая переписка доктора Грея с деканом собора Святого Павла — дружба, близость которой постоянно возрастала и которая длилась всю его жизнь.

Р. У. ЧЕРЧУ.



7 февраля 1853 г.



Дорогой мистер Черч, с тех пор как я услышал — впервые от мистера Клафа [23], — что вы собираетесь жениться и принять приход, я каждый раз, когда писал в Англию, хотел добавить несколько строк с самыми искренними поздравлениями. Надеюсь, вы не сочтете меня слишком самонадеянным, если я осмелюсь сделать это и спрошу, где находится ваш приход, ибо я был бы рад составить хоть какое-то представление о том, где будет ваш дом. Как бы приятна и желанна ни была жизнь в Оксфорде во многих отношениях, я не могу не думать, что вы более уместны в том приятном приходском доме, который я могу себе представить, в центре вашего собственного маленького мира, будучи духовным наставником привязанной к вам паствы, где вы будете очень счастливы и очень полезны.

Все же будем надеяться, что визит в Кембридж, Новая Англия, лишь отложен, чтобы доставить нам двойное удовольствие. Думаю, вы можете иногда оставлять свой приход на три месяца, или даже больше с особого разрешения, а путешествие становится короче и дешевле с каждым годом.

Я просматривал «Таймс», которую регулярно получаю благодаря любезности одного друга, думая, что, возможно, увижу упоминание о вашем назначении, представлении или чем-то подобном; но тщетно.

Кстати, я рад видеть, что вы избрали мистера Гладстона. Ваше имя в Оксфордском комитете заставляет меня предположить, что вы еще не покинули Оксфорд.

Доктор Олбро вернулся поправившим здоровье и с большим удовольствием отзывается о своем визите в Оксфорд, лишь сожалея, что ваше отсутствие помешало ему познакомиться с вами до самого последнего момента его короткого пребывания.

Мистер Клаф привез мне письмо от Маскелайна из Уодхэм-колледжа. К сожалению, обстоятельства пока не позволили мне видеться с ним здесь столько, сколько хотелось бы. Надеюсь вскоре узнать его лучше. У него отличные и влиятельные знакомые; но трудно понять, чем он собирается заниматься.

Если он придерживается унитарианских взглядов, как мне говорили, то, возможно, он будет в более благоприятном положении в Бостоне или Кембридже, чем в Англии, и, вероятно, встретит больше образованных и религиозных людей этого толка, чем на родине. Но если он скорее симпатизирует Фрэнсису Ньюману и этой школе, как кто-то мне сказал, я думаю, что этот круг людей здесь покажется ему не очень привлекательным. Но надеюсь, что это не его склонность. У меня нет пристрастия к унитарианству, хотя это вера моих близких и уважаемых друзей. Я ортодоксальный пресвитерианин, как и мои отцы. Но в Англии я был бы прихожанином англиканской церкви, хотя и довольно умеренным, по крайней мере в некоторых отношениях; и я самый искренний доброжелатель Церкви Англии. Так что, прошу вас, когда устроитесь в своем приходе, напишите мне пару строк, где вы находитесь и сколько лет вашей приходской церкви; ибо тяга к древностям, как сказал мне один оксфордец, — большой недостаток американцев.

А. ДЕКАНДОЛЛЮ.



Кембридж, 28 марта 1853 г.


Дорогой друг, я тем более рад, что могу обратить ваше внимание на четвертый том (новая серия) «Мемуаров Американской академии искусств и наук», стр. 382, где вы найдете свое имя в списке единственного почетного члена от Швейцарии.

Обычно ни вы, ни я вовсе не стремились бы к такому признанию. Я не забочусь о них, за исключением тех случаев (как в Лондонском Линнеевском обществе, Французской академии и вашем Женевском обществе), когда я хорошо знаю, что кандидатуры строго и добросовестно взвешиваются, а список вакансий ограничен. Но мы здесь так высоко ценим имя Декандоля, что считаем за честь иметь его в нашем иностранном списке...

Должен заметить, что эта академия, вторая по старшинству в Америке, пребывала в состоянии бездеятельности и апатии со дня смерти своего бывшего президента Боудича до 1843 года, года после моего приезда в Кембридж, когда было решено, главным образом некоторыми моими коллегами в Кембридже, вернуть ее к жизни и деятельности. Сейчас она полна жизни. Число ее иностранных членов ограничено семьюдесятью пятью, и они выбираются путем очень формального процесса и самого тщательного отбора, чтобы в списке были только лучшие имена в различных областях знаний. Раньше их выбирали без такой осторожности; так что в списке есть имена, которые сейчас не могли бы быть туда внесены. Впредь список будет самым избранным...

Впредь мы будем отправлять наши посылки через Смитсоновский институт и его агента, мистера Гектора Боссанжа в Париже. Вы справедливо хвалите публикации этого института. Он вот-вот выпустит еще один великолепный том; и по крайней мере один том в год будет продолжать выходить. [24]

Щедрый в своем распространении, Смитсоновский институт рассматривает обмен как средство создания библиотеки, ценной для научных исследований в этой стране. Вы, возможно, помните, что, будучи в Женеве, я осмелился просить вас рекомендовать Обществу физики и естественной истории Женевы проголосовать за передачу серии своих мемуаров Смитсоновскому институту. Но вы тогда сочли, что просить об этом было бы не совсем уместно. Теперь, когда институт дал такие доказательства своей энергии и продуктивности, и когда я могу заверить вас, что он только начинает свою работу и по количеству томов скоро обгонит вас, я осмеливаюсь возобновить просьбу, с которой меня тогда просили обратиться; и я думаю, что ваше общество, получив эти заверения и учитывая добрые услуги Смитсоновского института в содействии обмену (за немалые средства), охотно предоставило бы более ранние тома своих мемуаров по вашему предложению...

Доктор Харрис [25] провел интересные исследования растений, культивируемых нашими аборигенами, которые я настоятельно призываю его опубликовать; но он из тех людей, которые никогда не готовы к печати, пока живы.

Я давно подозревал, что Helianthus tuberosus происходит из Северной Америки. Я хотел бы изучить, из какого местного вида он происходит...

Что касается «Ботаники Южно-морской исследовательской экспедиции», рукопись и рисунки готовы почти до Leguminosæ; и печать, которая не находится под моим контролем, вот-вот начнется. Работа, вероятно, составит три тома в четверть листа и 300 фолио-таблиц. Я обязательно пришлю вам экземпляр. Что касается образцов, то дублетов мало; и из них мне самому не разрешено ничего оставлять. Возможно, в будущем некоторые из них будут присуждены мне. Та экспедиция не высаживалась на высокие антарктические берега, которые видела, и поэтому не делала там сборов. Вся ее антарктическая коллекция происходит из Оранж-Харбора, Огненная Земля, и в ней мало нового.

Самая интересная часть коллекции была собрана на Сандвичевых и Фиджийских островах.

Мы с женой хорошо помним, какое очаровательное место Валлон, и сохранили приятные воспоминания о нашей поездке на Салев под руководством мадам Декандоль, несмотря на плохую погоду, которая испортила вид. Мы были бы рады снова посетить Швейцарию. Поскольку у нас нет детей, не исключено, что мы сможем это сделать; но время, боюсь, еще далеко в будущем...

Я написал гораздо более длинное письмо, чем намеревался, когда начинал.

Верьте мне, остаюсь, искренне ваш,

Аса Грей.


ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Кембридж, 14 июля 1853 г.


Дорогой Энгельман, этот конверт был адресован вам уже давно, но я откладывал его заполнение и отправку не столько потому, что вы не писали, ибо я знал, что вы сейчас очень заняты, сколько потому, что удобное время еще не совсем настало. Ибо я был очень занят. Работа в колледже закончилась только на прошлой неделе; печать «Ботаники исследовательской экспедиции», корректуру которой я вычитал до 220 страниц, и сегодня вечером закончил рукопись (за исключением нескольких запутанных моментов, которые нужно уладить в паре семейств) до конца Rosaceæ (что составит около 450 страниц. Она быстро заполняется благодаря открытым страницам, принятым в этих отчетах). Я доведу объем тома до 550 или 650 страниц, а таблицы фолио, которых уже 56, доведу до 100, если смогу. Дальше предстоит тяжелая работа над Myrtaceæ и Melastomaceæ; но что касается последних, Ноден во многом расчистил путь. Когда это будет сделано, я думаю, я смогу рискнуть поработать часть времени над Monopetalæ Линдхаймера, Фендлера и Райта.

Агассис вернулся в полном восторге от визита к вам, и мы много говорили о вас...

Я боюсь прикасаться к мексиканским растениям Грегга, опасаясь времени, которое они отнимут. В «Исследовательской экспедиции» я почти не отвлекаюсь, за исключением нескольких заметок по Malvaceæ и, вероятно, больше по Compositæ.

Если бы я мог выполнять работу за границей, я мог бы гораздо выгоднее прорабатывать сопутствующие вещи; но средства, имеющиеся здесь в распоряжении, слишком скудны.

Тем не менее, вы будете довольны моим первым томом, когда я закончу и пришлю его вам (текст этой осенью!).

В коллекции «Исследовательской экспедиции» почти нет образцов Cactaceæ — пара рисунков. Я скоро пришлю их вам...

С прискорбием сообщаю вам, что Адриен де Жюссьё скончался. Его изнурительной болезнью оказался рак желудка. Это произвело глубокое впечатление на ученых, да и на публику в Париже. Он был моим самым близким корреспондентом во Франции, верным другом и очаровательным человеком.

Вы, возможно, знаете, что Мокен-Тандон сменил покойного Ашиля Ришара в Медицинской школе. Тюласн, я полагаю, будет новым профессором в Саду растений; по крайней мере, он должен им быть, так как он самый способный человек.

Никаких новостей с момента моего последнего письма.

Агассис выглядит плохо и говорит, что нездоров...

Мне так и не удалось вырастить Fouquiera. Сегодня я посеял семена и поставил их на свой стол у окна, чтобы наблюдать...

18 августа.



Агассис передал мне вашу записку о компасном растении. Я сразу же отвел его в Сад, чтобы посмотреть Silphium laciniatum, terebinthinaceum и pinnatifidum.

Он согласился, что никакого направления — ни в одну, ни в другую сторону — установить невозможно. Стеблевые листья имеют тенденцию становиться вертикальными (как у многих других Compositæ), но не обращены ни пластью, ни ребром на север.

Но три года назад Лэпхэм из Висконсина писал мне, что, хотя растение возле Милуоки не проявляло никакой «полярности» (и поэтому он никогда в нее не верил), однако, продвигаясь дальше на запад, в прерии, он обнаружил, что там оно действительно обычно поворачивается на север.

Если я правильно помню, он сказал, что поверхности листа смотрят на север и юг. Вы говорите — ребра? Как это? Сравните заметки с Лэпхэмом...

Как вы думаете, чем я сейчас занимаюсь? Пересматриваю роды Myrtaceæ для коллекции «Исследовательской экспедиции».

В этих экзотических порядках я часто нахожу роды в таком беспорядке, что не могу заставить растения нашей коллекции лежать удобно, пока не приведу роды в порядок. Я был бы искушен сделать гораздо больше в этом направлении, если бы мог работать у Гукера или в Париже. Впрочем, лучше этого не делать, так как это стоило бы бесконечного времени...

Я обнаружил несколько всходов Fouquiera в Саду. Я прав насчет него; не Торри. Лист не пазушный, и его черешок не заключен в шип; но шип — это затвердевшая нижняя часть черешка, которая сохраняется, а остальная часть опадает чисто...

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 3 августа 1853 г.


Дорогой сэр Уильям, я постараюсь получить для вас некоторые сведения о шейкерах. Это действительно странные люди.

Манильская бумага [26] делается из старых манильских канатов, которые широко используются нашим судоходством. Но какое растение дает манильскую пеньку для этих канатов, у меня нет возможности узнать, то есть Musa textilis это или нет. Мне обещали образцы стебля растения и т. д. Но климат делает наших соотечественников там ленивыми и забывчивыми. Я запрошу статистику по производству бумаги...

Я буду рад, если вы изобразите как можно больше наших папоротников; и, прошу вас, давайте названия всем новым видам без колебаний. Они будут более точно названы тем, кто их описывает, чем кем-либо другим.

Я с удовлетворением отмечаю то, что вы пишете о родах папоротников. Это продвижение одного признака (как жилкование) без учета последствий и придание ему того же значения, когда он не согласуется с габитусом, как когда согласуется, — ошибка большинства ботаников, ограничивающих свой взгляд только одним предметом или одной идеей. Я рад, что вы тщательно пересмотрите роды по собственному суждению.

Кстати, папоротник, который я прислал вам прошлой весной и который вы назвали Asplenium montanum, Willd. (вид, который я хорошо знал), показался коллектору (Бомонту), как и мне, другим. Прошу вас, сравните и, возможно, изобразите его, а также обычный A. montanum.

Я был опечален известием о смерти Адр. де Жюссьё, с которым у меня была очень приятная переписка последние три года и к которому я был привязан, как ни к одному другому французу. Его последние письма были такими бодрыми и живыми, и даже полными надежд, что известие о его смерти застало меня врасплох, несмотря на неуклонное ухудшение его здоровья в течение долгого времени...

Мы с интересом помним, что дорогой Харви завтра отправляется в свое долгое путешествие.

Р. У. ЧЕРЧУ.



Сочельник, 1853 г.



Дорогой мистер Черч, это хорошее время, чтобы вспомнить старых друзей и, насколько возможно, наверстать упущенное. Я долго и необъяснимо пренебрегал тем, чтобы подтвердить получение вашего письма от 24 августа и поблагодарить вас от всего сердца за интересный том ваших собранных рецензий, который дошел до меня немного раньше (не знаю, почему он так долго задержался между Нью-Йорком и Кембриджем), и который я получил и прочитал с большим удовольствием, то есть все, что успел прочитать. Ибо я приберегаю статью о Данте для своего первого свободного часа. Первой я прочитал статью о Паскале и ультрамонтанстве, в которой я очень восхищаюсь тонким и тщательным подходом.

Я хотел бы прислать вам что-нибудь интересное. Но я недостаточно доволен элементарной работой, которую использую в качестве учебника для своих младших классов, чтобы предлагать ее; и, кроме того, с момента моего последнего пребывания в Англии я опубликовал только мемуары по ботанике наших новых западных регионов, один том ботаники правительственной Южно-морской экспедиции и т. д., все ужасно сухое и техническое.

Я был необычайно занят в этом году, и именно сейчас особенно, так как должен завершить подготовку девяти лекций по растительности, которые я должен прочитать в Смитсоновском институте в Вашингтоне в следующем месяце.

Я не очень люблю популярные лекции и делаю это только ради того, чтобы порадовать очень ценного друга, профессора Генри, секретаря этого института. После этого я с большим удовлетворением вернусь к своей обычной кропотливой работе дома.

Я не удивлен, что вы немного нервничаете по поводу результатов эксперимента в Оксфорде. Я хорошо это понимаю, и если бы я был оксфордцем, что я счел бы за великую честь, я бы разделил это чувство. Я считаю отличным делом, что новые постановления были составлены дружественными руками и не являются слишком радикальными. Насколько я могу судить по выборам нынешнего совета, сторонники движения отнюдь не добились своего.

Мне кажется, что допуск диссентеров к степени бакалавра — мудрая мера, которая не принесет вреда ни университету, ни церкви. Но я не вижу, как они могут пойти дальше. Было бы неправильно, если бы они перешли к степени магистра и участвовали в управлении университетом.

Любая должность в Оксфорде или Кембридже, позволяющая вступить в брак, должна быть желательной для человека, занимающегося наукой. Я едва ли думаю, что вы проведете свою жизнь в Уотли, но надеюсь, что у вас вскоре будет лучшее назначение и более широкое поле деятельности, прежде чем мы с миссис Грей, вероятно, нанесем вам визит, о котором вы любезно просите, ибо я не вижу близкой перспективы нашего повторного посещения Англии, хотя ничто не порадовало бы нас больше...

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



7 декабря 1853 г.



Я ужасно отстал во всем. Печать «Ботаники исследовательской экспедиции» надолго остановилась, но теперь возобновлена; напечатано триста или более страниц, и рукопись отправлена печатнику до Leguminosæ (исключая). Между тем, просматривать рукопись Брэкенриджа по Filices, превращать свободный неграмотный жаргон в английский, а его английские характеристики в латынь — утомительная работа; затем читать его корректуры — другая. Но если бы я не делал всего этого, получилась бы очень плохая работа. В конце октября мы с миссис Грей ездили в Нью-Йорк на неделю, чтобы навестить Торри и посмотреть Нью-Йоркскую выставку. Вернувшись, я должен был принять участие в курсе лекций, которые Американская академия давала публике (чтобы пополнить наши издательские фонды); и подготовка и чтение моих двух лекций о влиянии солнца на растения стоили мне почти всего ноября.

Спрэг слишком медлителен и слишком слаб здоровьем, чтобы сделать и половину того, что я хочу, не говоря уже о других. Я должен выписать дополнительного рисовальщика. Если вы знаете кого-нибудь в Германии достаточно хорошего, кто мог бы приехать, дайте мне знать немедленно. Если нет, придется пробовать в Париже...

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



21 мая 1853 г.



Курильские острова будут прекрасным полем деятельности; и я надеюсь, что вы сможете сделать там многое. Соберите образцы всего, что там увидите...

Кембридж, 19 февраля 1854 г.


Грешен, у меня четыре ваших неотвеченных письма; последнее из Саймонс-Бэй от 4 ноября. Дело в том, что я не нахожу времени написать и половины писем, которые должен, а те, что, как ваши, не должны быть отправлены в какой-то определенный день, я обязательно откладываю и бесконечно запускаю. К тому же кажется таким неопределенным писать человеку, не зная где, где-то на другой стороне света, и не зная, когда послание может до него дойти, скажем, через полгода.

Да и нелегко вспомнить, что я делал, чтобы рассказать вам...

Я забыл сказать вам также, что Тёрбер [27] заходил ко мне и предложил свои растения, собранные под руководством Бартлетта. Я описал большую часть до конца Compositæ, моего старого камня преткновения, ряд новых вещей, в основном из более глубоких районов Соноры, чем те, где вы были, и из юго-западной Калифорнии. Вне всякого сомнения, Торри проработает часть. Я лишь предоставлю характеристики и ботанические замечания Тёрберу и позволю ему делать всю остальную работу. Бартлетт все еще надеется, что Сенат напечатает для него большой отчет. Я сильно сомневаюсь, что они это сделают. Если так, ботаника Тёрбера пойдет как приложение. Если нет, он сделает мемуары о вещах до Compositæ и наиболее примечательных вещах после, а впоследствии я могу подобрать остальное в общем продолжении «Plantæ Wrightianæ» и т. д.

Между тем, посланник Соединенных Штатов в Мексике заключил договор, который сейчас находится на рассмотрении нашего Сената, о покупке еще одного куска Чиуауа и Соноры, чтобы включить озеро Гусман и страну Сонора немного южнее того места, где вы были, то есть ниже Сан-Педро. Так что, если этот договор будет ратифицирован, потребуется новая съемка и появится шанс на новые ботанические сборы. Я хотел бы, чтобы вы были здесь, чтобы заняться этим; только вы уже сняли сливки с той страны и теперь можете сделать больше и найти больше новинок в некоторых странах, куда направляетесь.

От партии губернатора Стивенса, из Миннесоты на территорию Вашингтон, к северу от Орегона, присылаются домой связки растений Бэрду, а он пересылает их мне. Жалкие образцы, и ничего нового среди них!..

Капитаны в море очень склонны становиться немного раздражительными, на что следует обращать как можно меньше внимания. Ожидаю услышать, что, хорошо устроившись на «Винсеннесе», вы чувствуете себя комфортно и все приятно. Джентльменское поведение и преданность своим занятиям в конце концов заставят уважать человека где угодно.

Когда вернетесь, я надеюсь, вы сами подготовите ботанический отчет о своем плавании. Я надеюсь на это, ради вас самих, как с научной точки зрения, так и потому, что это позволит вам оставаться на жалованье еще несколько лет на берегу. Я помогу вам, если буду жив, с величайшей готовностью в сложных моментах и т. д.; возможно, хотел бы сделать некоторые семейства больше, чем это; но не если вы сами возьметесь за это, как должны.

Полагаю, вы не нашли ничего нового на Мысе, хотя растительность там должна была быть для вас в новинку. Будет приятно в долгих плаваниях изучать самому растения, собранные в последнем порту. Вы нашли какие-нибудь хорошие водоросли? Ищите их в будущем.

Когда вы будете на месте съемки, вас, вероятно, снова переведут на пароход.

Скоро ваши письма будут приходить ко мне через Калифорнию. Надеюсь и дальше слышать такие хорошие известия о вашем здоровье и активности. Не измеряйте мой интерес к вашим письмам количеством тех, что я пишу сам, хотя я намерен писать чаще в будущем. Здесь никаких новостей, научных или иных. Мистер Кэри, вы знаете, вернулся жить в Англию и, более того, женился там на молодой жене.

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 28 марта 1854 г.


Я посылаю стеклянную бутылку, наполненную мякотью и семенами Cereus giganteus, собранными туземцами и используемыми в пищу, такими же, как те, что я ранее присылал вам в небольшом количестве в письме, надеясь, что семена прорастут, так как они не подвергаются нагреванию при изготовлении этого джема.

У меня есть несколько кусков древесины большого дерева Wellingtonia, которые, по моей оценке, вероятно, не старше христианской эры. У Торри нет плодов, как и у меня; но в Филадельфии есть несколько шишек. Древесина очень похожа на древесину секвойи, т. е. Taxodium sempervirens. Надеюсь, мы получим мужские цветки, но у меня нет корреспондента в Калифорнии, а у Торри нет очень хороших или энергичных.

Как трудно поверить, что идет европейская война! Надеюсь, она будет короткой. Некоторые из наших людей ведут себя очень плохо по поводу Кубы, но это в основном разговоры для эффекта, и, надеемся, ни к чему не приведет.

ДЖОРДЖУ ТЁРБЕРУ.



Кембридж, 20 апреля 1854 г.


Дорогой Тёрбер, когда пришло ваше письмо от 17-го, и до сих пор я был слишком поглощен обязанностями в колледже, чтобы рассмотреть его, как сейчас быстро сделаю.

Ranunculus 441. Мне никогда не нравилось называть растение в честь человека, который не имеет к нему никакого отношения, как коллектор, описатель, и ничего больше; поэтому мне не нравится R. Huntiana. Мы подождем другого способа сделать комплимент мистеру Ханту. Более того, я нашел название, которое меня вполне устраивает, а именно R. hydrocharoides, которое, с вашего позволения, мы примем.

Видовое название Thurberia? Это вопрос для рассмотрения, и мне не приходит на ум подходящее название, применимое сразу и к виду, и к первооткрывателю.

«Thurberia palmata» могло бы подойти и англизировалось бы как «ловкий Тёрбер», но тогда у руки только три пальца.

«T. tridactyla» подошло бы к этому; но только птицы трехпалые; к тому же самые верхние листья цельные.

Сменив курс, из-за его гладкости мы могли бы сказать T. glabra или T. lævis; или, так как я полагаю, у вас нет сильной бороды, T. imberbis. Но, в целом, возможно, было бы так же хорошо просто указать ближайшее родство рода и назвать его «Thurberia thespesioides», так как он ближе всего к Thespesia. Выбирайте, однако, любое из вышеперечисленных, к которому добавьте «T. rosea», если цвет цветка оправдывает это название.

А. ДЕКАНДОЛЛЮ.



Кембридж, 1 июня 1854 г.


Дорогой друг, с большим удовольствием я получил от вас два дня назад ваше письмо от 2 мая. Я считал себя вашим должником, хотя, действительно, мое последнее письмо от 18 октября датировано позже вашего от 1 октября, с которым оно разминулось в океане, и я только ждал, пока смогу объявить вам о небольшом отправлении, а именно о копии 1-го тома «Ботаники исследовательской экспедиции Соединенных Штатов в Южных морях», который печатался более года. Этот 4-й том (777 страниц) наконец счастливо отпечатан, и как раз вовремя, чтобы отправить вам экземпляр (в непереплетенном виде, прямо из типографии в Филадельфии) в ежегодном отправлении Смитсоновского института.

Атлас из 100 таблиц в фолио, который должен сопровождать этот том, отнюдь не готов из-за медлительности, а также слабого здоровья художника, мистера Спрэга; возможно, он даже не дойдет до вас до следующего года тем же способом доставки.

У меня теперь, действительно, есть некоторые надежды, что «Флора Северной Америки» может быть вскоре доведена до Gamopetalæ, при этом я одновременно разрабатываю в общих мемуарах Gamopetalæ из коллекций Райта, Фендлера и Линдхаймера в качестве продолжения; довольно грозное дело!

В отдельной небольшой посылке вы найдете (в отправлении Смитсоновского института) несколько брошюр для вас... Среди них короткая статья в «Журнале Силлимана», сопровождающая перепечатку большой части Вводного эссе доктора Гукера к «Флоре Новой Зеландии». Агассис здесь привержен взгляду, противоположному взгляду Гукера, в столь же крайней форме. Я хотел внести некоторые критические замечания к обоим взглядам, но имел время лишь кратко коснуться одного или двух пунктов. Я с нетерпением жду вашей работы «Géographie Botanique», ожидая от нее многого, благодаря вашим большим способностям, долгому изучению предмета и непредвзятости ума. Действительно, я ежедневно ожидал узнать, что она опубликована; а теперь вы говорите мне, что печать едва началась; «Prodromus», том 14, еще не начат! Но я один из последних людей, кто должен жаловаться на задержку в исполнении...

От семьи покойного М. де Жюссьё вы должны получить экземпляр «Epistolæ Linnæano-Jussieuanæ» с заметками нашего покойного друга и т. д., последней научной работой его слишком короткой жизни. [28] Я намеревался сам прислать вам экземпляр, но по просьбе М. Рамона я передал небольшой дополнительный тираж в его распоряжение для распространения. В свое время вы получите экземпляр и в томе «Мемуаров Американской академии». Мой дагерротип М. Жюссьё был сделан очень вовремя. Его семья, не имея недавнего портрета, просила одолжить его, чтобы помочь в подготовке гравированного изображения; и я передал его в их руки.

Я долго задерживал последний лист «Переписки», ожидая ответа на мою просьбу о некоторых материалах (некрологах, элогах и т. д.), из которых я мог бы подготовить что-то биографического характера для приложения, но ничего не получил, по крайней мере, до того, как стало слишком поздно. В майском номере «Кьюского журнала ботаники» Гукер перепечатал мою краткую заметку; но по какой-то случайности кавычки были опущены в двух последних абзацах, которые выглядят так, будто написаны редактором «Журнала»...

Верьте мне, остаюсь, мой дорогой друг и уважаемый коллега, как всегда, искренне привязанный к вам,

Аса Грей.


У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 5 февраля 1855 г.


Дорогой сэр Уильям, вложенное письмо от нашего доброго друга доктора Шорта [29] и ящик, о котором оно извещает, пришли, пока я был в Вашингтоне, откуда только что вернулся. Мы с миссис Грей очень хорошо провели наш месячный отпуск; хотя я был достаточно занят, так как должен был прочитать девять лекций за три недели. Мы договорились провести несколько дней в Нью-Йорке, где я мог бы поработать с доктором Торри; но доброго человека вызвали в Вашингтон по делам как раз тогда, когда я покидал это место, и мы разминулись в пути, и я, как следствие, приехал домой...

Я очень рад, что мистер Смит остался доволен живыми растениями, которые я прислал. Пожалуйста, напомните ему, что я хотел бы принять участие в распределении семян этой весной. И если я найду время составить короткий список, я, возможно, снова попрошу несколько живых растений...

У меня есть Cereus giganteus высотой шесть дюймов, и я видел несколько других. У них нет волос, и они выглядят совсем не так, как C. senilis...

В некоторых номерах «Журнала Силлимана» за прошлый год есть достоверный отчет о размере того поваленного ствола (Wellingtonia-Washingtonia).

Мистер Блейк в Вашингтоне рассказал мне что-то об этом, но я забыл номера. Я спрошу его, так как он надежный человек. Но 450 футов — это все же слишком высоко.

Так они говорили о срубленном дереве, что ему 3000 лет (и ввели в заблуждение Линдли), тогда как ему было неполных 1300! Похоже, оно растет гораздо быстрее, чем S. sempervirens. [30]...

Большая потеря — смерть Форбса. Я дрожал, боясь услышать, что доктор Гукер выбран на кафедру в Эдинбурге, что дало бы ему очень хорошее жалованье, полагаю, и он бы хорошо заполнил это место, но это оторвало бы его от специальной ботаники, что было бы большой жалостью...

А. ДЕКАНДОЛЛЮ.



29 мая 1855 г.



Курс, который покидает колледж этим летом, заказал фотографические портреты своих профессоров — моих коллег и меня самого — на бумаге, и это дает мне возможность получить от художника несколько дубликатов того, для которого я позировал и который миссис Грей называет очень хорошим сходством.

Не столько тщеславие побуждает меня просить вас принять копию, которую я прилагаю, сколько надежда получить вашу взамен, если такой же стиль принят в Женеве и столь же недорог, как здесь, — чтобы добавить к уже значительному числу портретов ботаников, которые составляют главное украшение моих комнат, — среди которых выделяется прекрасная гравюра вашего выдающегося отца. Мне не нужно говорить, что я был бы рад поместить портрет сына рядом с портретом отца. Всегда, мой дорогой Декандоль,

Ваш искренний и верный, Аса Грей.



ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



28 августа 1855 г.



Уже долгое время я жду хорошего вечера, когда я не буду слишком уставшим, чтобы написать вам длинное письмо, которое встретит вас в Калифорнии, в ответ, хотя и слабый ответ, на ваши несколько приятных писем из Китая.

Уже пора моему письму быть отправленным, — и вот те на! —

Вчера утром я сидел здесь, занятый постоянной работой, и не ожидая особого вмешательства; теперь, этим вечером, мой билет куплен, мой сундук упакован, я в спешке заканчиваю дела и завтра утром сажусь на пароход «Америка» и отплываю в Ливерпуль. Я должен поехать и присмотреть за своим шурином, который болен в Париже лихорадкой. Никто из семьи не может поехать, кроме меня, и мне удается найти время. Мистер Лоринг оплачивает дорожные расходы, и я уезжаю, чтобы отсутствовать, однако, не более двух месяцев, возможно, не так долго; неделя в Париже, другая в Кью, еще несколько дней в Англии; это должно вознаградить меня (помимо сознания выполненного долга) за какие-то двадцать с лишним дней дискомфорта в море!

Что я делал в последнее время? Мало что достигнуто, т. е. опубликовано. Свои «Plantæ Novæ Thurberianæ» и «Notes on Vavæa and Rhytidandra» я уже отправил вам, но пришлю еще.

Полезную статью о Смитсоновском институте в июльском номере «Силлимана», вероятно, вы видели в «Журнале»; неважно, я посылаю вам отдельный экземпляр по почте. Некоторые критические заметки, копий которых у меня нет.

О том, что я собираюсь делать, я всегда могу много говорить. Я готовлю новое издание «Руководства по ботанике Северных Соединенных Штатов» и новую элементарную работу [31] ознакомительного характера, чтобы идти вместе с ним, отдельно и с оригинальными рисунками на дереве Спрэга, и я должен закончить том «Флоры» и «Plantæ Wrightianæ» вместе с ним. Я определил растения Берландье до конца Compositæ. Также я сделал, вместе с Торри, ботанику нескольких экспедиций через континент для железнодорожных изысканий, которые скоро будут опубликованы. Работа идет медленно, и я старею. Этот маленький отпуск будет для меня неплох, хотя и немного отбросит меня назад.

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 23 октября 1855 г.


Теперь, когда я снова спокойно обосновался дома, мой эпизод кажется почти сном — очень приятным, однако, поскольку он дал мне удовольствие увидеть еще раз некоторых самых ценных и близких друзей. Я отсутствовал всего шесть недель и один день, из которых двадцать два дня были проведены на воде.

Я нашел всех здесь здоровыми по возвращении, но был глубоко опечален, узнав известие об утрате нашего любимого друга доктора Торри. Около месяца назад спутница его жизни, почти с самой юности, была призвана в лучший мир после болезни всего в несколько дней... Она была одним из самых активно добрых, самоотверженных людей, которых я когда-либо знал. Есть много тех, кто скорбит о ее уходе, помимо ее собственной семьи, особенно среди бедных и страждущих... Она была одним из моих самых ранних и лучших друзей, тем, кому я обязан больше, чем почти любому человеку; и я чувствую потерю так, как чувствовал бы потерю близкого и дорогого родственника.

Я написал вам пару строк с некоторыми вложениями, находясь в море, и отправил их в Галифаксе, Новая Шотландия...

Когда я буду отправлять посылку от Холтона [32], я хочу также отправить вам живые саженцы пальмы из Соноры, Мексика, выращенные из семян, собранных Тёрбером, и одну или две другие вещи.

Я не забываю о больших «кипарисовых коленях», которые обещал, которые будут довольно эффектны в вашем знаменитом музее, и я ищу возможность отправить их парусным судном прямо в Лондон.

Передавайте мой сердечный привет леди Гукер (для которой миссис Грей вкладывает несколько строк) и самый сердечный — мистеру Бентаму, который так любезно приехал из деревни, чтобы дать мне возможность увидеть его, за что я очень обязан.

P. S. — Я забыл сказать вам, что через достопочтенную мисс Мюррей (которая возвращается в Англию пароходом на этой неделе) я посылаю вам сентябрьский номер «Журнала Силлимана». Если она забудет отправить его вам, пожалуйста, напомните ей, когда она приедет в Кью, как она, несомненно, сделает, чтобы поговорить о своем новом флоридском папоротнике. Я заполнил ящик Уорда, который она привезла, а также ящик американских растений, который она берет, полагаю, для мистера Фокса Стрэнгвейса. Ее различные ящики и посылки почти заполнят корабль, я думаю.

Мисс Мюррей — очень живой, очень активный человек, много путешествовала по стране и пересекала суровые места, чего не делала ни одна другая женщина старше шестидесяти. Она видела очень много, но слышала очень мало, я думаю, так как она говорит непрерывно, причем в живой, интересной манере.

Вы не будете разочарованы подавлением ее рукописи ее английскими друзьями, полагаю, ибо она твердо намерена броситься в печать, напечатать свой дневник точно так, как он был написан день за днем; ибо теперь она чувствует, что у нее есть миссия спасти Юг от позора и несправедливости, возложенных на него нами, Севером, и Англией. Боже упаси!

Во всяком случае, ее дневник будет пикантным.

Я беспокоюсь о том, насколько мы можем экономично использовать почту для передачи печатных материалов. Возможно, я мог бы безопасно отправить вам «Журнал Силлимана» таким образом. В качестве эксперимента я сейчас посылаю вам наш университетский каталог. Нет, это не пойдет, я вижу, для чего-либо весом более двух или трех унций. Сверх этого тарифы растут плачевно...

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



18 октября 1855 г.



Ваше письмо от 30 августа (на которое ответила моя жена) было написано, когда я был один день в море. Ваше письмо от 13 октября, которое пришло сегодня, было написано через два дня после того, как я снова прибыл домой. У меня были два очень приятных путешествия, в целом, и недолгих, десять с половиной и одиннадцать с половиной дней; одиннадцать дней в Париже (где я был немного задержан сильной простудой в легких) и неделя в Англии, в основном в Лондоне и Кью. Я нашел своего шурина настолько выздоравливающим, что мог бы остаться дома, и привез его домой в хорошем состоянии. Мы надеялись до последнего момента получить места на пароходе 13 октября и провести еще две недели в Англии. Но все места были заказаны на месяцы вперед, и никто не отказывался от кают до самого времени нашего отплытия; так что нам пришлось приехать на пароходе 29-го числа прошлого месяца, где нам по большой удаче досталась хорошая каюта, хотя судно было сильно переполнено. Доктор Джозеф Д. Гукер (которого я хотел видеть некоторое время) был в Германии, и время было для меня здесь чрезвычайно ценным, я был в целом очень рад вернуться домой. Натуралисты в Париже были в отпуске и в основном отсутствовали. Я видел только Броньяра, Спаша, Гея, доктора Монтаня и Трекюля (который прислал, я полагаю, несколько брошюр для вас; посылка еще не распакована), и моего доброго друга Вильморена. Буассье был там из Женевы.

В Англии я провел все то немногое время, которым мог распоряжаться, у дорогого Гукера в Кью; и Бентам, тогда находившийся в деревне, приехал, чтобы увидеть меня. Я нанес долгий и интересный визит Роберту Брауну, который очень стар, но полон интереса. Я больше не увижу этого Нестора ботаников, а также facile princeps, в этом мире.

Гукер был очень рад, когда я сказал ему, что вы приедете следующей весной увидеть его в Кью. Он настоял на том, чтобы отвести меня посмотреть дом кактусов, и все его осмотреть, чтобы я мог рассказать вам, какая там масса Cacteæ; и он будет очень рад, если вы поработаете среди них. Он говорил о своих Cuscuteæ, но был совсем не расстроен тем, что вы их удерживаете; просил, чтобы вы проработали их, если возможно, прежде чем возвращать. Вы будете очарованы сэром Уильямом, когда увидите его.

Что касается «Руководства», мой план, как сейчас советуют, — немного пересечь линию рабства, чтобы включить Кентукки и Вирджинию; это создает реальное разделение, в ботанической географии, между Севером и Югом. Это должна быть Северная земля, тоже, до этой линии: ибо к северу от нее рабский труд ни на что не годен; и там не было бы рабов, если бы не Южный рынок. Я не могу включить Миссури, ибо должен сделать Миссисипи своей границей. Но все ваши растения из Сент-Луиса переходят в Иллинойс, не так ли? Скажите мне, как это. Я скоро приступлю к работе над новым изданием. Я сначала немного продвину «Уроки» дальше.

О Fouquiera; я исследовал его здесь неоднократно на живом растении, которое каждый год удлиняет свою главную ось на дюйм или два. И я брал листья в Провиденс, чтобы показать там, особенно чтобы устранить любые оставшиеся сомнения в уме Торри. Ибо Торри долго настаивал, что шип — это первичный лист, и что пазушный лист прикреплен к нему своим черешком. Теперь он знает лучше.

Я только что видел Агассиса. Он выглядит хорошо и сильно...

Я читал «Géographie Botanique Raisonnée» Альфонса Декандоля по пути домой: это очень способная работа, полная интересного материала, очень методично организованного. «Flora Indica» Гукера и Томсона, том i., знаменита своим способным вводным эссе и т. д.

А. ДЕКАНДОЛЮ.



27 октября 1855 г.



Ваше любезное письмо от 7 августа благополучно дошло до меня. Я намеревался удивить Вас ответом, написанным в Париже, но одиннадцать дней, проведенных там, были заняты настолько плотно, что это оказалось невозможным. М. Буассье, должно быть, рассказал Вам о моем внезапном путешествии и его причине. Я отсутствовал дома всего шесть недель и один день; при этом двадцать два дня из сорока трех прошли в море. Вернувшись домой, я обнаружил здесь:

1. Превосходный литографированный портрет Вас самих, приятное и довольно удачное сходство. Из трех полученных экземпляров один я предложил Торри, другой — Шорту.

2. Экземпляр «Ботанической географии» («Géographie Botanique»), который Вы так любезно адресовали мне. (Я уже узнал, что Агассис и Дарлингтон получили свои экземпляры, а Торри — нет, и я распорядился навести справки.) Это было не первое мое знакомство с книгой; я купил экземпляр у Массона в Париже, чтобы читать в пути, когда у меня будет больше досуга, чем дома. И я внимательно прочитал ее тогда (после того как закончил «Flora Indica» Гукера и Томсона) до 1087-й страницы, когда из-за окончания путешествия был вынужден прерваться на самом интересном месте; и я до сих пор не могу возобновить чтение.

Я не могу выразить в полной мере свое глубокое восхищение этой книгой — столь основательной и добросовестной, столь замечательной по своему методу и содержащей огромное количество хорошо проанализированных фактов; она вполне могла бы стать трудом всей жизни. Я отметил во многих местах пункты, по которым, возможно, выскажусь: иногда это будут небольшие дополнения или исправления, иногда — критические замечания, на которые я рискну пойти.

Если время (которое сейчас для меня драгоценно) позволит, я напишу серию статей о ней для «Журнала Силлимана», что поможет сделать этот труд широко известным среди наших соотечественников, и в них я смогу вставить все комментарии, на которые у меня хватит времени и места. Одну статью я посвящу растениям, завезенным в эту страну из Европы. Теперь, когда Вы так хорошо собрали и систематизировали основную информацию, будет легко дополнить и исправить некоторые моменты; и это может быть полезно как Вам в будущем, так и мне...

Я получу от доктора Харриса всю информацию, которую он собрал о картофеле, который, если Рэли и привез его из Вирджинии в Англию, должен был быть доставлен в Вирджинию из Южной Америки. Он, безусловно, был неизвестен нашим аборигенам, которые, однако, наряду с кукурузой, выращивали фасоль (Phaseoli) и тыквы (Cucurbitæ).

Доктор Гукер писал мне, превознося Ваш труд в самых высоких выражениях. Мне не удалось увидеться с ним, когда я был в Англии.

Агассис отзывается о ней очень высоко, но, думаю, он пока лишь бегло просмотрел ее страницы...

В данный момент я готовлюсь к началу печати 2-го издания моего «Руководства по ботанике северных штатов»...

Вследствие выхода Вашей книги я приложу усилия, чтобы классифицировать интродуцированные растения в соответствии со степенью их натурализации и т. д.

Большое спасибо за присланный портрет. Я уже довольно богат изображениями ботаников, многие из которых украшают стены моих комнат...

Поверьте мне, мой дорогой друг, остаюсь Вашим искренне и преданно,

Аса Грей


У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 25 февраля 1856 г.


Мой дорогой сэр Уильям, — Холтон выпускает книгу о Новой Гранаде, которая будет интересной...

Присланный коленообразный вырост кипариса был лучшим и самым красивым из тех, что у меня были, хотя и не самым крупным. Я рад, что он Вам понравился. Но Вы неверно поняли то, что я сказал или хотел сказать, а именно: что, спрятанный в полости, Вы найдете образец формирующегося выроста, не больше Вашего сустава, на куске корня длиной около фута. Это было пропущено или потеряно? Пожалуйста, сообщите мне; я могу заменить его другим, а с физиологической точки зрения было бы полезно показать формирование на разных стадиях...

Я хочу послать Вам книгу нашего молодого друга Олмстеда о прибрежных рабовладельческих штатах — восхитительный том, полный информации и к тому же живой. Я жду случая. Леди Гукер она будет интересна. Наши общие теплые приветы ей.

Спасибо герцогу за все, что облегчает пересылку печатных материалов. Но это все еще дорого; например, Ваш «Журнал», который я получаю по почте, стоит 6 пенсов за каждый номер, оплачивается в Лондоне, и около 1 пенса дополнительно оплачивается здесь. Есть еще возможности для улучшения. Я пока не решаюсь посылать Вам «Журнал Силлимана» по почте.

30 июня 1856 г.



Чарльз Райт, который был в Северо-Тихоокеанской экспедиции под началом Рингголда и Роджерса, покинул свой корабль в Калифорнии, вместо того чтобы совершить плавание вокруг мыса Горн, и пересек путь через Никарагуа, намереваясь заниматься там ботаникой несколько месяцев. Однако, оказавшись там среди наших мерзких людей-флибустьеров, в обстановке полной неразберихи, он вскоре был вынужден вернуться домой. Он ожидает прибытия своего корабля и не сможет до этой осени прикоснуться к своим тихоокеанским коллекциям, лучшие и основные из которых были сделаны в Гонконге, на Бонинских островах, островах Рюкю и в Японии. То, что они не больше, — не его вина.

У Райта настоящая страсть к коллекционированию растений; он уже начинает планировать другие исследования. Чтобы на время удовлетворить его тягу, я предложил ему отправиться в Сантьяго-де-Куба и исследовать ту часть острова. Что Вы об этом думаете? Собирал ли там кто-нибудь из ботаников? Не будет ли это слишком похоже на Ямайку, чтобы предложить много нового? Но вернемся к делу. В Никарагуа Райт собрал изрядное количество семян, один комплект которых он хочет, чтобы я отправил Вам; подарок Королевским ботаническим садам Кью, насколько я понимаю...

Кстати, было большой удачей, что я поторопился и отправил Вам экземпляр «Папоротников» («Filices») Бракенриджа; ибо пожар в Филадельфии уничтожил весь тираж тома этого бедняги, за исключением десяти экземпляров, которые были проданы в основном в Европе. Печальная и тяжелая потеря для Б., у которого не было страховки, и некоторая потеря для меня, так как я авансировал ему бумагу для печати, за которую бедняга теперь не в состоянии заплатить. У меня самого даже нет экземпляра атласа, но я получу его с правительственных пластин, которые сохранились. Бракенридж совершенно отчаялся переиздать его. Но, возможно, правительство снова наберет для него шрифт, так как они также потеряли часть своего небольшого тиража. В противном случае книга будет иметь ценность чрезвычайной редкости, если не будет иметь никакой другой...

25 мая 1857 г.



Я с восторгом слышу, что Вы подумываете о поездке в Америку, и немедленно пишу, чтобы выразить свою, а также миссис Грей и моего доброго тестя искреннюю надежду, что Вы приедете, пусть даже всего на несколько недель. Отдых от путешествия не может не быть полезным для такого занятого человека, как Вы, а поездка по стране и знакомство с миром янки Вас заинтересуют. На научной встрече в Монреале Вы увидите нескольких старых друзей и много новых. Торри, Грин, Дарлингтон, Джеймс и другие были бы вне себя от радости при мысли о встрече с Вами; так что не стоит намекать на это, пока Вы не дадите мне полномочий; а что касается моей жены и меня, мы будем заботиться о Вас, как послушные дети, поедем с Вами на Ниагару или на озеро Верхнее, если Вы отправитесь так далеко, ибо ничто не доставило бы нам такого удовольствия, как Ваш визит; и если бы Вы привезли с собой леди Гукер или миссис Эванс, или обеих, это было бы очаровательно. Путешествие — пустяк, путешествовать здесь легко и быстро, хотя и не так комфортно, как в Англии, и значительную часть страны можно увидеть за несколько недель без особой усталости. Умоляю, приезжайте и доставьте огромное удовольствие,

Вашему любящему и преданному А. Грею.



ДЖЕЙМСУ Д. ДАНЕ.



13 декабря 1856 г.



Мой дорогой Дана, — я должным образом получил листы, о которых просил.

Правильный путь к решению ряда довольно интересных общих вопросов, возможно, уже найден (хотя я сам не ожидаю, что внесу в это что-то важное), а именно: чтобы ряд совершенно независимых натуралистов, с широко различающимися занятиями и опытом, окружили его со всех сторон, работая в направлении общего центра, но каждый — совершенно независимо. Такие люди, как Дарвин, доктор Гукер, Декандоль, Агассис и я — большинство из них не имеют теории, которую они обязаны поддерживать, — должны лишь получить хорошие результаты. И чем меньше каждый из них подвержен влиянию чужого способа видения вещей, тем лучше. Что касается меня, то в отношении распределения растений и т. д. я решил не придерживаться никакой теории, а смотреть, что факты показывают при беспристрастном рассмотрении.

Что касается темы видов, их природы, распределения, того, что представляет собой система в естественной истории и т. д., то определенные выводы медленно складываются в моем сознании или обретают форму; но по некоторым из самых спорных вопросов у меня пока нет никакого мнения и нет сильной предвзятости, отчасти благодаря тому, что я могу думать об этих вещах и исследовать их лишь время от времени и весьма бессистемно.

Я не могу сказать, что верю в центры радиации для групп видов. Из вопросов Дарвина ко мне я думаю, что улавливаю некоторые основания, на которых он хотел бы это утверждать. Одно из них рассматривается на странице 77 январского номера [«Журнала Силлимана»], но я не уверен, что они не поддаются и другой интерпретации.

Но что касается центра радиации для каждого отдельного вида, должен сказать, что у меня есть предвзятость в эту сторону. У Вас, кажется, тоже, и Вам лучше судить, не повлечет ли это, в сочетании с геологическими соображениями, в определенной степени и центры радиации для групп видов. Не подтверждает ли этот взгляд тот факт, что представители своеобразных групп (в растительном царстве) в значительной степени локализованы?

Я рад слышать, что Ваша идея о единстве человеческого вида подтверждается все больше и больше. Доказательства, как мне кажется, наиболее сильно говорят в ее пользу. И Вы хорошо различаете отдельные вопросы единства места рождения и единства происхождения...

Что касается физического вопроса, Вы, конечно, не предполагаете, что в новой расе один или два необходимых близкородственных брака заметно ухудшат популяцию. Посмотрите на домашних животных своеобразных пород — как долго можно разводить их в себе без особого ущерба для здоровья или силы!

Вы когда-нибудь рассматривали вопрос о причине ухудшения от близкородственного скрещивания?

Думаю, я где-то в «Журнале» изложил свое представление об этом или намекнул на него. Если нет, то когда-нибудь сделаю; ибо у меня есть довольно определенное мнение на этот счет: что наследственная передача индивидуальных особенностей включает в себя также, среди прочего, передачу болезни или склонности к болезни — постоянно возрастающее наследие уязвимости по мере продолжения близкородственного скрещивания; у растений это хорошо иллюстрируется болезнями, поражающими старые культурные сорта, долгое время размножаемые делением.

Я бы с большим удовольствием навестил Вас в Нью-Хейвене, как и моя жена. Надеюсь, когда-нибудь нам это удастся...

Искренне Ваш, А. Грей.



А. ДЕКАНДОЛЮ.



26 марта 1857 г.



Фендлер снова вернулся в Венесуэлу и делает прекрасные коллекции. Он завершит комплекты своего прежнего распределения, но не будет присылать те же самые вещи снова. Он нашел много новых папоротников (Filices). Будете ли Вы и М. Дюнан продолжать?

По возвращении домой Райта мучил ревматизм, и он мечтал о теплом климате, чтобы провести там зиму. Поэтому я отправил его на восточную оконечность Кубы (куда я хотел отправить Юэ). У него там все идет очень хорошо.

Орегон все еще находится в беспокойном и небезопасном состоянии. Но я должен сообщить Вам, что была создана комиссия для установления нашей северо-западной границы с британским правительством; и, вероятно, работа начнется в этом году. У группы будет достаточный эскорт, и это даст Юэ безопасную возможность заниматься ботаникой через весь континент в высоких широтах, если они будут к этому расположены. Я не знаю никаких подробностей, но мог бы узнать их, если нужно, и не было бы никаких трудностей в обеспечении необходимой защиты для Юэ, при условии, что они сами будут обеспечивать свое существование.

Я опубликовал две статистические статьи, основанные на моей «Ботанике северных штатов», в «Журнале Силлимана», а третья сейчас печатается в этом журнале за май. У меня будут дополнительные экземпляры, чтобы отправить Вам. Есть и другие темы, за которые я намерен взяться, если смогу найти время...

ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



4 мая 1857 г.



С тех пор как пришло Ваше письмо, я нашел и прочитал статью в «Эдинбургском журнале» и она мне очень понравилась. Ваши несколько слов о родах на странице 517, кажется, содержат суть всего дела. Что касается Вашего более полного изложения, не имея возможности достать «Literary Gazette», я жду возможности увидеть Вашу статью в «Журнале Линнеевского общества».

Я особенно заинтересован в том, что Вы пишете о Вашей популярной «Британской флоре» и английских названиях; и я собираюсь попросить Вас объяснить мне более полно принципы, которыми Вы руководствуетесь. Ибо, если это осуществимо, у меня здесь будет повод сделать нечто подобное. Пожалуйста, проиллюстрируйте немного Ваш план; так как я вижу много трудностей в его реализации, за исключением такой небольшой флоры, как британская, где каждое растение имеет народное название. Дополнительная трудность здесь заключается в том, что наши обычные английские названия в основном неверно применены, а растения, имеющие местные тривиальные названия, имеют их слишком много, и они варьируются в разных частях страны.

Как Вы называете порядки? Какое отношение будет у Вас между Вашими видовыми названиями и родовыми, и из скольких слов Вы позволите каждому состоять?

Приведите мне Ваши названия на примере какого-нибудь семейства, скажем, Лютиковых (Ranunculaceæ). Если я увижу, что путь ясен, я последую Вашему примеру или заставлю последовать ему в случае, который скоро представится.

Жаль, что я не знал о Clitoria Mariana-acuminata и т. д. вовремя, чтобы добавить это в свой список в последнем номере «Журнала Силлимана»; экземпляр статьи был отправлен доктору Гукеру по почте на прошлой неделе. Я пришлю больше из своих дополнительных экземпляров в ближайшее время.

Я вполне готов к тому, что Вы говорите об обмене видами между Соединенными Штатами и Европой через Азию, а не через Атлантику; но Вы увидите, что есть несколько, помимо водных (Subularia, Eriocaulon и т. д.), которые, по-видимому, выбрали более короткий путь.

Что касается идентичных видов, обмен — это единственное, что, с нашей точки зрения на то, что такое вид, объяснит наличие одного и того же вида здесь и там. Но что касается родов, я пока не чувствую себя свободным предполагать обмен или прежнюю непрерывность суши между двумя широко разделенными регионами из-за того, что они имеют идентичные роды или близкородственные виды. Я не вижу причин, почему родственные виды не могли быть изначально даны в самых разделенных местах; и, что касается фактов ассоциации, можем ли мы сказать больше, чем то, что виды одного рода склонны ограничиваться одной частью света? Разве нет слишком много случаев обратного, чтобы оправдать наши подозрения о прежней непрерывности двух отдаленных районов из-за общих родов? Своеобразные роды, такие как Torreya, Illicium, Philadelphus, Astilbe и т. д., разделенные между Японией и Соединенными Штатами Америки, указывают на некоторую своеобразную связь и наиболее примечательны, но я не вижу, почему это указывает на соединение.

Я очень рад, что Вы обращаете свой хороший, логический ум и огромные знания к этому классу тем; но не позволяйте этому отнимать слишком много Вашего ценного времени. Я получаю гораздо больше удовлетворения от обсуждения вопросов ботанического родства; и жажду вернуться к такой работе. Сейчас я вынужден быть поглощен элементарной работой и преподаванием, но надеюсь увидеть конец этому.

Я наблюдал за развитием семяпочек магнолии; ничто не может быть более нормальным, чем они на ранних стадиях.

Когда Райт вернется домой из Кубы, я рассчитываю получить его значительную коллекцию из северной Японии, которую, как я ожидаю, найду очень интересной по вопросам распределения — тем самым вопросам, которые Вы просите меня рассмотреть.

Я сомневаюсь, что наш «горный хребет» сам по себе действительно останавливает какой-либо вид от продвижения на восток или запад.

Я хотел бы, чтобы Вы сравнили нашу белую березу с европейской B. alba и сообщили мне результат. Также каштаны...

Р. У. ЧЕРЧУ.



Кембридж, 15 мая 1857 г.


Знакомый, направляющийся в Шотландию, предложил взять для меня несколько небольших посылок.

Среди них есть одна, которую я взял на себя смелость адресовать Вам, — экземпляр очень элементарной книги, которую я подготовил в качестве введения в мою любимую науку, обнаружив, что здесь нет ни одной книги, которую я счел бы пригодной для того, чтобы дать ее в руки юным начинающим. Здесь ботаника преподается так или иначе в большинстве школ, и, как правило, некомпетентными учителями по ужасным книгам, т. е. тем, что используются в обычных школах и для молодежи.

Я постарался в маленькой книге, которую посылаю Вам, сделать настоящую науку как можно более легкой и простой. Сомневаюсь, что я взял планку достаточно низко; но книга, кажется, приживается и обещает быть полезной.

Хотя она не адаптирована для Вашего меридиана (где у Вас, несомненно, достаточно хороших элементарных книг), но когда Ваш мальчик, которому сейчас должно быть пять или шесть лет, если он был сохранен для Вас, станет на несколько лет старше, я буду очень рад, если этот маленький том заинтересует его и поможет Вам в некоторой степени развить в его уме любовь к изучению природы в одной из ее самых приятных отраслей...

Я хочу предложить Вам мое новое «Руководство по ботанике северных Соединенных Штатов», не потому, что оно может быть Вам полезно или очень интересно, но я не должен нагружать моего доброго знакомого большим количеством посылок. Я жду возможности отправить через книготорговцев в скором времени.

ДЖЕЙМСУ Д. ДАНЕ.



7 ноября 1857 г.



Если у Вас есть излишки, пожалуйста, пришлите мне еще два экземпляра Ваших «Мыслей о видах».

Я впервые внимательно прочитал ее неделю назад и намеревался сразу написать Вам, как она мне нравится, и сделать несколько замечаний, но что-то помешало в то время, и с тех пор я был очень занят и поглощен делами.

По той причине, что мне нравится общая доктрина и я хочу видеть ее установленной, я тем более обязан беспристрастно испытать все шаги рассуждения и факты, на которых она основывается, и даже предложить всю критику, о которой могу подумать. Когда я читал брошюру, я набросал на полях несколько заметок о том, что меня поразило в то время. Я снова взгляну на них и посмотрю, кажутся ли они при размышлении хоть сколько-нибудь полезными для Вас, и если да, то пришлю их, принимая как должное, что Вам скорее нравится подвергаться критике, как, я уверен, нравится мне, когда целью является более верное установление истины.

В Вашей идее о виде как о специфическом количестве или роде концентрированной силы Вы возвращаетесь к самым широким и фундаментальным взглядам и развиваете ее, как мне кажется, с большой способностью и убедительностью.

Беря ключ к виду, если можно так выразиться, из неорганического мира, Вы развиваете тему с большой выгодой для Вашего взгляда, и все, что Вы говорите, должно иметь большой вес в «рассуждении от общего».

Но при рассуждении от неорганических видов к органическим и при попытке заставить это работать там, где Вы хотите, и для того, для чего Вы хотите, чтобы это работало, Вы должны быть уверены, что используете слово «вид» в одном и том же смысле в обоих случаях, что одно действительно является эквивалентом другого. В этом я пока не убежден. И поэтому для меня аргумент имеет лишь силу аналогии, тогда как я полагаю, что Вы хотите, чтобы он имел силу доказательства. Очень вероятно, что Вы могли бы убедить меня в том, что нет никакой ошибки в рассуждении от одного к другому в той степени, в какой Вы это делаете. Но весь мой опыт заставляет меня быть осторожным и медлительным в том, чтобы строить слишком много на аналогиях; и пока я не увижу дальше и яснее, я должен продолжать думать, что существует существенная разница между видами животных или растений и видами материи. Насколько мы можем безопасно рассуждать от одного к другому — вот в чем вопрос. Если мы можем делать это даже в той степени, в какой Вы, не мог бы Агассис (по крайней мере, правдоподобно) сказать, что, поскольку вид Железо был создан в огромном количестве особей по всей земле, то презумпция состоит в том, что любой данный вид растений или животных возник в таком же количестве особей, как сейчас, и на такой же широкой территории, человеческий вид при таких же больших различиях, как сейчас (исключая историческое смешение)? — тем самым сводя вопрос между Вами к незначительности, потому что тогда вопрос о том, являются ли люди одного или нескольких видов, перестал бы быть вопросом факта или иметь большое значение.

Вы, несомненно, можете ответить ему с другой отправной точки; но он может продолжать настаивать, что это законное выполнение Вашего собственного принципа...

Склонность моего ума противоположна такому взгляду; но Вы можете быть уверены, что вскоре должно произойти еще одно воскрешение теории развития в новой форме, устраняющее многие аргументы против нее и представляющее более респектабельный и грозный вид, чем когда-либо прежде...

Я хотел сказать что-то о последних двух страницах, но так как мне нечего особо возразить, и многое я одобряю, и так как уже поздно, я избавлю Вас от дальнейших комментариев.

Я взялся искать недостатки, так как они, вероятно, будут более наводящими на размышления и, следовательно, гораздо более полезными для Вас, чем любое количество похвал, которыми я мог бы заполнить страницу за страницей.

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 6 декабря 1857 г.


Ваше первое письмо теперь отправлено Салливанту, потому что Вы так лестно отзываетесь о нем и говорите, что Миттену поручено подготовить комплект мхов для него. Благородный человек Салливан и заслуживает всего, что Вы говорите о нем и его работах. Чем больше Вы будете узнавать его, тем больше он Вам будет нравиться.

Позвольте мне рассказать Вам о моем «Руководстве по ботанике северных Соединенных Штатов». Было совершенно невозможно, конечно, чтобы издатели предоставили такие иллюстрации, как четырнадцать таблиц, и сохранили книгу по продажной цене, поэтому Салливан по собственной инициативе заказал гравировку восьми таблиц мхов (Musci) на меди за свой счет за 630 долларов (около 126 фунтов стерлингов) и подарил их работе после печати 250 экземпляров для его отдельной брошюры, которую я Вам послал. Я предоставил шесть таблиц папоротников и т. д., вырезанных на камне Спрэгом, чтобы завершить план. В «Журнале» Вы ошибаетесь, полагая, что мхи были даже нарисованы Спрэгом. Если будет время, пожалуйста, исправьте это, когда будете рецензировать его книгу. Салливан нарисовал их все своими собственными руками (как он делал это для прежних мемуаров, которые Вам очень понравились) и велел скопировать и уменьшить их до нужного размера немецкому художнику, которого он нанимает. Так что, помимо своего труда, он потратил не менее 180 фунтов стерлингов деньгами на эти таблицы. Они были выполнены на меди молодым гравером в Бостоне.

Ваше второе письмо, начатое в день отправки другого, дошло до меня несколько дней назад, когда дорогой Торри был здесь с визитом. Он только что вернулся в Нью-Йорк. Мы заходили к Грину, но его не было дома...

ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



16 ноября 1857 г.



Я с интересом отметил действия Нодена в отношении тыквенных (Cucurbitacæ). Это побудило меня немного взглянуть на географический вопрос, и я начинаю действительно думать, что C. Pepo, а возможно и другие, являются американскими. Мистер Софокл, наш преподаватель греческого языка, который хорошо знает культурные растения и все о средневековом и древнегреческом, совершенно уверен, что древние ничего не знали о тыквах, и способен исправить измышления Декандоля в одном или двух пунктах. У наших аборигенов Новой Англии и Канады тоже была фасоль. Они и Cucurbita пришли с севера из более теплого климата вместе с кукурузой, я полагаю...

Когда я получил Ваш пробный оттиск «Британской флоры» и Ваше длинное письмо от 28 мая, было что-то, о чем я хотел поговорить, смею сказать, но тогда писать было нельзя, так как Вы уехали за границу, а теперь эта тема у меня совсем вылетела из головы. Но у меня есть повод заняться темой народных названий растений вполне серьезно через неделю или две, и, возможно, у меня будут замечания.

Я хочу последовать Вашему примеру, но был бы склонен пойти несколько дальше Вас в принятии английских названий. Например, я бы определенно принял Mousetail вместо Myosure. Myosure едва ли более английское, чем до того, как немного подрезали хвост, а Mousetail — точный эквивалент. Corydal и Astragal мне очень нравятся, так как у них действительно нет английских названий. Я склоняюсь к Crowfoot как к родовому наименованию. Распространить его на весь род — это лишь сделать то, что так часто делается с научными родовыми названиями. В случае родов, имеющих очень сильно выраженные подроды, не было ли бы возможным позволить подродовому названию управлять народной номенклатурой? как, скажем —


	Pear; 	genus=Pyrus, under it

	Pear, with its species;

	Apple, 1. Common Apple,

	            2. Crab-Apple, etc.



Существуют огромные трудности с этой народной номенклатурой, однако их нужно преодолеть тем или иным способом.

Поскольку мы придаем большое значение английскому языку, почему бы не сказать «rootstock» вместо «rhizome». Мне не нравятся французские формы. Я бы даже сказал «pod» вместо «capsule» в народном языке.

Любезно присылайте мне пробные оттиски по мере продвижения. Я очень хочу их видеть.

Коллекции Райта в Северо-Тихоокеанской экспедиции здесь, и он перебирает свою коллекцию Берингова пролива и пытается ее проработать с некоторой моей помощью. Есть гонконгская коллекция; возможно, есть некоторые из них, которые он хотел бы попросить Вас назвать, насколько Вы сможете навскидку. Японскую коллекцию я разработаю сам. С севера не так много, как я ожидал. У них не было возможности исследовать небольшие острова, соединяющиеся с Курильскими островами. Я только заглянул в один или два пакета; но в одном я увидел две вещи, которые заинтересуют Вас так же сильно, как и меня. Представьте себе два наиболее характерных возможных растения восточной части Соединенных Штатов, Caulophyllum и Diphylleia, оба, я полагаю, наши собственные виды. Скажите об этом доктору Гукеру!

Единственная домашняя новость, которую я могу Вам рассказать, это то, что в жаркий августовский день наш любимый ньюфаундленд был найден мертвым — действительно печальная потеря. Чтобы утешить нас, мой шурин через две недели прислал мне щенка той же породы, беспокойного, игривого, неуклюжего пока малого, но обещающего быть умным и очень красивым. Мы не могли заставить себя дать ему имя его оплакиваемого предшественника; поэтому миссис Грей назвала его Ганс — сувенир из Понтриласа...

 

Собаки и кошки доктора Грея всегда были хорошо признанными членами семьи. Он питал большую любовь к животным, которая горячо возвращалась его различными питомцами. В начале его семейной жизни котята, которых он помогал растить, кормя их из пипетки от своего микроскопа, предпочитали его своей молодой и беспечной матери и, путая всех других мужчин с ним, постоянно забирались на колени, к удивлению посетителей. Двое выросли в прекрасных кошек, которые требовали от него регулярного внимания и заботы, напоминая ему легкими ударами, по одному с каждой стороны, когда приходило время спать.

О своей первой собаке он всегда говорил, что они были скорее в отношениях братьев, чем хозяина и собаки; и собака чувствовала опекунскую заботу о нем. Различные характеры двух его ньюфаундлендов и тех, что были у него позже, интересовали его, ибо они были удивительно разными, хотя оба ньюфаундленда разделяли его привязанность к хорошенькой мальтийской кошке, которая сменила других кошек; они были особенно привязаны к ее котятам и внимательны к ним, позволяя им всякие вольности. Кошки и собаки всегда жили дружно. Доктор Грей всегда признавал их добрую совесть, которая несколько варьировалась в зависимости от типа животного, и считал, что размер разных пород имеет большое значение для их характеристик. Они всегда учились есть то же, что и их хозяин; не столько, говорил он, из-за какого-то предпочтения к устрицам и сухим тостам, сколько из-за того, что они стремились делать, насколько это возможно, то, что делал он.

Он был очень искусен в обращении с животными, и они признавали это, позволяя ему выполнять небольшие хирургические операции, обрабатывать раны и т. д. с трогательным доверием и покорностью.

ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



9 марта 1858 г.



Мой дорогой Бентам, — большое спасибо за Ваше письмо от 14 февраля. Хотя я очень рад слышать Вас, я не могу ожидать частых писем, если у Вас нет чего-то особенного. Никто, кроме Гукера, не может писать длинные и частые письма, пока он выполняет такой огромный объем работы и сохраняет такой свежий, острый и пытливый интерес к такому большому разнообразию предметов. Я удивляюсь, как он это делает. Как хорошо смазан механизм его мозга, чтобы делать все это без большого износа! Если бы у Вас или у меня было вдвое меньше этих дел, мы бы сошли с ума. Предупредите Гукера, чтобы он берег себя и не подорвал здоровье. Это способность, которую он унаследовал, — переключаться с одного дела на другое без потери времени или работоспособности.

Я буду рад увидеть «Справочник», когда он выйдет. Не обращайте внимания на то, что говорят люди. Смею сказать, маленькая книга принесет много пользы...

Я рад, что Вы распределите больше растений Спрюса. Мне особенно нужны любые его коллекции из Анд, ибо Баньос был одной из наших станций Исследовательской экспедиции. Я собираюсь закончить нашу Исследовательскую экспедицию в этом году (с Божьей помощью) и покончить с этим. Когда это и некоторые другие вещи будут сделаны, я мечтаю приехать в Англию и работать только над «Флорой Северной Америки» заново. Надеюсь, я смогу, и что я найду Вас и миссис Б. такими же свежими, как всегда, и наслаждающимися жизнью в полной мере...

26 апреля.



Моя последняя книга по элементарной ботанике только что вышла из моих рук и появится через две недели. Надеюсь, она будет полезна. Простите меня за написание букварей, я покончил с этим родом работы. Было несколько убедительных причин для этого.

ДЭНИЕЛУ КЭДИ ИТОНУ.


23 февраля 1858 г.



Смею сказать, Вы можете узнать здесь кое-что о преподавании и т. д., если сможете почерпнуть это сами, что, в конце концов, единственный способ получить что-то стоящее. Но с настоящего момента до конца апреля я просто перегружен работой и у меня не будет времени давать какие-либо специальные инструкции.

В начале семестра я начинаю муштровать второкурсников по «Ботаническому учебнику». Мои лекции для избранных третьекурсников по систематической ботанике я обычно не начинаю до 1 апреля, но в этом году я могу начать в начале марта, хотя до мая работа идет не очень активно. Вы могли бы посещать лекции Агассиса, но он не вернется из Флориды к началу семестра.

Дайте мне знать, сколько занятий Вам нужно провести в этом году и какого рода, и я посмотрю, смогу ли я Вам чем-то помочь. Смею сказать, Вы будете преподавать очень хорошо.

Есть некоторые мелочи, которые Вы могли бы почерпнуть об иллюстрации занятий и манипуляциях, не тратя на это много времени. Мы как раз думали послать Вам гонконгские папоротники Райта.

Предположим, Вы приедете, будете считаться учеником или посетителем, как хотите, работайте, как считаете нужным, делая приготовления для своего курса, в чем я помогу Вам всем, чем смогу. И в то же время проработайте гонконгские, бонинские и японские папоротники Райта (привезите любые книги, которые Вам нужны, которых у меня нет). Я хочу немного потренировать Вас в систематической работе и думаю, что Вы чему-то научитесь таким образом. Приезжайте прямо сюда. Мы захотим, чтобы Вы остановились у нас, если дом пуст. А если нет, мы без проблем отправим Вас в Брэттл-Хаус. Но здесь было бы гораздо удобнее.

Я очень хочу, чтобы Вы должным образом обосновались в Йеле, и не сомневаюсь, что Вы удовлетворите колледж и займете место с комфортом и честью.

Мы обсудим дела в свободные минуты, когда Вы приедете.

Я буду очень рад помочь Вам как друг и коллега; но я не могу обещать никаких специальных инструкций и не возьму никакой платы. «Собака собаку не ест», как говорится, Вы знаете.

 

Судья Лоуэлл пишет в 1888 году: «Я был в колледже, когда доктор Грей был назначен на свою должность в Гарварде, и наш курс был, я думаю, первым или одним из первых, кому он читал лекции. Я хорошо помню его лекции, они были так полны знаний и энтузиазма и так рассчитаны на то, чтобы произвести впечатление на молодой ум.

«Я полагаю, он не читал много лекций в последние годы; и среди многих других его успехов его способности как лектора могли быть упущены из виду теми, кто писал о нем».

Доктор Ротрок в своем обращении перед мемориальной встречей ботанической секции Академии в Филадельфии говорит о терпеливой муштре доктора Грея при написании им диссертации, заставляя его переделывать ее снова и снова, пока она не была переписана шесть раз, прежде чем он позволил ему быть удовлетворенным ею. Его ученики всегда помнили его комментарий, когда он был доволен: «Это изложено аккуратно».

А доктор Фарлоу показывает живописную фигуру, «спешащую по Гарден-стрит (по утрам в лекционные дни), настолько покрытую массой ветвей и цветов, которые должны были иллюстрировать лекцию, что его голова и тело были едва видны».

«Те немногие, кто собирался вокруг маленького столика в Гарвард-холле в погоне за знаниями, которые не учитывались в зачете колледжа, никогда не забудут неутомимое терпение, с которым он объяснял то, что тогда казалось трудным, заразительный энтузиазм, с которым он вел их от простых фактов к высшим полям науки, или нежный личный интерес, который он проявлял к их надеждам и полусформированным планам на будущее; интерес, который с его стороны только укреплялся с годами и заставляет их теперь оплакивать не столько смерть великого ботаника, сколько потерю сочувствующего друга».

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



30 апреля 1858 г.



Должен сказать Вам, что в скромном подражании Кью я собираюсь основать музей растительных продуктов и т. д. в нашем университете.

Возведение нового здания для Музея сравнительной анатомии и для Минералогического кабинета освобождает очень хороший зал, использовавшийся ранее для Минералогического кабинета. Я подал заявку на него, получил его для своих целей и переношу туда различные вещи, которые я время от времени собирал. Это комната длиной около сорока пяти футов, с глубокими нишами по всей длине каждой стороны, уже оборудованными полками, и со стеклянными дверцами в шкафах, окном в каждой из десяти ниш; центр, или неф, служит моей лекционной аудиторией. Так что теперь я буду просить всех своих студентов и корреспондентов присылать мне всякие растительные вещи; так что если есть что-то, что Вам все еще нужно из этой страны, Вы должны дать мне знать; и всякий раз, когда у Вас будет избыток дубликатов древесины и т. д., просто подумайте, как желанны были бы такие вещи здесь и как они могут стимулировать наших коллекционеров и путешественников, которые, возможно, иногда пришлют мне что-то, что заполнило бы какой-нибудь пробел в музее Кью.

Мистер Райт проходит здесь хорошую подготовку, и когда он снова отправится на Кубу или куда-либо еще, он будет работать гораздо лучше, как в отношении обычных ботанических образцов, так и в сборе растительных продуктов и диковинок.

Доктор А. А. Гулд, который принесет Вам записку, — врач в Бостоне и один из наших лучших зоологов, особенно в конхиологии и т. д.; самый замечательный человек. Он берет заслуженный отпуск на три месяца или около того, в основном для поездки по континенту. У него много лондонских друзей. Ему может понравиться увидеть Королевские ботанические сады Кью до часа дня, и он был бы рад засвидетельствовать Вам свое почтение лично, если его время позволит совершить быстрый визит в Кью, прежде чем он отправится на континент.

Как раз в этот момент, и с тех пор как моя посылка с книгами для Вас покинула дом, пришел майский номер «Журнала Силлимана». Я попрошу доктора Гулда взять его Вам...

21 июня.



О музее. Наш должен быть не экономичным (кроме того смысла, что он не должен стоить почти ничего), а для иллюстрации занятий и ботанических исследований. Поэтому мне нужны древесина, плоды, семена и т. д., и я должен держать все в узких рамках. Все, что я мог бы рискнуть попросить у Вас, это чтобы всякий раз, когда Ваш хранитель или доктор Гукер выбрасывали бы дубликаты, чтобы освободить место, Вы бы упаковывали такие вещи для меня. Я бы действительно хотел приехать к Вам и выбрать сам, как Вы и доктор Гукер предлагаете. Джозеф предлагает, чтобы меня отправили к Вам от университета для этой цели! Вся его идея так же великолепна, как мой план скромен. Боюсь, мне всегда придется путешествовать и пересекать океан за свой счет. Но это предложение наводит меня на мысль, что, когда я буду готов снова посетить Англию, это будет хорошим основанием для просьбы об отпуске без урезания моей зарплаты. Но многое нужно сделать, прежде чем я смогу снова покинуть дом, и когда я буду готов и способен сделать это, если будет угодно Провидению, я хочу два полных года, и большую часть этого времени в Кью. Как я надеюсь, что это может быть сделано в Ваше время, и что я смогу получить Ваше сердечное приветствие и найти Вас таким же здоровым и активно полезным, как всегда. Но «l’homme propose» и т. д. Мы рады слышать от миссис Э., что Вы снова здоровы и сильны.

Бутт любезно пишет мне о Брауне с каждой почтой; с следующим прибытием мы должны ожидать известия, что его больше нет...

Куда бы ни отправился Райт, Вы можете рассчитывать на самый полный комплект его сборов, и мы можем ожидать, что они будут лучше, чем раньше. Ибо (чего я никогда не думал, что у него хватит терпения) он действительно взялся за изучение ботаники, чего никогда не делал раньше, и копается в своих сухих образцах с большим упорством. Сначала это шло против шерсти, и он часто хотел оказаться далеко в лесу. Но он продолжал в течение шести или восьми месяцев, и теперь обычно предпочитает узнавать растение своим собственным мастерством, а не чтобы я говорил ему, что это такое; так что он сможет собирать более осмысленно, и год, проведенный здесь, не будет потерянным временем.

 

Доктор Роберт Браун умер вскоре после даты этого письма. В мемуарах доктора Грея о нем он говорит:

«После смерти Роберта Брауна было замечено, что, уступая только Гумбольдту, его имя украшало список большего числа научных обществ, чем имя любого другого натуралиста или философа. Именно Гумбольдт сам много лет назад приветствовал Брауна эпитетом «Botanicorum facile princeps», и всеобщее согласие ботаников признало и подтвердило этот титул... Браун любил подниматься от частного случая к широким и глубоким обобщениям; и был склонен делать самые важные и всегда неотразимые выводы из малых выбранных данных или конкретных точек структуры. Он обладал непревзойденным мастерством в нахождении решающих примеров... Так что все его открытия и все его заметки и наблюдения плодотворны далеко за пределами ожиданий читателя. Возможно, ни один натуралист никогда не учил так многому, написав так мало... Те, кто знал его как человека, единодушно засвидетельствуют неизменную простоту, правдивость и доброжелательность его характера, а также исключительную прямоту его суждений».



Р. У. ЧЕРЧУ.



1 июня 1858 г.



Ваш подарок «Оксфордских эссе» дошел до меня и был частично прочитан с большим интересом до прибытия Вашего любезного письма от 31 марта. Большое спасибо за то и другое.

Я слишком мало знаю французскую литературу, раннюю или позднюю, но я восхищаюсь Вашей статьей за ее аккуратное и тонкое описание и различение характера. Я прочитал с интересом, не лишенным беспокойства, статьи Бадена Пауэлла и Уилсона. Последнего человека я слышал проповедующим одну из лекций Бэмптона в Оксфорде в 1851 году. Во что разовьется латитудинарианская школа, если я могу так ее назвать, в Оксфорде?

У меня еще не было времени прочитать статью Гладстона, как и его большой труд, который, вероятно, дойдет до нас в скором времени через наш книжный клуб — надеюсь, в то время, когда у меня будет больше досуга, чем сейчас.

На прошлой неделе издатели по моей просьбе отправили в Trübner & Company, американским книготорговцам (12 или 20 Paternoster Row), экземпляр новой и более элементарной книги моей, чем та, которую Вы изволили похвалить. Я задумывал ее как своего рода букварь, который, как настаивает доктор Гукер, таковым не является; и так как здесь требовалось что-то более простое, чтобы проложить путь как к «Урокам», так и особенно к «Руководству», которое довольно сложно для начинающих, я попробовал снова, и Вы увидите результат. Я бы сделал маленькую «Популярную флору» более полной, если бы издатели позволили больше места.

Переиздав в прошлом году свой «Ботанический учебник» (копия которого, чтобы дополнить ваш комплект, также отправлена вам через Трюбнера), я выполнил свою часть работы по написанию элементарного ботанического курса и с воодушевлением возвращаюсь к своим более сухим исследованиям, в которых мне предстоит многое сделать.

Если когда-нибудь найду время, я очень склонен написать о принципах классификации — об основаниях для классификации в природе, о природе, распространении и вероятном происхождении видов — о тех узловых вопросах, по которым я склонен решительно расходиться с Агассисом и значительно отличаться от общепринятых представлений.

Некоторые из наиболее непосредственных и хорошо обоснованных выводов я надеюсь представить в статье, которой вскоре займусь; она будет содержать результаты сравнения флоры Японии (по которой у меня есть новые материалы) с нашей собственной флорой Соединенных Штатов Америки.

Моя работа в колледже отнимает у меня очень много времени в этот период.

...Я не вижу близкой перспективы вновь посетить Старый Свет. Коммерческие неурядицы прошлой осенью немного сократили наши скромные средства и перспективы. Но если я буду жив, мне все же необходимо поработать два года в Англии и на континенте. С глубоким уважением, остаюсь,

Ваш покорный слуга, Аса Грей.



ДЖОНУ ТОРРИ.



27 июля 1858 г.



Сегодня я получил приятный подарок от Вильморена из Парижа, а именно: экземпляр «Prodromus» Роберта Броуна, подаренный им А. Л. де Жюссьё.

...Меня также удерживает здесь внезапная необходимость заняться строительством новой оранжереи, на которую было получено пожертвование в 2000 долларов. Я не могу уехать, пока работы не продвинутся достаточно далеко.

Я глубоко погружен в ботанику Японии; результаты интересные.

24 сентября.



Наконец-то мы снова дома, прибыли позавчера вечером, прямо из Квебека, где (как и везде на всем нашем пути — Литчфилд, Нью-Йорк, Палисейдс, Фэрфилд, Сокуойт, Монреаль и т. д.) мы провели чудесное время. Дж. чувствует себя гораздо сильнее, если не считать простуды, подхваченной в Квебеке, которая все еще не проходит.

Полковник Манро был очень любезен; он веселый и хороший малый, как говорят англичане.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



14 октября 1858 г.



Надеюсь, к этому времени вы уже устроились в своем доме, чувствуете себя комфортно и вскоре будете готовы приступить к работе.

Я рад слышать, что мистер Шоу сохраняет свое рвение и создаст достойное учреждение. Желаю ему всяческого процветания. Если он создаст и будет поддерживать общий гербарий, это сэкономит вам много времени и денег...

30 октября.



Получил ваше письмо от 24-го числа. Татналл — старый друг доктора Дарлингтона, для меня новый человек, но в последнее время он пишет мне. Я не знаю его возраста, профессии, характера и т. д. Но он, по-видимому, очень хорошо знает растения вокруг себя...

Надеюсь, вы обустраиваетесь и чувствуете себя комфортно.

Я встретил Агассиса в клубе. Он сердечен и приятен. Он не слышал о вашем возвращении, чему я удивился...

Фендлер с вами, по крайней мере, в Сент-Луисе. Шорт готов что-то предпринять, если он снова возьмется за сбор образцов там, где вы скажете. Добейтесь для него какого-нибудь назначения в армии в Юте. Это подходящее место. Какой толк от того, что вы оба демократы, если не можете ничего для этого получить!!

3 декабря.



Дарвин просит меня выяснить, не установили ли вы, медики, или не заметили ли какой-либо разницы в подверженности лихорадкам жаркого климата, скажем, желтой лихорадке, между светлокожими и темнокожими людьми европеоидной расы. Если вы лично что-то знаете об этом или где-то опубликовано что-то, относящееся к этому вопросу, любезно сообщите мне, и обяжете

Вашего старого друга, Аса Грей.



ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



13 декабря 1858 г.



Бутт пишет в восторженных тонах о вашей недавно прочитанной статье о британской флоре и ее распространении; надеюсь вскоре прочитать ее в «Линнеевском журнале».

То, что обмен видами умеренного пояса между Северной Америкой и Европой происходил через Азию, теперь является очевидным фактом; и теперь весь предмет, а также вероятное объяснение, начинают проясняться.

31 декабря.



Счастливого Нового года вам и миссис Бентам, и большое спасибо за ваше письмо с обещанием прислать мне вашу статью о растениях Гонконга для печати здесь. Пожалуйста, присылайте мне любые заметки, которые придут вам в голову по поводу растений островов Рюкю и т. д. Я скоро закончу свои исследования по Японии и опубликую статью, в которой будут представлены любопытные факты о распространении и т. д., а также подготовлю комплект для гербария Кью. Как верно то, на что вы намекали, что обмен в северном полушарии происходил главным образом через Азию.

Я искренне восхищаюсь вашим «Справочником» и с большим интересом жду вашу статью, выросшую из него; ваш опыт так велик, а суждения так здравы. Что касается английской номенклатуры, мы можем лишь приблизиться к хорошей системе; практические трудности слишком велики, зачастую непреодолимы. Мне кажется, вы нашли золотую середину, если нам необходимо, чтобы популярное название рода было соразмерно латинскому; но я сомневаюсь в целесообразности этого и, думаю, использовал бы подродные популярные названия вместо родовых. Хотя мне «не очень нравится» все это, кто-то должен заниматься английской номенклатурой, к лучшему или худшему; поэтому я рад, что вы взялись за это.

Надеюсь, вы изучите перигинный и эпигинный типы. Что касается завязи, которую, подменяя важную часть целым, мы научились использовать вместо пестика, то для меня совершенно ново слышать, как это название применяется к гинецею лютика. Я уверен, что это слово никогда не используется так у Декандоля или Эндлихера. Я не припомню ни одного случая, чтобы вы использовали это слово в таком смысле; я уверен, что никогда не делал этого сам. Там, где факт объединения сомнителен или двусмыслен, если я говорил «завязь», это подразумевало бы объединение; если «завязи» — раздельность. В семействе Apocynaceæ А. Декандоль последовательно пишет ovarium или ovaria, в зависимости от обстоятельств. Напротив, вы с таким же успехом могли бы назвать колонку мальвы тычинкой! Что касается собирательного термина, я хотел бы, чтобы в своей статье вы выступили за восстановление использования линнеевского термина pistillum и против привычки использовать ovarium в двойном смысле, то есть иногда для всего женского органа, иногда для его семяпочконосной части. Пожалуйста, не добавляйте третью; и поэтому, когда вы говорите о завязи у клематиса, позвольте нам из контекста понять, имеете ли вы в виду: (1) весь гинецей; (2) отдельный пестик; или (3) семяпочконосную часть пестика.

Гукер называет мое суждение о корне и корешке «легкомысленным пренебрежением»! Прошу тысячу извинений, у меня не было намерения быть легкомысленным или догматичным, а просто констатировать факт. Вместо «ошибка» (mistake), пожалуйста, читайте «принятие» (take). Моя благодарность за его письмо от 8 декабря; напишу ему в ближайшее время.

2 февраля 1859 г.



Хотелось бы иметь сейчас вашу статью о географическом распространении, пока я работаю над связями флоры Японии в этом отношении. Где опубликована статья Агардха и в чем ее суть?...

Я не могу ответить на чрезвычайно интересное письмо доктора Гукера о теоретическом древнем распространении растений на этой неделе. Скажите ему, что у меня будут некоторые доказательства, которые хорошо впишутся в его взгляды относительно северной умеренной зоны.

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



24 января 1859 г.



Надеюсь вскоре услышать, что правительство приобретет ваш гербарий и обеспечит щедрое финансирование для его пополнения и содержания. При всем гении Броуна, вы сделали для ботаники больше, чем дюжина Броунов, и принесли в сто раз больше жертв и усилий. Вам и вашему сыну Англия и ботанический мир обязаны величайшим долгом благодарности — долгом, который, надеюсь, будет накапливаться еще долгое время...

ДЖОНУ ТОРРИ.



7 января 1859 г.



Мой дорогой друг, я пришлю ваши свертки в ближайшее время, после следующего вторника, до которого я должен работать как проклятый, чтобы закончить с японской коллекцией и прочитать статью во вторник на общественном собрании Академии в доме мистера Лоринга в тот же вечер (11 января). Теперь приезжайте (если дневным поездом), остановитесь там, 8 Эшбертон-Плейс, где я буду.

Я собираюсь выступать почти час о ботанике Японии в ее связи с нашей и остальной частью северной умеренной зоны и выбить почву из-под теорий Агассиса о видах и их происхождении; показать, исходя из тех самых фактов, которые поставили в тупик Декандоля, высокую вероятность единичного и локального сотворения видов, обратив некоторые из собственных орудий Агассиса против него самого.

Я представил это здесь в клубе в прошлом месяце, и Агассис воспринял это очень хорошо, действительно...

Я спросил Тербера о названии пары злаков. Пусть говорит «злаковый человек»; теперь, когда он отправлен «на траву», пусть занимается своим выпасом.

19 февраля.



Андерссон пишет мне, что я избран одним из шести ботаников в иностранный список Стокгольмской академии, чтобы заполнить вакансию, образовавшуюся после смерти Роберта Броуна.

Вечер пятницы, [апрель].



Я получил два ваших любезных письма от 12-го и 15-го числа. Я очень благодарен за ту заботу, которую вы проявляете к моей жене. Кажется, вы держите ее под полным контролем.

Вылечите ее как можно скорее и, пожалуйста, верните ее по железной дороге 3 мая; поскольку 4-е число — одиннадцатая годовщина нашего союза, мы не должны быть разлучены в этот день — «Союз, он должен быть сохранен»...

Возвращаю ваш «Кавендиш» с большой благодарностью.

Старик во многом был похож на Роберта Броуна. Хотя в нем нет ничего, что можно было бы любить, он вызывает своего рода восхищение, отчасти в буквальном смысле, то есть удивление, смешанное с жалостью, что у него не было чувств. У Броуна они были, к тому же он был общителен и не такой уж странный, но жил он во многом так же, и, полагаю, у него было так же мало чувства религии.

Шребер пишет Anthephora, но не дает этимологии. П. де Б., как видите, дает, так что Anthephora, несомненно, верно.

Могут ли это и «буйволова трава» быть одним и тем же? Сомневаюсь. Нет ли у растения, похожего на Anthephora, собственных тычинок?

Способ роста не так уж сильно отличает ваше растение от Hemitones Ньюберри, и, право, я подозреваю, что это один и тот же вид. Жаль, что вы вмешались и испортили хорошее название!...

А. ДЕКАНДОЛЮ.



27 апреля 1859 г.



Я очарован известием о вашем сыне и тем, что он с душой берется за ботанику, так что он может продолжить славу почетного имени Декандоль в третьем поколении.

Мы будем рады приветствовать его, когда он приедет в Америку, и сделаем все возможное, чтобы способствовать его целям. Орегон и страна к северу от него (Британская Колумбия) будут в хорошем и безопасном состоянии для исследования, и я убежден, что на Сандвичевых островах еще многое можно найти, особенно во внутренних районах Гавайев, где, как говорят, есть обширный, почти нетронутый лесной регион между основными горными массивами, занимающий значительную часть внутренних районов острова. Но потребуется время, терпение и значительные средства, чтобы исследовать этот регион; провизию придется нести на большое расстояние, а для обеспечения исследовательской группы потребуется много местных жителей. Далее, Курильские острова и вся северная часть Японии, Йессо и острова к северо-востоку от него представляют величайший интерес; Маньчжурия тоже, но русские позаботятся об этом; Корею, возможно, можно было бы исследовать, так что предложенная вами экспедиция кажется мне лучшей из возможных и позволила бы вашему сыну пройти через регионы, полные интереса, безопасные для исследования и здоровые. Конечно, я не могу предложить ничего лучше.

Пожалуйста, передайте мои наилучшие пожелания господину Буасье и другим друзьям в Женеве. Я верю, что вы будете в безопасности и спокойствии в Швейцарии. Но кажется, что война будет вокруг вас — очень печальное положение дел. Наши последние известия выглядят очень воинственно, к моему сожалению. От всего сердца я присоединяюсь к мольбе: «Даруй мир в наше время, о Господи». От такой войны, которая грозит, не может произойти ничего хорошего, при любом исходе...

Всегда и очень сердечно ваш,

Аса Грей.


ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



18 мая 1859 г.



Well, even $10,000 a year is much better than nothing for the botanical
establishment. I wish we had half of that....

Если Шоу будет щедр в своем учреждении, почему бы не передать ему ваш общий гербарий? Если бы у меня был такой, к которому я мог бы всегда иметь свободный доступ, я бы не брал на себя расходы и хлопоты по содержанию и пополнению собственного...

Итак, вы сделали капитальное открытие и доказали, что так называемая Anthephora является женской особью «буйволовой травы». Я бы не поверил в это без прямых доказательств.

Я не могу изучить это; мне потребовалось бы много времени, чтобы так представить себе дело, чтобы мое мнение о родстве этой травы было хоть сколько-нибудь полезным; но это в высшей степени интересно, и я прошу вас проработать это детально и тщательно...

6 июня.



Что касается вашего собственного гербария, я думаю, вы правы на данный момент. Держите свой собственный; размещайте его на бумаге размера Шоу. Но смотрите в сторону возможного объединения, либо при жизни Шоу, либо вскоре после, и будьте открыты для предложений от Шоу; например, принять весь ваш гербарий, обеспечить его содержание и пополнение, а когда будете готовы, сделать вас директором всего предприятия. Эта обязанность должна лечь на вас, и когда это произойдет, с приличным жалованьем, вы могли бы жить там, «бросить медицину псам» или только участвовать в консультациях, и иметь время, чтобы проявить себя в ботанике.

Тем временем, если Шоу примет ваш гербарий на надлежащих условиях, вы могли бы в любое время иметь любые конкретные семейства растений у себя, в своем доме, чтобы работать над ними...

Мистер Шоу недавно писал. Прилагаю его письмо к вам. Я только что ответил на него, выразив живой интерес к его проектируемому учреждению и предложив свои лучшие услуги, если они потребуются ему в виде совета или предложения. Надеюсь, в конце концов все будет хорошо...

ГЛАВА VI. ПИСЬМА ДАРВИНУ И ДРУГИМ. 1860-1868.





Как было сказано ранее, письма доктора Грея доктору Дарвину до 1862 года были уничтожены, за исключением письма от 23 января 1860 года, которое было опубликовано в «Жизни и письмах» Дарвина и воспроизведено здесь для удобства читателя, так же как и письмо доктора Грея от 5 января 1860 года доктору Джозефу Д. Гукеру, также опубликованное в «Жизни и письмах» Дарвина. Оригиналы писем Дарвину после 1862 года были в той или иной степени повреждены, по-видимому, мышами, поэтому при их копировании иногда приходилось восстанавливать недостающие слова. Там, где они не очевидны, предполагаемые слова заключены в скобки.

Письма в этой главе также охватывают период гражданской войны, в которую, как они показывают, доктор Грей погрузился со всей своей искренностью. Он помогал, насколько мог, всеми возможными способами. В Кембридже была сформирована рота из людей, которые были слишком стары или иным образом неспособны отправиться на фронт, для охраны местного государственного арсенала, а также для готовности быть вызванными в любой чрезвычайной ситуации; он вступил в ряды и был верен строевой подготовке и всем обязанностям, к которым их призывали. Трудно осознать в наши дни, как все общество работало вместе всеми возможными способами; это было делом жизни.

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Кембридж, 5 января 1860 г.


Мой дорогой Гукер, ваше последнее письмо, которое дошло до меня как раз перед Рождеством, затерялось во время перестановок в моем кабинете, которые происходят в это время года, и до сих пор не найдено. Мне было бы очень жаль потерять его, ибо в нем были некоторые ботанические заметки, которые я не успел зафиксировать...

Основной частью вашего письма была высокая похвала книге Дарвина.

Что ж, книга дошла до меня, и я закончил ее внимательное прочтение четыре дня назад; и я свободно говорю, что ваша похвала вполне уместна.

Она сделана мастерски. На ее создание вполне могло уйти двадцать лет. Она битком набита интереснейшим материалом, тщательно переработанным, хорошо выраженным, сжатым, убедительным; и, взятая как система, она представляет собой более весомые аргументы, чем я предполагал возможным...

Я напишу Дарвину, когда представится случай. Как я и обещал, он и вы получите здесь честную игру... Я сам должен написать рецензию на книгу Дарвина для «Журнала Силлимана» (тем более, что подозреваю, что Агассис намерен выступить против нее) для следующего (мартовского) номера, и я сейчас приступаю к этому, когда должен был бы каждую минуту работать над «Сложноцветными» исследовательской экспедиции, о которых я знаю гораздо больше. И, право, это нелегкая работа, как вы можете себе представить.

Сомневаюсь, что я угожу вам во всем. Я знаю, что совсем не угожу Агассису. Слышал, что в печати находится еще один тираж, и книга вызовет здесь большое внимание и некоторые споры...

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



Кембридж, 23 января 1860 г.


Мой дорогой Дарвин, вы получили мое поспешное письмо, сообщающее о прибытии остальных листов переиздания и о том, какую суету я поднял ради переиздания в Бостоне. Что ж, все выглядело довольно неплохо, когда вдруг мы обнаружили, что второе нью-йоркское издательство также объявило о переиздании! Тогда я написал обоим нью-йоркским издателям, прося их уступить автору и его переизданию исправленного издания. Я получил ответ от «Харперс», что они отзывают свое; от «Эпплтонов», что они уже выпустили книгу (и на следующий день я увидел экземпляр); но что, «если книга будет иметь значительный спрос, мы, безусловно, будем готовы заплатить автору разумно и щедро».

Поскольку «Эпплтоны» таким образом выпустили свое переиздание, бостонский дом отказался продолжать. Поэтому я написал «Эпплтонам», поймав их на слове, предложив помочь их переизданию, предоставить им использование изменений в лондонском переиздании, как только я узнаю, что они собой представляют, и т. д. И я отправил им первый лист и попросил вставить в их будущий выпуск дополнительный материал от Батлера, который говорит как раз то, что нужно. Так что дело обстоит так. Если вы предоставите какой-либо материал до выхода лондонского третьего издания, я заставлю их заплатить за него.

Может быть, я что-то получу для вас. Все, что получено, — это чистая прибыль; но, полагаю, это будет не очень много.

Те немногие заметки в газетах, которые уже появились, довольно лестные и значительные.

Надеюсь на следующей неделе получить печатные листы моей рецензии из Нью-Хейвена и отправить их вам, и попрошу вас передать их доктору Гукеру.

Чтобы выполнить вашу просьбу, я должен сказать вам, что считаю самой слабой и что — самой лучшей частью вашей книги. Но это непросто и не делается в двух словах. Лучшая часть, я думаю, — это вся книга, то есть ее план и трактовка, огромное количество фактов и острых выводов, с которыми вы обращаетесь так, будто владеете ими в совершенстве. Я не считаю двадцать лет слишком долгим сроком для создания такой книги.

Стиль ясный и хороший, но время от времени требует пересмотра по мелочам (стр. 97, «самооплодотворяется само себя» и т. д.).

Затем ваша откровенность стоит всего для вашего дела. Освежает встретить человека с новой теорией, который откровенно признается, что находит трудности, непреодолимые, по крайней мере, на данный момент. Я знаю некоторых людей, у которых никогда не бывает трудностей, о которых стоило бы говорить.

Как только я понял ваши предпосылки, я почувствовал уверенность, что у вас есть реальный фундамент, на котором можно держаться. Что ж, если кто-то принимает ваши предпосылки, я не вижу, как он может не прийти к вашим выводам, по крайней мере, как к вероятной гипотезе.

Естественно, что моя рецензия на вашу книгу не демонстрирует ничего похожего на всю силу впечатления, которое она на меня произвела. В данных обстоятельствах, полагаю, я приношу вашей теории здесь больше пользы, ходатайствуя за нее о справедливом и благоприятном рассмотрении и оставаясь не связанным обязательствами относительно ее полного вывода, чем если бы я объявил себя сторонником; да и не мог бы я сказать последнее с чистой совестью.

Что ж, самым слабым местом в книге мне кажется попытка объяснить формирование органов, создание глаз и т. д. посредством естественного отбора. Кое-что из этого читается вполне по-ламарковски.

Глава о гибридизме — это не слабая, а сильная глава. Вы совершили там чудеса. Но все же вы не объяснили, как от вас могут потребовать объяснить, почему дивергенция до определенной степени приводит к повышенной плодовитости скрещиваний, но, будучи доведенной на один короткий, почти незаметный шаг дальше, приводит к стерильности или обращает тенденцию вспять. Очень вероятно, что вы на верном пути; но вам еще предстоит поработать в этом отделе.

Достаточно на данный момент.

Я не нечувствителен к вашим комплиментам, к тому очень высокому комплименту, который вы делаете мне, ценя мое мнение. Вы явно думаете о нем больше, чем я, хотя из того, как я пишу вам, и особенно Гукеру, это могло бы не следовать из прочтения моих писем.

Я могу свободно сказать, что никогда не узнал столько из одной книги, сколько из вашей. Остается тысяча вещей, о которых я жажду сказать по этому поводу.

Всегда ваш, Аса Грей.



ЧАРЛЬЗУ Л. БРЕЙСУ.



1861 (?)



Дорогой Брейс, я бы раскритиковал различные вещи в вашей последней статье в «Таймс», если бы вы были здесь, чтобы обсудить это со мной.

Если вы ожидали, что Хаксли сделает то, за что вы его критикуете, вы были бы естественно разочарованы. Его достоинство и его манера как лектора заключаются в том, чтобы выбрать какую-то хорошую тему или точку зрения и дать ясное изложение ее, ясность которого во многом зависит от того, что он не распыляется на слишком большую область. Он естественно держался вопросов, с которыми мог хорошо справиться, и оставлял в стороне те, по которым, как мы очень хорошо знаем, ему нечего было сказать.

1. «Чистейшие фантазии», «бесплотная ткань сна» и т. д.

Почему, что сделало Оуэна эволюционистом так рано, как Дарвина? И что сделало так много натуралистов, Миварта и, в последнее время, Дана, например, эволюционистами, которые, тем не менее, не думают о естественном отборе?

Но для иллюстрации. Вы допускаете, что эволюционная родословная лошади установлена. Но какое отношение «естественный отбор» имеет к установлению этого?

Все было бы точно так же, как доказательства, так и основание для вывода, если бы естественный отбор никогда не был предложен. Нет доказательств того, как формы отбирались, есть просто факт ряда форм, который, наряду с другими подобными доказательствами, приводит большинство натуралистов к убеждению, что одна как-то произошла от другой. И это убеждение примерно так же сильно у тех, кто не верит, что «естественный отбор» объяснит это, как и у тех, кто верит.

2. Вы имеете в виду профессора Гюйо. Дана открыто заимствует у Гюйо.

3. Для тех, кто говорит или думает о необходимой эволюции, или, как Спенсер, выводит ее ex necessitate rei, этот вопрос об огромном времени очень уместен. Не думаю, что Дарвина это сильно беспокоит. На мой взгляд, это вообще не беспокойство, учитывая, сколько времени было в любом случае.

4. Вы имеете в виду «гибридные формы»? Я не вижу, какое отношение гибриды, то есть мулы от скрещивания родственных видов, имеют к этому, в ту или иную сторону. Никто (с ясными представлениями) не предполагает, что новые виды происходят от смешения других видов. Это способ запутать или смешать виды, а не породить их. Но нет «нехватки гибридов»; их полно, и они смешали некоторые немногие виды (собак, например); но они не играют никакой важной роли в вопросах, которые вы рассматриваете.

«Нехватка связующих форм у живых видов», это по существу. Что ж, как систематик-ботаник, я хотел бы, чтобы была нехватка. Связующие формы — моя большая беда каждый день. Вы избавили бы меня от ужасного количества хлопот, времени и постоянной неопределенности, если бы заставили их отсутствовать!

5. Значит, вы не примете девиз «ex uno disce omnes».

Если вы признаете эволюцию лошади доказанной, не влечет ли это за собой импликацию эволюции в других линиях, о которых известны подобные, но меньшие шаги? Или все эволюции — это эволюции кавалерии?

Кембридж, 17 июня 1862 г.


Дорогой Брейс, спасибо за «Мир». Кто вершит его судьбы?

Это, полагаю, ваша статья о Дарвине, очень хорошая, для ее цели и объема.

Прежде чем вы слишком уверенно отвергнете доказательства существования человека в дилювиальный период, просто перелистайте очень беспристрастную и хорошую статью Пикте — хорошего судьи в таких делах — в мартовском номере «Bibliothèque Universelle de Genève», «De la Question sur l’Homme Fossile».

Полагаю, она есть в библиотеке Астора. Если ее нет, можете сказать мистеру Когсвеллу, что библиотеки Астора могло бы так же хорошо и не быть.

Всегда твой, А. Грей.






Cambridge, April 22, 1862 (?)



Дорогой Брейс, вы очень приветствуетесь с такой случайной критикой, которую я могу предложить на ваши две страницы рукописи.

Общий факт того, что обособленные люди (или особи животного вида) становятся наиболее приспособленными к конкретному климату и т. д. посредством естественного отбора, достаточно ясен: в конечном итоге выживают только наиболее приспособленные, а особенности передаются при близкородственном скрещивании.

Но то, что ваши утверждения стремятся доказать, — это не тенденция человеческой расы вернуться к своему исходному типу, а только тенденция причин, которые произвели определенный эффект однажды, произвести его снова, при продолжении обстоятельств — произвести его у феллахов, как это произвело его у далеких предков фараонов.

Это все достаточно безопасно. Но ваш случай не доказывает этого, если вы не докажете, что египетская раса была почти уничтожена скрещиваниями.

Я не знаю, но сомневаюсь, что вы можете показать, что скрещивания были когда-либо достаточны, чтобы изменить египетский народ, по крайней мере, простой народ, который составляет основную массу. Незначительные вливания, видите ли, были бы выработаны. Иностранная, хотя и завоевывающая раса была бы менее плодовитой и менее выносливой, чем коренная и т. д. Так не кажется ли вероятным, что в феллахах вы имеете представителей старых египтян, продолженных, а не воспроизведенных, как ваши замечания отчасти могли бы навести на мысль о вашем смысле?

Кроме того, однажды получив расу, вы не должны придавать слишком большое значение климату, упуская из виду удивительную стойкость любого сорта при близкородственном скрещивании. Посмотрите на евреев: нос остается крючковатым и т. д. во всех климатах.

Опять же, в вашем последнем предложении. Когда вы, ненаучные люди, берете научный принцип, вы склонны придавать ему слишком большое значение, доводить его до выводов, выходящих за рамки того, что оправдано фактами. Но, поскольку определенная раса сохранилась в Египте, откуда вы знаете, что это единственная раса, способная к самовоспроизведению?

Если бы в Египте было большое вливание других людей, и если бы они истребили старую расу, не думаете ли вы, что эта раса утвердилась бы, увековечила бы себя, и что ее конкретные адаптации к климату отличались бы от адаптаций нынешней расы?

Если бы вы прекратили всю будущую иммиграцию в Северную Америку, возобновили бы индейцы владение страной? Или наши потомки стали бы меднокожей расой?

Достаточно на данный момент. Когда вы расколете эти орешки, пришлите мне, пожалуйста, еще один лист.

Всегда сердечно ваш, Аса Грей.



Кембридж, 6 июля 1863 г.


Дорогой Брейс, ваше письмо от 20-го числа прошлого месяца пришло как раз тогда, когда Дж. уехала в Нью-Хейвен, а я готовился отправиться ей на помощь.

Мы вернулись только в четверг, или, скорее, в пятницу утром. Мои руки были так заняты, что я не мог написать Дарвину, которому обязан длинным письмом, до сегодняшнего вечера. Теперь я вложу вашу записку.

Химику было бы очень свойственно думать, что внешние влияния объяснят все. Но я полагаю, он верит, что особенности наследуемы. Если он верит, то он думает, что может объяснить, или сможет объяснить, возникновение вариаций. Я не могу, то есть в какой-либо степени, и не ожидаю. Когда он покажет нам, как внешние влияния фактически сработали, чтобы превратить персик в нектарин, я рассмотрю его предложение.

Если он подразумевает под «внешними влияниями» все, что привело к изменению, очень хорошо. Я, конечно, допускаю, что каждое изменение имеет причину, физическую причину. Но мне кажется, вы с таким же успехом можете сказать, что зачатие и производство нормального потомства является результатом «внешних влияний», как и производство ненормального (вариантного) потомства.

Но нет смысла писать наугад.

Вы спрашиваете меня, придерживаюсь ли я своих ранее высказанных представлений, совсем не показывая мне, как они были оспорены.

Я скорее ожидал бы, что Гюйо поддержит Бомона; теологическая предвзятость действовала бы сильно.

Но я больше всего полагаюсь на Ларте, Кулона и Пикте в отношении возраста отложений. Тем не менее, это все еще может быть открытым вопросом...

Дарвин из-за своего здоровья вынужден жить вдали от Лондона и является отшельником. Я не даю писем к нему, меньше всего — живому любопытному янки, такому как Бичер, который вызвал бы у него приступ диспепсии сразу же, от одного только возбуждения.

Я получил почетное членство Императорской академии наук Санкт-Петербурга; это большое достижение, так как они избирательны и их немного. Диплом только что пришел.

Всегда ваш, А. Грей.



Р. У. ЧЕРЧУ.



7 мая 1861 г.



Было очень любезно с вашей стороны написать мне (вашим письмом от 28 марта), когда я полагаю, что ваше предыдущее письмо все еще оставалось без ответа с моей стороны. Ваши письма всегда доставляют мне большое удовольствие.

То, что вы говорите об «Эссе и обзорах», кажется мне наиболее разумным и хорошо обдуманным; лучшее, что я читал об этой книге, а именно: что «при многих хороших и верных вещах в ней, это безрассудная книга», и что некоторые из авторов не взяли на себя труд прояснить свои собственные мысли и сформировать упорядоченные и последовательные представления, прежде чем публиковать их по таким деликатным темам.

Я еще не читал книгу; только просмотрел ее и прочитал некоторые критические замечания. Когда у меня будет несколько дней досуга в деревне, в июле, я намерен прочитать ее внимательно. После того как суматоха утихнет, надеюсь, книга получит надлежащее обращение в Англии, от надлежащих людей. Я хотел бы, чтобы вы сочли возможным написать эссе по некоторым из спорных моментов, по которым, вероятно, будут приняты необдуманные взгляды с любой стороны.

Признаюсь в сильной неприязни к сочинениям Бадена Пауэлла. Кажется, у него был грубый, материалистический, нерелигиозный ум; по крайней мере, он не тот человек, которого я выбрал бы для иллюстрации деликатных отношений между религией и наукой.

Я также удовлетворен тем, что вы уловили дух и цель моего эссе о Дарвине гораздо лучше, чем многие, кто пишет мне об этом. Все, на что оно претендует, — это предупредить безрассудных и необдуманных излагать дело так, как оно есть; протестовать против глупости тех, кто, казалось бы, готов стрелять, разрушая сами валы цитадели, в защите ненужных аванпостов; и, как вы справедливо заметили, расчистить путь для честного обсуждения новой теории по ее существу и доказательствам. Мы должны использовать теорию некоторое время в ботанике и зоологии и посмотреть, как она будет работать; таким образом, несколько лет проверят ее досконально. Я склонен думать, что ее принципы будут в некоторой степени признаны в науке, но что, как ее понимает Дарвин, она окажется совершенно недостаточной.

Что касается нашей страны, мы, как народ, переживали неуклонную деморализацию последние пятнадцать или двадцать лет, естественным концом которой недавно казалось то, что мы рассыплемся в прах почти без попытки к восстановлению. Если бы это было предпринято в законных формах и в менее возмутительном духе, я думаю, Север согласился бы на мирное отделение хлопковых штатов, и мы процветали бы благодаря этому разделению. Но стало ясно, что не будет жизни с такими людьми, какими были бы наши соседи, до тех пор, пока они позволяют себе (вопреки здравому суждению лучших) управляться политическими демагогами, которые сейчас держат власть над ними. Ясно, что мы должны сражаться, и нам лучше сделать это сейчас, и сражаться за целостность страны и обеспечение соблюдения законов. Так что мы честно и справедливо в этом, и мы собираемся победить Юг. Они прибегли к силе. Они должны смириться с последствиями этого призыва, и, мы верим, Бог поможет правому делу. Так что вы можете ожидать услышать о волнующих временах здесь. Всегда, с большим уважением,

Ваш самый сердечный, Аса Грей.



ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



25 января 1861 г.



Союз свергнут заговором, который был бы удержан в рамках и вскоре сам себя ограничил, если бы пограничные рабовладельческие штаты достаточно заботились о Союзе, чтобы вмешаться или даже позволить его арестовать или остановить. Но нет, они должны сойти с ума, как и остальные, и помогать этому. Вирджиния не хочет вмешаться и поддержать Кентукки и Теннесси, благородно сражающихся за Джонсона, Криттендена и т. д., объявить против измены сначала, а затем договориться об условиях, которые все готовы, все, что они хотят, для урегулирования трудностей.

Но «Хлопковая страна» не хочет мира и союза, а Вирджиния и т. д. достаточно глупы, чтобы помогать их игре. То, что пограничные южные штаты будут главными пострадавшими, будет лишь праведным возмездием за их вину.

Если, по сути, мы принадлежим только к партнерству, которое любой из партнеров может расторгнуть по желанию, то Союз не стоит того, чтобы его иметь. Мы должны делать все возможное без него, и если Миссури хочет процветать, она должна остаться с нами.

Если нужен мир, разумное предложение «никакой новой территории не приобретать без большинства в две трети штатов» дало бы его. С этим вы можете делать что хотите, или, скорее, что можете, на нынешних территориях. Никакая часть континента больше не стоит того, чтобы ее иметь, ни для Севера, ни для Юга.

Потомство рассудит правильно, и Тумбс, Кобб, Флойд и т. д. сойдут в свои могилы как низкие, обесчещенные предатели.

Мои боевые дни в любом случае позади. У меня было несчастье потерять кончик левого большого пальца, в результате несчастного случая, как раз у основания ногтя.

25 мая 1861 г.



Я очень рад получить от вас известие. Полагаю, у меня есть ваше предыдущее письмо без ответа. Недавно я отправил вам несколько ботанических брошюр, одну, содержащую калифорнийские растения Ксантуса. Но в эти времена у меня не было духа писать вам. Вы видели, как ваша мечта о политике мира рассыпалась в прах, и Дуглас выступает за войну. Вы также видели достаточно, чтобы понять, что при политике невмешательства Миссури также отделилась бы, при той же дисциплине, которая была применена в других местах. В этом случае, если оставить все как есть, Сент-Луис уменьшился бы до деревенского поселка.

Нет, первая и главная обязанность страны — защищать и сохранять себя от разрушения. Конституция и правительство должны поддерживаться, а измена подавлена, если мы способны это сделать.

Если это невозможно сделать, тогда, и только тогда, мы можем смириться с распадом.

Твердо держитесь Союза, и Миссури выйдет из этого хорошо. Мне жаль кровопролития в Сент-Луисе. Вашим населением трудно управлять. Но Харни, как вы говорите, справляется хорошо, и я ожидаю, что ваш штат скоро станет лояльным. Даже те, у кого есть симпатии к сецессии, скоро должны увидеть свои собственные интересы. Невозможно, чтобы был мир — мир не стоит того, чтобы его иметь, пока восстание, основанное на заговоре, сформированном годы назад, не будет подавлено.

Если вы считаете меня воинственным, я ничто по сравнению с Агассисом. Конечно, мы все будем сильно страдать. Но лучше страдать в преданности Союзу, чем процветать в мелких фрагментах.

Достаточно об этом. Пусть Бог сохранит и сбережет вас, и дайте нам знать о себе, когда сможете; ибо мы проявляем большой интерес к вам и знаем, что ваше положение трудное.

Кембридж, 6 августа 1861 г.


Мой дорогой Энгельман, как только я освободился от работы в колледже, моя жена и я отправились (12 июля) навестить мою мать и друзей в округе Онейда, штат Нью-Йорк, где мы ездили верхом и в экипаже по прекрасному воздуху, по красивейшей стране, и наслаждались в полной мере, к ее большой пользе; также и моей. Затем мы пересекли штат до Пенсильвании, посетили угольный регион северной Пенсильвании; путешествовали очень неспешно; проехали через Нью-Йорк, увидев Торри в течение трех часов, и так до Литчфилда, Коннектикут, где осталась миссис Г., а я дома, чтобы снова взяться за работу, не сделав ничего в ботанике, кроме преподавания, с прошлого апреля.

Теперь я собираюсь взяться за работу, как только переписка будет закончена.

Я нашел здесь также письмо от доктора Пэрри и назвал образцы в обоих, отправив ответ вам для пересылки, также письмо доктора Пэрри ко мне.

Он не может промахнуться, если будет продолжать работать между Денвером и Солт-Лейк, поднимаясь в поистине альпийские регионы так часто, как может.

Доктор Гукер прислал мне прошлой весной прекрасный слепок бюста Роберта Броуна. Сегодня у меня также от него великолепный слепок его отца, сэра Уильяма. Скажите Фендлеру, что мистер Шоу должен приобрести оба, если возможно, для библиотеки ботанического сада Миссури.

Что дальше? Молодой садовник нашел местонахождение Calluna vulgaris, покрывающее почти акр, в пределах двадцати пяти миль от Бостона; случай, который можно добавить к Scolopendrium, Marsilea и т. д., но, прежде всего, поразительный и неожиданный. Оно растет на низком месте и имеет все признаки того, что является местным.

27 августа.



Я надеюсь и верю, что Фримонт будет достаточно силен, чтобы удержать войну вне вашего соседства. Граждане Миссури должны добровольно записываться в таких количествах, чтобы удержать мятежников вне штата и сохранить штат верным и твердым в Союзе. Это самый дешевый и самый почетный путь, и он спасет имущество, избежит бедствий и т. д.

Это восстание, безусловно, будет подавлено, независимо от того, какой ценой, и имущество в Сент-Луисе будет стоить больше, чем когда-либо прежде, до того, как мы с вами достигнем семидесяти лет.

11 ноября.



Я очень низкого мнения о юнионистах, которые были «сделаны сецессионистами» чем-либо. Какая разница, имеете ли вы одну пятую, одну десятую или четыре пятых юнионистов, если они не будут сражаться, чтобы подавить сецессионистов — они могли бы так же хорошо быть сецессионистами насквозь. Мэриленду и Миссури не позволят и не должно быть позволено отделяться или делать работу сецессионистов, чего бы это ни стоило. И это великое благо для них, что мы сдерживаем их. Союз должен быть сохранен; страдания — это очень малая вещь по сравнению — все должны принять свое участие, и мятежники должны страдать тяжело, пока не сдадутся. Мы только начинаем сражаться. Если Миссури хотела безопасности, она должна была подавить своих сецессионистов сама твердой рукой, в самом начале. Так же и Кентукки. Но она была вынуждена обнаружить и почувствовать свой долг и свою честь, и действовать.

Боже, храни Союз, и да постигнет смятение всех предателей.

ДЭНИЕЛУ КЭДИ ИТОНУ.



Кембридж, 4 октября 1861 г.


Ваши три посылки и письмо от первого октября благополучно дошли. Полагаю, я так и не ответил на Вашу записку от 28 августа.

В наши дни я терпеть не могу писать письма. Но часто думаю о Вас. Вы счастливы тем, что можете заниматься чем-то непосредственно полезным. Хотел бы и я так. Найдите мне подходящее место в армии, и я немедленно отправлюсь.

Мы с женой наскребли 550 долларов — всё, что смогли, — и одолжили их Соединенным Штатам. Я поражен тем, что люди не спешат помогать своими деньгами — те, кто не может пойти воевать. Хотел бы я сделать и то, и другое...

Сегодня получил письмо от Райта от 4 сентября. В последнее время он занимается ботаникой с большим воодушевлением, чем прежде.

Отсюда отправляется парусное судно в Сантьяго. Я напишу с ним, поскольку почтовое сообщение Соединенных Штатов пароходами сильно прервано, и, возможно, отправлю некоторые публикации, газеты и т. д. Но отправку «Флоры Британской Вест-Индии», как Вы предлагаете, я оставлю за Вами. Своим экземпляром я не могу поделиться...

Надеюсь, что этот захват крупных транспортных судов что-то значит, и что-то быстрое и решительное.

Пока что на душе тяжело и тоскливо, так мало сделано.

Я питал надежды, что Вашего доброго отца поставят во главе Комиссариата. В любом случае, я верю, что он получит повышение, соответствующее его заслугам. О, если бы только были верные и честные офицеры и чиновники!...

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Кембридж, 15 января 1862 г.


Мне не хотелось бы много писать Вам о войне, и это главная причина, почему я не ответил раньше на Ваше письмо от 9 декабря.

Мой зять и его двоюродный брат — оба офицеры в экспедиции Бернсайда, от которой мы ждем результатов.

Мы с миссис Грей шлем самые теплые новогодние поздравления Вам и миссис Э., и надеемся, что Вы будете чувствовать себя хорошо, а страна будет в безопасности в 1863 году.

20 февраля.



Браво Иллинойсу, которому мы обязаны победой при форте Донельсон, и браво Теннесси и Алабаме, полным сторонников Союза! Разве не вскипает Ваша старая кровь сторонника Союза? Умоляю, отбросьте теперь все свои идеи о «невмешательстве в измену» и «бездействии, ведущем к развалу», и встаньте на сторону страны, всей страны; сначала восстановите ее, а потом мы все вместе сделаем ее такой, какой она должна быть. Неблагородное поведение Англии показывает, в каком положении мы оказались бы, будучи раздробленными, когда она стравливает одну часть против другой и запугивает обе.

Я молю Конгресс ввести налоги: пять процентов прямых налогов на имущество и доход, а также значительные косвенные налоги. Что такое имущество! Я готов сражаться, пока не останется ни цента, и готов свободно отдать свою жизнь; поэтому я не ценю жизни или имущество мятежников выше своих собственных. Да благословит Вас Бог.

22 мая.



Здесь прекраснейшая весна. Мы все процветаем и преуспеваем, радуемся укреплению нашей национальной мощи и продвижению к восстановлению Союза, с надеждой на то, что лидеры мятежа будут повешены, многие изгнаны, а все рядовые участники, которые с готовностью вернутся к своей присяге, будут помилованы. Если они не захотят, пусть берегут себя! Vae victis (горе побежденным) таким.

Страна должна остаться в Союзе. Если люди хотят остаться, пусть остаются, и мир им. Если они хотят эмигрировать — что ж, хорошо. Север, при поддержке иммигрирующих тевтонцев, обладает огромной колонизаторской силой, и мы можем быстро заселить Вирджинию, Теннесси, Миссисипи и т. д.

Ну вот, этого достаточно на данный момент, чтобы Вас разозлить.

Что касается молочаев (Euphorbias), опубликованные здесь названия должны иметь приоритет перед неопубликованными названиями Шаттлворта и других.

Всегда Ваш самый миролюбивый друг,

Аса Грей.


ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



Кембридж, 10 октября 1860 г.


Спасибо за очень интересное письмо от 10 сентября. Я сейчас очень занят, иначе написал бы длинное письмо с новостями. Переплетенный экземпляр «Происхождения» только что получил от Мюррея. Большое спасибо...

Кажется, я видел стручок или два у хрена, но они редки. Ваши наблюдения за прорастанием показывают любопытное сходство диморфных скрещиваний с гибридными, как показал Ноден; очень интересные и важные для Вас моменты.

Январь (?), 1862 г.



Я полагаю, здесь теперь повсеместно чувствуют, что если мы не сделаем этого [т. е. не продолжим борьбу], нам придется «съесть много грязи»; что создание соперничающей державы вдоль нашей длинной южной границы свободных штатов, которую будут использовать против нас, не должно быть допущено, если это можно предотвратить любой ценой. Боже, помоги нам, если наше достойное существование не будет иметь лучшей защиты, чем великодушие или чувство справедливости более могущественных наций! Что касается рабства, ход событий начинает соответствовать Вашим взглядам, как и должно быть, если Юг продолжит упорствовать. Если они прекратят войну, они, возможно, сохранят свой институт в своих штатах, чтобы иметь шанс отменить его самостоятельно единственным безопасным и легким путем, со временем и при постепенной конкуренции белого труда. Но упорное сопротивление несомненно приведет к широкомасштабному освобождению.

Вы видите, что войны [с Англией] у нас в настоящее время не будет. И кажется, что решение нашего правительства будет поддержано всем народом так же единодушно и всецело, как если бы оно было принято иначе; вопреки предсказанию мистера Рассела и нашего дорогого друга доктора Бутта, который пишет о нашей «черни» так, как не писал бы, если бы был здесь и видел всё сам. Посмотрите на английскую толпу, подталкивающую свое правительство так, что оно почувствовало себя обязанным подкрепить свои требования угрожающей силой на наших границах; и выдвигающую такое категорическое требование, как Вы справедливо говорите, «полностью основанное на действиях Уилкса как судьи»; вопрос, который наше правительство уступило бы так же быстро, как Ваше могло бы потребовать.

Земан писал мне, что общее мнение в клубах и в Сити таково, будто наше правительство хочет ввязаться в войну с Англией как в предлог, чтобы отказаться от Юга. Какое прекрасное представление они должны иметь о нашей мудрости и рассудительности! Дорогой Бутт твердо убежден, что мы всё это время пытались поссориться с Англией. Здесь же мнение почти повсеместно противоположное, и те, кто больше всего любит Англию, и, возможно, самые хладнокровные и информированные люди, были всё более и более недовольны по мере того, как шло время.

Что вызвало это прискорбное положение дел, это полное недопонимание? Очевидно, вот что: сецессионисты в Англии ловко управляли делом и направляли общественное мнение по разным каналам, но всё в одном направлении, враждебном нам; и они не посчитали слишком большим преувеличением заставить Джона Булля поверить, что мы настолько безумны, что хотим ссоры с Англией. В этом им умело вторили несколько газет здесь, в основном те, чья лояльность вызывает глубокие подозрения и чье влияние равно нулю; которые почти так же грубы, как «Saturday Review», не обладая при этом никакими достоинствами, и вот результат.

Убедит ли англичан доказательство, которое несет эта почта, что мы хотим жить с ними в мире?

Но что касается добрых чувств, боюсь, ожидать их уже слишком поздно.

Нас сначала задело то, что вы поставили наших мятежников на один уровень с правительством, с которым у вашего были самые дружественные отношения, — и общее предположение, что мы уже погибли безвозвратно, неспособность увидеть, что власть ушла из рук тех, кто всегда создавал проблемы вашему правительству тем или иным мелким способом, и т. д., пока я не думаю, что общепринято считать, что правящие круги в Англии желают видеть нас слабым и разделенным народом и сделали бы многое, чтобы этого добиться.

С сожалением должен сказать, что это общее чувство; и сейчас оно значительно усилилось.

Чувства многих очень враждебны, и они хотели бы быть сильными, чтобы показать это. Чувства других, которые были чрезвычайно привязаны к Англии, всегда защищая ее, когда это было возможно (и это мои чувства), таковы: мы должны быть сильными, чтобы быть в безопасности и пользоваться уважением — естественный отбор быстро подавляет слабые нации; что мы достаточно долго пытались поддерживать тесные отношения между правительствами или народами в целом. Натуралисты и т. д., будучи просвещенными людьми, могут быть настолько близки, насколько хотят; но в национальном масштабе пусть каждый скажет: «Бог благословит тебя, и давай будем видеться как можно реже», и каждый пойдет своим путем.

Ну, довольно об этом.

Некоторые из наших изображений в английских газетах были бы забавны, если бы не приносили сейчас такого большого вреда. Можно подумать, что здесь вообще нет ни закона, ни порядка, ни джентльменского поведения, ни приличий среди бедных и рабочих людей. Хотел бы я, чтобы Вы приехали и посмотрели. Что касается таких вещей, а также интеллекта, образования и т. д., я иногда думал о картине, которую можно было бы нарисовать по отдельным случаям. Возьмем один — совершенно конфиденциально, — ибо я не хотел бы обидеть действительно хорошего парня, разоблачая его невежество в том, что он должен был бы знать. Здесь у нас недавно был выпускник Кембриджа (член Лондонского Линнеевского общества и крестник английского баронета), который в одном разговоре дал нам понять самым откровенным образом, что не имеет представления, где находится Кито, или что в Соединенных Штатах две палаты Конгресса, и был озадачен, пытаясь узнать, спешит или отстает время в Бостоне, США, по сравнению с Гринвичем!...

18 февраля 1862 г.



Примите краткую записку в настоящее время, когда я занят сверх всякой меры.

Спасибо за статью о примулах, которую я едва просмотрел.

Я очень надеюсь, что Вы и остальные четырнадцать членов Вашего дома встали с постели и покончили с гриппом.

Поскольку я не отказался от Вас, несмотря на Ваши весьма шокирующие принципы и предубеждения против замысла в природе, так и мы постараемся смириться с Вашим «долготным» отступничеством. Полагаю, дело в долготе, и мне прискорбно видеть, что на этом меридиане существует широкое и общее желание, чтобы мы (Соединенные Штаты) развалились на части. Но чем больше вы этого хотите, тем больше мы не будем, и тем важнее нам кажется быть сильной и неразрывной державой. Боже, помоги нам, если мы не сохраним достаточно сил, чего бы это сейчас ни стоило, чтобы противостоять влиянию страны, которая рассматривает продолжение нашей последовательной политики по защите и диверсификации нашей внутренней промышленности как зло и грех против нее. Нет, нет, мы должны идти своим путем. Но триумф республиканцев стал политическим крахом тех самых людей, которые всегда создавали проблемы с Англией, и, если бы вы только позволили нам и поверили в Север, мы были бы постоянно в самых лучших отношениях.

То, на что Вы жалуетесь в связи с бостонским обедом, было действительно прискорбно; такие люди не должны были нести чепуху даже на маленьком частном чествовании, и у нас есть основания знать, что некоторые из них искренне стыдились этого, как только увидели в печати. Об этом сразу же заговорили здесь влиятельные люди, некоторые из которых отказались присутствовать на обеде, и по крайней мере в одной газете — в тоне, подобном Вашему. Это было действительно так же плохо, как речи некоторых членов парламента, и хуже, потому что это было глупо.

Дело в том, что кучка хитрых парней по обе стороны океана (но здесь совершенно беспринципных) ухитрилась заставить и англичан, и янки поверить, что каждый из них стремится поссориться с другим.

То, что Вы думали обо мне «как об англичанине», когда-то было бы комплиментом, и именно за такого меня принимали мои друзья здесь, исходя из моих хорошо известных чувств и высказываний. Если бы Север продолжал уступать Югу, как в прошлые годы, я был бы им, по крайней мере по месту жительства, как только смог бы выбраться из страны. Благодарю Бога, что всё вышло иначе, и что у меня есть страна, которой я могу гордиться и за которую я буду рад пострадать, если понадобится. Со всеми ее слабостями и глупостями (а я их хорошо знаю), я выступаю за свою страну и за то, чтобы быть в дружеских отношениях с теми, с кем мы должны быть в хороших отношениях. Я излечился от некоторых иллюзий. Мы будем очень хорошо справляться, и две страны будут в самых лучших отношениях, когда мы станем сильными; до тех пор мы не должны этого ожидать.

Если это старый вопрос о борьбе за жизнь, добрые чувства здесь ни при чем: слабый должен уступить, потому что не может иначе. «Блаженны сильные, ибо они наследуют землю».

Моя жена, которая не желает вычеркивать Вас из своих списков, просит Вас сделать скидку на людей здесь, которые были так очень самодовольны тем, что поймали двух таких невыразимых мошенников, как Мейсон и Слайделл, которых у нас есть основания ненавидеть совершенной ненавистью; что они ни о чем другом не думали и не собирались дерзить Англии. Но вы сделали нам больно, этого нельзя отрицать. Мы не сделали достаточной скидки на долготу.

Ее предыдущее сообщение не относилось к Бутту (хотя он, к сожалению, находится под влиянием долготы, но он урожденный янки), ни к Гукеру, который, подобно Галлиону, не заботится ни о чем подобном; полагаю, он считает нас неразумными за то, что мы воюем; но мы полностью согласны не говорить о таких вещах. Странно, что вы все не можете понять, что с нашей стороны это просто борьба за существование, и что люди будут упорно считать свое существование имеющим какое-то значение для них самих, даже если вы докажете обратное сколь угодно ясно; и будут бить, хватать или лягаться, направо и налево, иногда недостойным образом; чего безопасный и благополучный сторонний наблюдатель, хладнокровно взирающий на это, может не оценить, не разделяя его чувств, говоря ему, что мир вполне обойдется без него; и все же ему это как-то не очень нравится.

6 марта.



У меня есть Ваша записка от 16 февраля о меластомовых (Melastomaceæ). Говорят, что проверка хорошей теории — это ее способность предсказывать. Если Ваши предположения ведут Вас к предсказанию того, что столбик у меластомовых изогнут в одну сторону, и предсказание подтверждается, это будет большим делом в Вашу пользу. Да Вы так сильны в конечных причинах, что Вас должны сделать доктором богословия в Кембридже!

Я буду рад, если смогу помочь Вам с Rhexia. R. Virginica растет недалеко отсюда, и я примусь наблюдать за ней следующим летом. Но боюсь, это может Вам не помочь, так как в нашей «Флоре Северной Америки» указано, что у нее «пыльники однородные». Однако я вижу фразу «столбик несколько отклонен» в описании, что нужно проверить. Описание было составлено полностью по высушенным образцам. У меня есть хорошие детали со свежих, нарисованные мистером Спрэгом, но я не могу сейчас их найти.

Свободно указывайте всё остальное, что хотите, чтобы я посмотрел. У меня сейчас есть очень усердный ученик, который будет рад, если ему поручат искать растения и вести наблюдения.

Всегда Ваш, сердечно, Аса Грей.



В «Saturday Review» время от времени встречается кое-что из веселой науки; как, например, 28 декабря, стр. 665, где нам сообщают, что айсберги «образуются от всплесков волн на побережье Лабрадора».

Поскольку Милль — «величайший логик в Англии», я посылаю Вам американское переиздание образца его логики, который, я знаю, Вам понравится.

Мы здесь очень опечалены смертью президента нашего университета, у которого также было много теплых друзей в Англии.

31 марта.



Ваше письмо от 15-го пришло сегодня вечером. Завтра я весь день занят в колледже (где я начал свой курс в этом году с лекций об оплодотворении, развивая Ваши взгляды на оплодотворение орхидей насекомыми, диморфизм и т. д. для заинтересованной аудитории!), поэтому я должен вложить записку для Вас в письмо для Бутта, для почты в среду.

Друг только что передал мне новую книгу Морелла, которая, рассматривая психологию с физиологической стороны, как я вижу, поднимает несколько идей, которые крутились у меня в голове уже несколько лет. Он становится хорошим дарвинистом, я вижу, и вполне разделяет мой образ мыслей о замысле. Вы видите, я полон решимости крестить [«Происхождение видов»], волей-неволей, что станет его спасением. Но если Вы не позволите этому случиться, боюсь, он будет проклят...

Дела здесь идут, в общем, очень хорошо.

Да, я обещаю не ненавидеть Вас; совсем наоборот!

Наша чувствительность по отношению к Англии была естественным результатом сильного сыновнего чувства с нашей стороны. Это было очень недостойно, смею сказать. Но я думаю, мы мужественно преодолеваем это и действительно перестаем заботиться о том, что Старая Страна может думать или говорить, лишь бы она оставила нас в покое.

Что касается Мятежного края, сейчас почти нет штата, в котором у нас не было бы какой-то опоры.

Я занимаюсь научной работой не так много, как до войны, но все же продолжаю понемногу возиться. С этого момента до июля я вряд ли смогу сделать что-то, кроме своих обязанностей в колледже. Всегда, дорогой Дарвин, Ваш сердечный друг и истинный янки,

А. Грей.


18 мая.



Вчера по почте пришли листы B-I Вашей книги об орхидеях.

Сегодня вечером (в воскресенье) я открыл посылку и прочитал введение и главу I. Какая очаровательная книга! Вы правы, выпустив ее в таком виде. Было бы грехом этого не сделать.

Боюсь, однако, что ни один издатель не перепечатает ее здесь; хотя я могу, прочитав дальше, решить предложить ее Эпплтонам, которые должны иметь право первого отказа. Но она наверняка будет популярна в Англии, где орхидеи популярны, а виды известны большинству умных и образованных людей. Надеюсь скоро получить остальные листы. Я в полном восторге от O. pyramidalis и должен извлечь весь отчет о ее оплодотворении для «Журнала Силлимана».

Нашу единственную орхидею, то есть O. spectabilis, я привез прошлым летом из западного Нью-Йорка и посадил. Через неделю у меня будут три или четыре колоса, которые начнут цвести, и я накрою один, а остальные оставлю открытыми. Они находятся в лесистой части сада, как в их естественной среде обитания. Остальные наши Ophrydeæ — это Habenarias (Platanthera).

Я должен вернуться к Вашему письму о Cypripedium и посмотреть, что Вы хотели от него, то есть какое наблюдение.

Если есть какая-то адаптация, пусть даже самая красивая, я никогда не увижу ее без Вашего указания. Каким мастерством и гением Вы обладаете для этих исследований! Даже о строении цветка Ophrydeæ я сегодня вечером узнал больше, чем знал раньше.

А. ДЕКАНДОЛЛЮ.



Кембридж, 26 апреля 1861 г.


Мой дорогой друг, — Мои обязанности в университете в это время года очень обременительны. К тому же мы сейчас начинаем войну, от исхода которой зависит само наше существование и на которую мы должны сосредоточить все наши силы и душу, поэтому у меня сейчас нет ни времени, ни желания писать о ботанике...

Всегда, дорогой Декандоль, Ваш самый сердечный,

Аса Грей.


16 декабря.



Мы сейчас не часто обмениваемся письмами, и в эти трудные для нас времена в Соединенных Штатах, хотя мы далеко от реальных мест войны и не сильно прерваны в моих ботанических исследованиях, кроме как отвлекающими мыслями, я пишу как можно меньше писем. Недружелюбное отношение Англии вызывает у нас большую озабоченность. Если бы не это, считается, что мы скоро положили бы конец нашему мятежу. Но я не буду писать о таких вещах сейчас.

2 июля 1862 г.



Никаких опасений по поводу нашей армии, теперь такой большой. Она в значительной степени состоит из материалов, которые ничто, кроме высокого чувства долга, не могло бы удержать в течение года в военной жизни. Она растворится, как прошлогодний снег, когда в ней больше не будет нужды.

Пока я пишу, идет великая битва, решающая, если мы победим и возьмем столицу мятежников, и просто затягивающая борьбу, если нет. Мы можем немедленно собрать еще одну армию, если понадобится; и еще одну. Действительно, 300 000 человек теперь должны быть приняты, чтобы пополнить наши ряды и сделать результат верным делом.

Уверенные в нашем деле, мы с уверенностью ожидаем милости Провидения...

Какая очаровательная книга Дарвина об оплодотворении орхидей!

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



Кембридж, 17 апреля 1862 г.


Я сейчас работаю в колледже, Вы знаете, и это очень тяжелая работа. В эти последние каникулы мне пришлось сделать новое издание и новые дополнения к моему «Руководству» и т. д., и сделать это в спешке, и я наконец, впервые, обнаружил, что старею. На самом деле я сломался под этим грузом и немного подорвал свое здоровье... Сомневаюсь, что когда-нибудь восстановлю энергию и бодрость прежних времен. Но посмотрим...

Моя тяжелая работа привела к тому, что переписка ужасно отстала, и заставила меня «свернуть рога» и бросить большую ее часть. Мой стол уже давно так глубоко покрыт неотвеченными письмами и т. д., что я забросил его и теперь сижу на другой стороне стола.

Если я сажусь и отвечаю на письмо сразу в день его получения, как я сейчас делаю с Вашим, и как я делаю с чисто деловыми письмами и т. д., тогда оно в безопасности. Если я добавляю его в кучу, это пропащее дело, и я боюсь, что на него никогда не будет дан настоящий ответ.

Итон тоже, как Вы знаете, очень много работал в конторе своего отца.

Ну, нет сейчас штата, в какой-то части которого не развевался бы звездно-полосатый флаг. Линкольн — козырь, второй Вашингтон, твердый, консервативный, никакой не фанатичный аболиционист. Фут из Вашего штата Коннектикут наступает на Миссисипи. Макклеллан должен дать великую битву при Йорктауне. Еще одна кровавая битва может произойти около Коринфа, Миссисипи. Новый Орлеан скоро будет нашим, дай Бог, и тогда с этим нечестивым мятежом будет покончено. Я молю Бога, чтобы я дожил до конца этого, и чтобы штаты были возвращены, мирно, если они захотят, насильно, если должны.

Я знаю, что Ваше сердце возрадуется, когда увидите, что дело сделано. И оно будет стоить всего, чего оно стоит.

Ну же, вот длинное письмо для человека, столь уставшего, как я, писать, который был пять или шесть часов в лекционном зале, тяжело работая.

1 августа.



Вот немного чтения для Вас — замена письмам, которыми я, по правде говоря, Вас в последнее время не баловал. Кто может писать письма в эти трудные времена?...

Прошлой весной мое здоровье чувствовалось довольно серьезно подорванным. Но к концу июня я смог немного уменьшить свою работу в колледже и отдыхать легче, и поэтому теперь я чувствую себя гораздо лучше, больше похожим на себя прежнего, и начинаю расчищать свой стол, чтобы снова взяться за ту бесконечную Южно-Тихоокеанскую исследовательскую экспедицию.

Вышла очаровательная книга Дарвина об оплодотворении орхидей насекомыми. Она откроет Вам глаза на самые любопытные вещи. Я сам многое здесь проверил и сделал наблюдения, которые Дарвин считает очень интересными. Я посылаю Вам экземпляр книги через Итона в качестве подарка.

Любые наблюдения или заметки, которые Вы сделаете, я отправлю Дарвину.

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



2 июля 1862 г.



Я рад, если мои беглые заметки об орхидеях интересуют Вас или оказываются хоть сколько-нибудь полезными. Я ежедневно ожидаю экземпляр, чтобы отправить Вам мое уведомление о первых главах Вашей книги. Я продолжу в следующем номере. И что бы из заметок, которые я Вам посылаю, ни показалось Вам достойным внимания, Вам нужно только указать их и отправить обратно мои памятки, и я ими займусь. Но что касается башмачков (Cypripediums), я хотел бы иметь возможность изучить их (кроме C. acaule) более широко и в растущем виде.

Через неделю после завтра я надеюсь покинуть Кембридж, чтобы поехать со своими экзаменационными работами для чтения в имение моего тестя на побережье на несколько дней. Тогда я попытаюсь найти и привезти домой живую Rhexia Virginica; и также я надеюсь взглянуть на Calopogon pulchellus с его сильной бородатой губой. И я надеюсь, что не будет слишком поздно получить много Mitchella repens, которые мои ученики не приносят мне так, как должны. Я хочу посмотреть, различаются ли рыльце с длинным столбиком и с коротким, а также пыльца обоих, как они делают это у Houstonia, о которой, надеюсь, я послал Вам наблюдения Ротрока. По крайней мере, я пришлю, когда он их завершит.

Преждевременное оплодотворение в бутоне было замечено здесь очень давно Торри у Viola, Specularia и т. д., а также у Impatiens, о чем см. мой «Genera Illustrata», том II. Я однажды упоминал Вам об этом как о хорошем доказательстве близкого оплодотворения. Что касается пыльцевых трубок таковых, у меня нет собственных наблюдений, но есть воспоминание или фантазия, что они были показаны мне Торри. Я спрошу его и попрошу посмотреть Specularia.

Что касается перевода и комментария французской леди к «Происхождению», я не так уж удивлен. Как я это вижу, у главного вопроса есть только две стороны. Очень вероятно, что она принимает одну сторону последовательным и логичным образом; и либо она права, либо я прав, т. е. есть замысел в природе или его нет. Взгляд об отсутствии замысла, если кто-то может заставить себя принять его, вполне может привести ко всему, что она говорит, и мы можем очень восхищаться тем, как столкновение и разрушение наименее благоприятствуемых приводит к по-видимому упорядоченным результатам — кажущимся приспособлениям или адаптации средств к целям. С другой стороны, подразумевание проектирующего разума должно нести с собой сильное подразумевание замысла в делах, где мы не могли бы прямо это доказать.

Если Вы допускаете разумного проектировщика где-либо в природе, Вы можете быть уверены, что он имел какое-то отношение к «приспособлениям» в Ваших орхидеях.

Я только что получил и просмотрел обращение Бентама и забавляюсь, видя, как Ваш прекрасный фланговый маневр с книгой об орхидеях почти преодолел его оппозицию к «Происхождению».

Военное сравнение выше заставляет меня сказать о Вашем удивлении, что я вообще могу думать о науке посреди войны. Ну, во-первых, мы привыкаем к этому. Во-вторых, нам нужно к чему-то обращаться, и счастливы те, кому, запрещено участвовать лично в войне (как мне всегда хочется сделать), есть к чему обратиться. В-третьих, я не делаю многого, ничего, по сути, кроме моих обязанностей в колледже сейчас в течение месяцев, и это причина, почему у меня есть время писать Вам и интересоваться всеми Вашими делами.

Если Вы полагаете, что здесь всё парализовано и опустошено, а страна сильно отброшена назад, прочитайте очень разумное письмо англичанина в «Spectator» от 7 июня. Оно очень справедливо и верно. Мы оправимся достаточно быстро и будем лучше, чем когда-либо, столько процветания, сколько для нас хорошо, и более солидные, более независимые, более самодостаточные, что является нашим великим желанием. К черту свободную торговлю; нам необходимо иметь высокие пошлины на импорт, и лучше, чтобы мы их имели. Благодаря им и прямым налогам — налоговый законопроект только что принят — нам придется платить много. Очень хорошо.

Прямо сейчас наши перспективы (т. е. вечер 3 июля) выглядят достаточно плохо. Макклеллан явно был переигран и прижат к стене после очень упорной борьбы с очень большими потерями с обеих сторон. Можно ли это исправить подкреплениями или всю кампанию нужно начинать заново против Ричмонда, пока не ясно. В любом случае мы должны снова приложить плечо к колесу, и это может быть сделано, мы полагаем, легче и гораздо быстрее, чем в прошлом году. Всё, о чем мы просим, — это чтобы Европа оставила нас в покое.

Довольно на сегодня.

Провиденс, Род-Айленд, 29 июля 1862 г.


Больше новостей в линии орхидей нет. Я делаю два или три дня праздника, и вчера нашел несколько образцов Gymnadenia tridentata. Но цветы слишком малы, чтобы хорошо рассмотреть их с ручной лупой. Если они сохранятся, я отвезу их обратно в Кембридж через день или два и посмотрю, что из них сделать...

Что касается страны, Вы увидите к этому времени, что у нас нет ни малейшего намерения отказываться от борьбы. Мы узнали только, что нет смысла пытаться дольше подбирать наши яйца осторожно, очень стараясь не разбить ни одного. Юг заставляет нас наконец сделать то, что было бы более гуманно сделать с самого начала, т. е. действовать с энергией, если не сказать строгостью.

На нас будут жаловаться за нашу дикость, без сомнения, тогда как мы чувствуем, что наша ошибка была во всем другом. Но независимость, полное безразличие к английским чувствам, которые Вы рекомендовали в прошлом году, пришли наконец; теперь нам всё равно, что говорит миссис Гранди.

Кембридж, 22 сентября 1862 г.


Ваши приятные послания от 21 августа и 4 сентября должны быть подтверждены с благодарностью. Но у меня нет ничего особенного сообщить, кроме наших сердечных поздравлений, что Ваш мальчик и миссис Дарвин так хорошо поправляются.

Скажите Леонарду, что я был доволен как его вниманием в письме, так и наглядным доказательством его выздоровления в том, что он так скоро смог использовать ручку. Его просьбы будут иметь в виду; пятицентовую марку я посылаю сейчас; смею сказать, я когда-нибудь подберу тридцати- и девяностоцентовую, хотя я никогда не видел последнюю, ни двенадцати-, двадцати- и двадцатичетырехцентовую на конвертах (двадцатичетырехцентовая у него должна быть уже, так как она часто используется на моих конвертах к Вам).

Браво Горацию, чья иллюстрация естественного отбора в отношении гадюк — отличная. Он явно весь в отца.

Я говорил Вам, что Ротрок ушел на войну, и, возможно, уже был под огнем; вероятно, нет. Я намеревался, чтобы следующей весной он более совершенно закончил Houstonia и проработал это и некоторые связанные вопросы для своей диссертации, когда он придет на экзамен. Но всё это разрушено его призывом...

Я был ленив во всем своем писательстве, работая весь день над сухой и скучной систематической ботаникой, которую Вы анафематствуете. Но если у меня будет время перевернуть это, я скажу несколько слов о последней главе Вашей книги об орхидеях. Но она открывает сложный вопрос о случайности или замысле, с которым не хочется много возиться, пока не почувствуешь свой путь дальше, чем я могу.

4 октября 1862 г.



Я только что читал лекцию Макса Мюллера о науке о языке с большим интересом. Но, пожалуй, что меня больше всего заинтересовало, это, в конце концов, его идеальное понимание и счастливое использование естественного отбора и очень полная аналогия между диверсификацией видов и диверсификацией языка. Я едва ли могу подумать о какой-либо публикации, которая в Англии могла бы быть более полезной для Вашего дела, чем этот том, или должна быть. Я вижу также, с каким большим эффектом Вы можете использовать его в нашей случайной дискуссии о замысле; действительно, я едва ли вижу, как избежать вывода, противоположного специальному замыслу, хотя я думаю, что вижу признаки выхода.

Поверьте, Макс Мюллер будет Вам реально полезен.

13 октября.



Я был так занят, что отложил до последнего момента написание моего второго уведомления о Вашей книге об орхидеях для «Журнала Силлимана». Я написал в субботу вечером, что мог, и сегодня закончил и отправил свою рукопись в Нью-Хейвен. Большая часть состоит из записи некоторых моих наблюдений прошлым летом, очень поспешно написанных и отправленных. Я верю, что Вы будете довольны и подумаете, что мои маленькие вклады не могут быть лучше высижены, чем под Вашими крыльями.

Я надеюсь, что мой молодой корреспондент быстро восстанавливает силы. Скажите ему, что у меня больше нет марок для него пока, но я подберу его desiderata (желаемые вещи) в один из этих дней.

У меня есть хорошие живые корни Cypripedium, два или три вида, чтобы послать Вам, и я намерен послать Mitchella.

Как Гукер хвалит Вашу книгу в «Gardener’s Chronicle»!

Кембридж, 10 ноября 1862 г.


Мне освежает то, что Вы находите специального корреспондента «Times» отвратительным.

Ваши комментарии по поводу наших дел всегда показывают такой хороший дух, что Вам не нужно бояться даже «негодования» моей жены.

Нам жаль, что Вы страдаете в Англии; но Вы должны винить в этом мятежников, а не нас, и Ваши манчестерские люди должны были раньше смотреть на Индию ради хлопка.

Вы не видите, как видели бы, если бы были здесь, полную невозможность прийти к каким-либо условиям мира с Югом, основанным на их независимости. Прежде чем это может быть, они или мы должны быть полностью побеждены. Вы не можете ожидать увидеть также, что кажется ясным мне, что вы, англичане, доставили бы нам бесконечные проблемы, если бы мы попытались существовать по частям. Мы должны быть достаточно сильными, чтобы держать любую державу Старого Света на расстоянии. Тогда мы будем вести себя довольно хорошо, в целом; конечно, когда Север доминирует и с ним обращаются справедливо. «Захват Канады». Что нам нужно от Канады? Когда Юг был агрессивным и создавал рабовладельческие штаты, мы часто смотрели на мирное приобретение Канады как на желательное, как на противовес. Но когда мы «изменили всё это» — и это изменено, и рабство ограничено, вне всяких сомнений, как бы ни закончился бой, — у нас больше нет использования или нужды в Канаде. Если мы снова встанем на ноги, у нас достаточно работы дома, и наши руки заняты на годы; мы будем сильны для защиты, но слабы для агрессии. Неприязнь к Англии угаснет, когда мы будем вполне способны защитить себя и наши домашние интересы.

Кажется, что вся Англия желает, чтобы мы были слабыми и разделенными; возможно, это хорошая национальная политика. Но чем больше это так, тем более необходимо для нас оправдать нашу целостность, любой ценой. Давайте покончим с этим сейчас, даже ценой в десять раз больше того, что это стоило до сих пор.

Я никогда не думал ничего об американских институтах для Англии. Аристократия — это естественное и необходимое дополнение к монархии. Вы разрабатываете свой собственный тип, и вы будете либерализоваться достаточно быстро, и оставите нас делать наш. Мы справимся, с некоторым шумом.

Я хотел бы, чтобы мы могли быть закрыты, как японцы старого времени, на десять или двадцать лет, только с еженедельной почтой от Вас и доктора Гукера. Ну, ну!

Всегда Ваш сердечно, Аса Грей.



24 ноября.



О Максе Мюллере; конечно, Вы не можете удивляться, что попытка объяснить «первое происхождение языка» или чего-либо еще должна быть «наименее удовлетворительной».

Использование, которое, как я воображал, можно было бы сделать из книги Макса Мюллера, или скорее из истории языка, — это нечто большее, чем иллюстрация, но только немного больше; то есть, Вы можете указать на аналогии развития и диверсификации языка, не имеющие никакой ценности в качестве доказательства в поддержку Вашей теории, но хорошие и уместные как опровержение возражений, выдвигаемых против нее.

Книга епископа Коленсо наделает шума в Англии; действительно, я читал только уведомление в «Athenæum».

Вы ненавидите дух «Times» по отношению к США. «Athenæum» так же плох в своей маленькой манере, при каждом удобном случае, с самого начала. Можете ли Вы сильно удивляться, что мы возвращаем неприязнь с процентами? Но мы рады обнаружить, что есть разумные и справедливые писатели, такие как Кэрнс и Милль.

Нет, дорогой Дарвин, мы не презираем Ваше присоединение к молитве, которую мы ежедневно возносим, чтобы «Бог помог нашей бедной стране», и я знаю и ценю Ваше честное и правильное чувство.

Я вижу также, из английских газет, которые я читаю, как Вы должны представлять нас в крайности суматохи, путаницы и хаоса. Но если бы Вы были здесь, Вы бы открыли глаза, чтобы увидеть, как всё идет тихо, обнадеживающе и комфортно, насколько возможно. Полагаю, мы не ценим наши страдания. Мы принимаем наши несчастья и невзгоды, но намерены исправить их, и потопили бы всё, что у нас есть, прежде чем сдаться. Мы тяжело работаем, и упорствуем, и ожидаем выйти из этого в порядке, чтобы заложить основы лучшего будущего, неважно, если они будут заложены в страдании. Это не повредит нам сейчас и может принести большое добро в будущем.

Я никогда не видел и едва слышал о книге мисс Купер, о которой Вы спрашиваете. Она дочь покойного Дж. Фенимора Купера, романиста. Деревня, которую она описывает, должна быть Куперстаун, Нью-Йорк, в округе, соседнем с тем, в котором я вырос, — регион, который, каждый раз, когда я посещаю его, я говорю, что это прекраснейшая из земель, а люди — самые счастливые.

О, что касается сорняков; миссис Грей говорит, что она признает, что наши сорняки уступают Вашим. Наши — скромные, лесные, уединенные вещи, и не ровня навязчивым, претенциозным, самоутверждающимся иностранцам. Но я посылаю Вам семена одного местного сорняка, который, испорченный плохой компанией, такой же противный и хлопотный, как любой, который я знаю, а именно Sicyos angulatus; также более благородного Cucurbitacea, Echinocystis lobata (семена покрупнее). На них, особенно на первом, я сделал свое наблюдение за усиками, сворачивающимися от прикосновения. Положите семена прямо в землю; они взойдут весной, во влажной садовой почве.

Мои наблюдения были сделаны в теплый, солнечный день. Сомневаюсь, что у Вас в Англии достаточно тепла и солнечного света, чтобы получить заметное движение.

Моя заметка о них находится в «Proceedings of the American Academy», IV, стр. 98, перепечатана в «Silliman’s Journal», март 1859 г., стр. 277. Должен признаться, что при случайном обращении к ним с тех пор, я никогда не получал таких очень хороших результатов, как в два дня августа 1858 года.

О влиянии тыкв на плоды друг друга я не делал никаких наблюдений вообще. Я только ссылался на это как на известную вещь, по крайней мере, общепринятую здесь, а затем ссылался на кукурузу, где мягкая сладкая кукуруза, при оплодотворении твердой желтой кукурузой, зерно, так оплодотворенное, принимает характер удобрения. Моя заметка об этом в «Proceedings» Академии, том IV, я думаю. У Вас есть тома (которые у меня сейчас не под рукой), и Вы можете найти это по индексу. Это не много значит. Ничего о кукурузе, что я знаю, кроме фолианта Бонафу. Я собираюсь достать и послать Вам зерна четырех или пяти сортов кукурузы. Об обертковой форме я писал в своем последнем.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Кембридж, 14 октября 1862 г.


Дорогой Энгельман, — Не обращайте внимания на суматоху. Всё уладится. Я против аболиционистского крыла, но поддерживаю Президента в его Прокламации.

Если мятежники продолжают упорствовать, это только вопрос времени. Об этом, как о военной мере, и о целесообразности, Президент Соединенных Штатов является единственным судьей, и во время войны его нужно поддерживать сердечно. Я сам не вижу ясно, что время пришло. Но у меня есть понятие, что Президент знает лучше, чем я.

Поскольку Вам нравится судья Паркер, я пришлю Вам статью, написанную до того, как вышла Прокламация. Она Вам понравится, всё, кроме последней части, горького конца. Я бы продолжил войну, если необходимо, до полного очищения всего мятежного края. И это кажется трезвым настроением страны.

Если бы судья Паркер и т. д. оставили в покое свой съезд, мы бы вытеснили Самнера ради более мудрого человека. Но теперь я боюсь, что Самнер будет возвращен в Сенат.

Вам лучше в Миссури отменить рабство и взять облигации Соединенных Штатов в качестве возмещения. Вы никогда не сделаете лучше.

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



13 октября 1862 г.



И Торри, и Итон говорят, что у них есть Ваша фотография. Вы избегаете меня, я полагаю, потому что я такой плохой корреспондент! Боюсь, я заслуживаю этого, но что может сделать бедный парень в такие времена, как эти?...

Фрукт, один из дюжины, созревших здесь в этом сезоне в Саду, имеет такой тропический вид и вкус, что напомнил мне о Вас. Это Asimina triloba! Вкус как у богатого заварного крема, в который упал кусок душистого мыла...

Генерал Стюарт со своей кавалерией снова совершил рейд вокруг армии Макклеллана. В следующий раз, полагаю, они сделают круг до самого Бостона или, по крайней мере, до Коннектикута и уведут лошадей. Они настроены более решительно, чем мы, но в конце концов мы их измотаем.

14 ноября.



Сегодня после обеда я сидел здесь, корпел над вашими растениями, переписывая рукописи Гризебаха для печатника (ибо печатник не хочет браться за эту вещь, выглядящую по-голландски; к тому же мне нужно внести дополнения и т. д.), когда вдруг вспомнил, что завтра почта на Гавану и что я непременно должен написать вам сегодня. Время еще есть, так что приступаю.

Во-первых, не можете ли вы договориться, пока находитесь в этой части Кубы, о получении по почте американской газеты; скажем, на адрес дона Хосе Блейна или какой-нибудь гаванский адрес. Если вы сможете устроить так, чтобы ее не задерживали, я буду регулярно присылать вам газеты; например, небольшую «Бостон Геральд» — маленькую, быстро читаемую, демократическую, патриотическую, или другие, время от времени...

Что касается продолжения сбора образцов, я бы сказал: да, продолжайте, постепенно и экономно, то есть не делайте очень больших затрат, пока находитесь в стране; по крайней мере, до следующего лета. Ибо мы не сможем закончить войну до конца следующей весны (за исключением Техаса).

Если вы сможете сделать для западной Кубы столько же, сколько для восточной, это будет хорошо...

Тем временем у меня есть для вас деньги, если только вы сможете их получить...

Но как вы можете получить их по нынешнему курсу? Или как я могу передать их вам? Если бы «гринбеки» принимались там так же, как здесь, было бы достаточно легко.

Нет ли какого-нибудь американского товара, который я мог бы отправить вам и который нужен Блейну или Лескейю — швейные машины, сельскохозяйственные орудия, стулья? Так мы могли бы избежать потерь на обмене. Я пришлю вам что угодно, от мышеловки до тачки!

Вы получили от меня письмо, которое должно было дойти вскоре после вашего от 25 октября, где говорилось, что мое предыдущее письмо было отправлено восемьдесят пять дней назад! На самом деле, вы должны были получить его еще тогда...

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



27 января 1863 г.



Я был слишком занят, чтобы писать письма; к тому же меня отвлекали посетители и т. д....

Вы «хотите, чтобы Север не ненавидел нас так сильно». Мы точно так же хотим, чтобы англичане не ненавидели нас так сильно. Возможно, мы преувеличиваем недоброжелательность в Англии по отношению к нам. Вы, безусловно, переоцениваете недоброжелательность Соединенных Штатов по отношению к Англии, которую влиятельная часть вашей прессы преувеличивает и разжигает в самых дурных целях. Но, в конце концов, после первой суматохи, мы думаем и говорим о вас очень мало и будем жить с вами в мире, если вы позволите нам. Между нами должна была быть, и могла бы быть, самая полная добрая воля. Я не думаю, что это только наша вина, что это не так.

В ответ на ваш вопрос:—

Если бы дуб и бук имели крупный, окрашенный венчик и т. д., я не знаю причин, по которым это считалось бы низкой формой, скорее наоборот. Но у нас нет основы для определения высокого или низкого в каком-либо классе, скажем, двудольных, кроме совершенства развития или его отсутствия в цветочных органах, и даже в покровах; и поскольку мы знаем, что они могут быть редуцированы до любой степени в любом порядке или группе, у нас, насколько мне известно, нет философской основы для высокого и низкого. Более того, растительное царство не достигает кульминации, как животное царство. Это не царство, а содружество; демократия, и поэтому она озадачивает и необъяснима с прежней точки зрения.

Я только что прочитал статью Декандоля о дубах, видах и происхождении. Что ж, он продвинулся в вашем направлении примерно так же, как и я. Совершенно ясно, что, как я и думал вначале, слово «происхождение видов» станет ключевым, а естественный отбор будет признан. Единственный вопрос в том, достаточно ли этого.

Всегда ваш преданный друг, А. Грей.



А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 16 февраля 1863 г.


Я склонен поспорить с вами по вопросу определения вида Линнеем. Я долго размышлял над вашим обсуждением этой темы в «Géographie Botanique» и все еще думаю, исходя из предположения о неизменности видов (которую Линней, конечно, имел в виду), что из понятий «общность происхождения» и «сходство» именно первое, а не второе, является фундаментальной концепцией в идее вида. Мы можем проверить это, спросив, может ли одно из них быть выведено из другого. Сходство, я полагаю, является следствием общности происхождения. Но тогда, поскольку сходство — вещь относительная, и, согласно нынешним вероятностям, виды могут иметь лишь относительную и временную неизменность, ваша точка зрения в конечном итоге окажется в выигрыше; и вопрос о виде станет скорее метафизическим или логическим, нежели естественно-историческим. Хуже всего то, что не останется никакой объективной основы или стандарта; и видом будет то, что каждый натуралист сочтет нужным так считать!

Мне приятно знать, что взгляд моей статьи о «Мемуарах» [53] хорошо принят вами. Читабельные статьи очень нужны, когда их можно получить, для журнала, который, подобно журналу Силлимана, не может существовать без популярной поддержки. Я обещал статью на шестнадцать страниц такого характера; но я намеревался более подробно остановиться в конце на гении и влиянии вашего отца и процитировать вашу параллель с Линнеем, как ее изобразил Фабриций. Но я обнаружил, что мои страницы заполнились раньше, чем я осознал это, и мне пришлось сократить, слишком уж резко. Это оставило у меня какое-то чувство неудовлетворенности. Со всеми вашими замечаниями о различии между глубокими и плодовитыми ботаниками я согласен; и я думаю, что и Линней, и Декандоль обладали таким же гением, как Роберт Броун...

Что ж, что касается происхождения видов, вы теперь продвинулись примерно так же далеко, как и я, в дарвиновском направлении, и оба мы были ведомы шаг за шагом фактами и вероятностями, а не делали поспешных выводов.

Мне будет любопытно увидеть книгу г-жи Руайе; Дарвин упоминал о ней.

Под моими сердечными поздравлениями Дарвину за его поразительный вклад в телеологию скрывается нотка легкой злобы, поскольку я хорошо знаю, что он отвергает идею замысла, в то время как все время приводит самые изящные иллюстрации этого!

Если бы время позволило, я бы хотел подробно написать об этих заманчивых темах...

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 16 марта 1863 г.


Сегодня утром я получил письмо от Уильяма Шорта, извещающее меня о смерти его оплакиваемого отца, нашего превосходного друга, доктора К. У. Шорта из Луисвилла, Кентукки, одного из наших старейших ботаников, одного из лучших людей и добрейших друзей. Он скончался 7-го числа сего месяца от брюшного тифа, развившегося после сильной простуды.

Я очень остро чувствую эту утрату. Хотя мы никогда не встречались, он был одним из моих самых ценных друзей...

Он всегда с большим интересом вспоминал свою прежнюю переписку с вами и был особенно доволен, когда в моем письме я мог сообщить ему новости о вас.

Его гербарий, на который он потратил много сил и значительные средства, условно завещан Смитсоновскому институту.

Наш ботанический Нестор — доктор Дарлингтон. Несколько месяцев назад я получил от него письмо, написанное такой же твердой рукой, как и всегда; но теперь он прикован к постели параличом, который, однако, оставил его ум ясным. Но он не сможет оставаться с нами гораздо дольше. Шорт и Дарлингтон были сердечными и истинно христианскими джентльменами.

28 апреля 1863 г.



Ваше любезное письмо от 6-го числа сего месяца и фотография были получены с большим удовлетворением, чем я могу выразить. И ваш почерк, и ваша визитная карточка показывают, что вы здоровы и сильны, и, дай Бог, пусть так будет еще долго.

Ваше лицо выглядит полнее, чем дюжину лет назад, и, может быть, немного старше, но оно напоминает ваше дружелюбное и доброе выражение и является лучшей заменой, которую я могу иметь, не видя вас снова.

То, что я писал о нашем Несторе, докторе Дарлингтоне, как о человеке, который вот-вот покинет нас, свершилось. Добрый старик скончался после долгих страданий от паралича в прошлую среду, 22-го числа, о чем меня известила газетная заметка. Ему исполнился восемьдесят один год. Если мы не продолжим причислять доктора Бигелоу к ботаникам, то доктор Торри и даже я теперь считаемся одними из самых пожилых.

Я очень рад сообщить вам, что доктор Торри, которого я недавно видел в Нью-Йорке и который на прошлой неделе заглянул к нам на день, совершенно здоров.

Миссис Грин бодра и занята выполнением завещания и желаний своего мужа в пользу Бостонского общества естественной истории, которому он оставил свой гербарий и ботаническую библиотеку.

Через профессора Джорджа Бонда, моего коллегу и соседа, нашего выдающегося астронома и достойнейшего, любезного и скромного человека, которого, надеюсь, вы сможете увидеть, я отправил вам фотографию Ф. А. Мишо и Адриена де Жюссье, которые, как я подумал, могли бы вам понравиться, и которые я только что сделал с дагеротипов, для которых я уговорил их позировать в Париже в 1851 году. Бонд будет рад снова увидеть Кью с его огромными улучшениями.

Всегда, дорогой сэр Уильям, ваш с любовью,

Аса Грей.


МИССИС ТОМАС П. ДЖЕЙМС.



Кембридж, 30 апреля 1863 г.


Некоторое время назад я отправил мисс Моррис сообщение, что у меня есть один сеянец дарлингтонии и я хотел бы знать, в состоянии ли доктор Дарлингтон заинтересоваться им. Но она посчитала, что время для этого прошло.

Его память будут долго чтить. Мы, по крайней мере, не забудем его.

Двадцать лет назад он прислал мне свою выбранную эпитафию и обсуждал ее. Она естественна и характерна. Мне было бы интересно увидеть такую надпись на его надгробии. Но, entre nous, я бы не хотел видеть такую на своем собственном. Я бы выбрал скорее какую-нибудь простую строку из Священного Писания, выражающую христианское упование и веру, с которой наш друг скончался.

Я недавно писал краткие заметки о нескольких наших скончавшихся ботаниках для майского номера «Журнала Силлимана» (как вы видите, я отправляю копию, которую только что получил); и в то время я чувствовал, что они, вероятно, не будут опубликованы до того, как появится другое, более выдающееся имя, которое нужно будет добавить.

Я не буду ждать, пока пройдет год, но надеюсь составить краткую дань уважения его памяти для июльского номера «Журнала Силлимана». Поэтому я был бы очень признателен вам за даты и другие подробности, которые вы любезно предлагаете предоставить. Надеюсь, та автобиография, которой вы, к счастью, обладаете, такого характера, что ее можно напечатать, и что вы предоставите ее вместе с небольшим мемуаром, написанным вашей собственной рукой. Это будет вполне в вашем духе, и я предпочел бы, чтобы это сделали вы, а не кто-либо другой...

Кстати, могу упомянуть, что доктор Дарлингтон сказал мне, что некоторые письма и т. д. Болдуина, которые он не мог напечатать, так как они были суровы по отношению к Наттоллу, должны перейти в мое владение после его собственной смерти. Вы, вероятно, будете знать, осталась ли какая-нибудь пачка бумаг, адресованная на мое имя.

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



Кембридж, 22 марта 1863 г.


Мой дорогой Дарвин, статью Аргайла о сверхъестественном, на которую вы обратили мое внимание давным-давно, я так и не видел до сегодняшнего дня, когда прочитал ее целиком. Она довольно умная, не глубокая, но ясная, и, я думаю, полезная. Я не вижу повода винить его, кроме его попыток время от времени направлять немного ненависти против вас, что некрасиво, ибо его основные тезисы — это те, которые я выковал в «Атлантике» и т. д.; действительно, я вижу признаки того, что он читал то же самое. Но вряд ли справедливо с его стороны, выразив полное убеждение, что там, где действие естественных причин может быть четко прослежено, подразумеваемый замысел, при наличии соответствующих доказательств, не становится от этого менее определенным или менее убедительным, продолжать говорить о доктрине происхождения таким образом, который подразумевает обратное.

Конечно, мы, верующие в реальный замысел, извлекаем максимум из ваших «откровенных» и естественных терминов, «изобретательность, цель» и т. д., и высмеиваем ваши попытки свести такие изобретения к необходимым результатам определенных физических процессов, и потешаемся над гонкой между длинными носами и длинными нектарниками!

23 марта.



Доктор Уайман [54], который является проницательным малым, говорит мне, что, по авторитетному мнению историка Прескотта, инки Перу в течение неизвестно сколь долгого времени женились на своих сестрах, чтобы сохранить идеальную чистоту крови. Вопрос: как повлиял этот сильный случай близкородственного скрещивания? Выродились ли они от этого? Уайман считает, что доказательств этого нет.

Если это правда, и инки выдерживали это на протяжении долгого ряда поколений, вы должны обратить на это внимание, ибо это будет сильно бить по вашей теории о необходимости скрещивания. Если они выродились, у вас будет хороший аргумент.

11 апреля.



Вы видите, что, наконец, дело почти сделано, и, пользуясь здешним выражением, «мятежники» «погибли».

Вы давно видели, полагаю, что я был прав, говоря, что у войны может быть только один возможный конец; также что продолжение на время или отмена рабства зависели просто от мятежников — что если они упорно и настойчиво сопротивлялись, рабство было тем самым обречено.

Это была долгая, утомительная и тяжелая работа. Но страна проявила необходимое терпение и выдержку, и дело сделано, раз и навсегда, ценой больших затрат, но с огромным и долговечным преимуществом.

Вы единственный британец, которому я когда-либо пишу на эту тему, и, по сути, чье мнение о нашей стране меня вообще волнует.

Поэтому я спешу порадоваться вместе с вами началу конца.

20 апреля.



Вы просили меня сказать вам, когда я прочитаю, что я думаю о книге сэра Чарльза Лайеля [55]. Я только сегодня закончил чтение экземпляра, который он любезно прислал мне, то есть все, кроме половины материала о ледниковом периоде, который я приберег, пока не смогу прочитать его более внимательно. В целом это очень интересная и для меня очень удовлетворительная книга. Это три книги: 1. Отличное резюме и исследование того, что мы знали о доказательствах древности человека; нет никаких доказательств, о которых мы не читали раньше, но, конечно, очень четко представленные.

2. Трактат о ледниковом периоде. Из него мне многое предстоит узнать, и я должен прочитать его снова внимательно; часть страниц я еще даже не разрезал.

3. О вопросах трансмутации. Об этой части книги я могу судить, и заявляю, что она первоклассная. Это примерно то, что я ожидал, и это характерно для этого человека. Я думаю, что вы и Гукер неразумны, жалуясь на Лайеля, что он не выступает «напрямую», как мы говорим, в качестве сторонника трансмутации путем естественного отбора. Ибо, во-первых, очевидно, что, хотя он сильно склоняется к этому, он отнюдь не уверен, что естественный отбор выполнит всю работу, которую вы на него возлагаете. Во-вторых, он очень ясно подразумевает почти все, что вы хотели бы от него услышать. И, в-третьих, он служит вашему делу (предполагая, что оно хорошо обосновано) столь же эффективно, возможно, своей осторожной позицией, тем, что сохраняет позицию судьи, а не адвоката, и тем, что все еще считает дело не созревшим для решения.

Очень искусно он представил случай трансмутации так, чтобы рекомендовать его, насколько возможно, нам, ортодоксальным людям. (Хаксли, полагаю, чьи две книги я не видел, представил бы это так, чтобы отпугнуть нас.) Действительно, я думаю, он проявил замечательное суждение и вкус и будет иметь большой успех в разоружении предрассудков. И это все, о чем вы могли просить.

Глава о языке затрагивает пункты, которые, как я предполагал, будут затронуты, или некоторые из них, но лишь поверхностно, оставляя многое для обсуждения. Но это довольно щекотливая почва, ибо, если мы не будем здесь осторожны, вы возьмете верх над нами в этой области quoad design (в отношении замысла).

Если бы я получил книгу на три или четыре недели раньше, я бы включил некоторое упоминание последней главы в свой обзор Декандоля и т. д. о видах в майском номере «Журнала Силлимана».

Теперь, пожалуйста, не думайте о том, чтобы болеть этой весной и проводить все свое ценное время, тратя его впустую, на водолечении.

У меня действительно, как вы видите, нет ничего особенного, о чем можно было бы написать на этой неделе, и нет времени перечитывать то, что я наспех набросал.

26 мая.



Ваше письмо о гетерогонии остроумно и хорошо; ответ Оуэна изобретателен. Но его несогласие с вашими хорошо сформулированными требованиями внимания и уважения к естественному отбору никуда не годится, кроме как при допущении взгляда, что виды как-то происходят генеалогически; и это, я сужу по различным заявлениям Оуэна, он действительно в глубине души считает верным, и (как я давно подозревал) искал какую-то систему происхождения, когда ваша книга обрушилась на него, как удар грома.

Уайман здесь очень доволен книгой Хаксли о месте человека в природе. Я ее даже не видел.

Вы когда-нибудь замечали, как красиво ирис устроен для перекрестного опыления пчелами и т. д.?

Ваша статья о Linum давно здесь. Но у меня действительно не было времени ее прочитать. Я мог бы взглянуть на нее. Но я считаю лучшим читать только тогда, когда могу делать это с некоторым вниманием.

Филлотаксис: я понятия не имею, почему угловые расхождения должны быть из этого ряда чисел, а не из других. Противоположные листья дают (перекрещивающиеся) углы. Моей загадкой было объяснить эту систему циклов в листьях, переходящую в систему перекрещивающихся мутовок в цветах (обычно, почти повсеместно). Вы увидите вопрос, сравнив в моем «Ботаническом учебнике» (не «Уроках»), стр. 236, 237, с главой v, разделом 1; и вы видите, что я привел иллюстрацию из него apropos к замечанию Фалконера. Но объяснение темного темным не дает многого.

Что касается национальных дел, какие же вы, англичане, сварливые. Вот мы, спокойно и тихо занятые своими маленькими делами, никогда не мечтающие о вреде от вас, а ваши люди стараются изо всех сил затеять с нами ссору, потому что мы делаем то, что, как говорит Историкус, англичане всегда делали и будут делать снова, когда придет время, имея лорда Стоуэлла в поддержку! Скажите мне, кто такой Историкус в «Таймс»? Очевидно, способный и очень влиятельный человек.

Правительство Англии сейчас проявляет здравый смысл. Не удивляйтесь, что в этой грубой стране в воздух бросаются дикие слова после того, что вы слышали в Палате общин и читали в «Таймс» и т. д. Боюсь, мы не будем любить друг друга еще долго — наши нации. Но все показывает, что я был прав. Мы должны выполнить нашу маленькую работу, сохранить Соединенные Штаты в целости и развивать материальную силу любой ценой, иначе мы не смогли бы жить, не съев больше грязи, чем нам нравится.

Хвастливая чепуха довольно хорошо выбита из нас суровой дисциплиной и печальными неудачами, но решимость сильнее, чем когда-либо.

Время вышло, и бумага заполнена. Простите мой бред и поверьте, что я,

Всегда ваш любящий, А. Грей.



Июнь, [1863].



Я до крайности занят, так что не ждите от меня ничего полезного еще некоторое время.

Ваш случай с законом Огайо против браков между кузенами я изложил своему соседу, профессору Парсонсу, который изучил его. Он говорит мне, что в своде законов Огайо вообще нет такого закона, и нет ни следа какого-либо закона по этому вопросу в законах любого штата в Соединенных Штатах. Он сомневается, могут ли действительно существовать какие-либо статистические данные, которые говорят по этому вопросу, потому что, во-первых, брак между двоюродными братьями и сестрами — редкое явление в этой стране; во-вторых, десятилетние переписи населения США не дают никакой информации по этому вопросу; в-третьих, ни одна из [штатных] переписей, о которых он знает.

Пожалуйста, не сходите с ума из-за филлотаксиса! Я не могу вас спасти, я уверен.

«Сходящиеся синусы» Джорджа — это то же самое, возможно, что искал Браве. Его мемуары могут помочь вам (см. «Ботанический учебник», стр. 141, пар. 248); или, если вы хотите что-то основательно математическое, проконсультируйтесь с Нейманом из Берлина в какой-нибудь статье, на которую у меня нет ссылки...

Мне жаль, что вы не даете лучшего отчета о себе. Будьте осторожны и не работайте слишком усердно.

7 июля.



Мое последнее от вас — от 31 мая.

Я договорился перепечатать большую часть работы Бейтса о миметической аналогии в «Журнале Силлимана», но мой длинный обзор А. декандоля вытеснил ее. Затем я подумал о кратком реферате, но не было времени подготовить его. Я написал замечания и подготовил длинные выдержки из вашей статьи о Linum и настаивал на ней для июльского номера «Журнала Силлимана». Но она тоже была отложена, не из-за чего-то, что у меня было, ибо у меня мало что есть в июльском номере.

Мне нравится и я согласен с вашим замечанием, что в «Географических разновидностях» Бейтса и т. д. мы приближаемся к тому, чтобы увидеть создание вида, насколько это вообще вероятно; и, веря в это, я думаю, что ваш постепенный путь более вероятен, чем скачки Хеера.

Apropos к Хееру, вы спрашиваете меня, не невозможно ли представить, что так много и таких тонких коадаптаций, как мы видим у орхидей, сформировались все от одного случайного удара.

Я отвечаю: да, совершенно невозможно представить (и почти то же самое от любого количества случайных ударов).

Поэтому я возвращаю вопрос вам. Не является ли тот факт, что коадаптации настолько тонки, почти демонстрацией против того, что они были сформированы случайными ударами вообще, одним или многими?

Здесь, я полагаю, лежит разница между нами. Когда вы подводите меня к этому моменту, я чувствую холодную дрожь.

Я не делал ничего, кроме как занимался своей повседневной работой, и так устал, что действительно думал, что у меня начинается размягчение мозга или какой-то другой срыв. Но неделя передышки, вызванная смертью пожилой родственницы моей жены — дорогой старой души, — вынудившая нас уехать отсюда, почти восстановила меня, и теперь, после еще одной недели, наступают мои каникулы, и мы уезжаем в тихую сельскую местность на три недели.

Небольшое наследство около 2000 фунтов стерлингов моей жене приходит как нельзя кстати, чтобы избавить нас от беспокойства о будущем. У нас нет детей (о чем я сожалею только потому, что у меня нет сына, чтобы отправить его на войну), и это вместе с небольшим доходом, довольно ненадежным, около 200 фунтов в год, поддерживало бы нас в нашем очень простом образе жизни, если бы я бросил свое место здесь. Но я не могу сделать это пока...

Посмотрите на цветы Impatiens; посмотрите, скрещиваются ли когда-нибудь самые плодовитые «преждевременно оплодотворенные»!

Я просил в трех местах семена Specularia perfoliata. Прилагаются обедненные образцы.

Приятно видеть, как медоносные пчелы перекрестно опыляют акацию (Robinia), почти так же, как вы говорите о ракитнике. Один из моих студентов наблюдал за тем, как пчелы действуют на Kalmia.

Теперь о моем лучшем достижении на сегодня.

Орхидея, которую я пропустил в прошлом году, Platanthera flava, я знал, будет любопытной, ибо помнил сильный выступ на основании губы, на средней линии. У меня не осталось времени описать ее сейчас, будучи печально прерванным, но она красивая — не уступает ничему, что вы видели в британских орхидеях. Процесс поворачивает хоботок насекомого либо вправо, либо влево, где он соскользнет в несовершенное кольцо (как видно сверху) или глубокую канавку (как видно спереди), в которой лежит диск, не плоский, а свернутый, готовый поймать хоботок. Это как игольное ушко, чтобы принять нить.

Возможно, я пришлю вам или напечатаю эскиз [56] этой вещи.

Я жду появления Gymnadenia tridentata.

Но время почты пришло.

21 июля.



Ваше последнее письмо от 26-го числа прошлого месяца. Вам не нужно беспокоиться! Мне никогда не надоедает и не докучает писать вам в той непринужденной манере, в какой я это делаю. Я слишком наслаждаюсь нашей перепиской, чтобы согласиться сократить или прервать ее. Я узнаю от вас, здесь, в этой отдаленной части мира, тысячу вещей, которые иначе я бы вообще не знал. И вы стимулируете мой ум гораздо больше, чем кто-либо другой, за исключением, пожалуй, Гукера. Поэтому, пожалуйста, не поднимайте шум, а позвольте мне продолжать в своей собственной манере и присылайте мне свои свежие и стимулирующие письма, когда вы в настроении. Я сейчас в отпуске, и уже, бездельничая неделю или две, я здоров и бодр, насколько это возможно, и в лучшем расположении духа. Мы должны были уехать из дома на этой неделе на три недели в деревню, но болезнь племянника моей жены, лейтенанта Джексона из кавалерии Массачусетса, задержит нас на некоторое время, так как, хотя это и не вызывает тревоги, может принять плохой оборот, и поэтому я, возможно, не буду в деревне еще неделю или две. Посмотрим...

У меня есть сильная и свежая Drosera rotundifolia, и теперь она будет поворачивать свои щетинки и приклеивать липкую железу к мухе, связывая ее крепко со всех сторон лилипутскими веревками. Но она ужасно медленна в этом — скажем, три или четыре часа, а на следующий день лист иногда становится завернутым и складывается или изгибается вокруг насекомого; но какая польза? Если муха не прилипла при посадке, никакого движения не происходит, чтобы удержать ее, пока она не улетела, если бы она вообще могла. Однако это указание на то, что так эффективно делается у Dionæa.

Вращательное движение конца стеблей, несущих усики, обычно, не так ли, и хорошо известно?

Любые заметки, которые вы дадите мне для печати в «Журнале Силлимана», я всегда буду рад принять.

Я читал статью Оуэна об ай-ай. Что ж, это богато и хладнокровно! Разве я не говорил вам в «Атлантике» давным-давно, что у Оуэна есть своя собственная теория трансмутации! Это ваш Гамлет, из которого выброшена роль Гамлета! Но, как вы говорите сейчас, вы не так сильно настаиваете на естественном отборе, если только можете получить происхождение видов. А Оуэн выступает за происхождение в самом широком масштабе. Вы можете с любовью обняться! О, это редкое веселье!...

Я был разочарован тем, что не получил Gymnadenia tridentata. Но я все еще надеюсь на это. Я должен получить ее, действительно.

Адрес Бутта хороший, в основном очень хороший. Но он говорит о статье Уаймана, не обдумав ее должным образом. Эксперименты Уаймана лучше, чем у Пастера, а результаты противоположные!

P. S. — Только что пришли газеты, или, скорее, телеграммы, что вы в Лондоне ежедневно ждали и ожидали захвата Вашингтона и т. д. и размышляли о том, не могут ли посланники Джеффа Дэвиса из Вашингтона быть приняты в Лондоне как fait accompli. Много плохо скрываемой радости и т. д.

О, глупые люди! Когда вы увидите, что у всего этого есть только один конец, и что Север никогда не мечтает ни о каком другом — полное подавление мятежа. И с начала 1863 года было ясно, что это будет сопровождаться уничтожением рабства.

Было время, когда мы высоко ценили английскую оценку правого дела. Мы давно перестали заботиться или думать об этом.

Мы только хотим, чтобы у вас был город Нью-Йорк. Но сторонники сецессии и беспорядков там сделали все возможное и проиграли свою игру. Город Нью-Йорк — единственная часть нашей страны, которой я стыжусь; и беда в том, что он не американский.

Довольно; прощайте. А. Г.



1 сентября.



Ваше прекрасное, длинное письмо от 4 августа застало меня в деревне, в моем родном регионе, в центре штата Нью-Йорк, где мы отдыхали и наслаждались в полной мере. Мы были среди людей процветающего региона; зажиточных; никакой бедности рядом с нами на многие мили, т. е. никаких трудностей, кроме тех, что пьяный рабочий мог принести своей семье; и я хотел взять вас с собой в наши поездки, чтобы вы могли увидеть счастливую и комфортную страну, с каждым годом все более и более, и, возможно, большую долю населения, утонченную до разумной степени в чувствах и жизни, чем я знаю в любой другой части мира.

Я подумаю о фантастической изменчивости голубей. Я вижу издалека достаточно проблем впереди quoad design в природе, но мне удалось избежать озноба, держась подальше от запутанных вопросов. Если я скорее избегаю, я не могу игнорировать трудности впереди. Но если я приму вашу точку зрения целиком, можете ли вы пообещать мне меньше трудностей?

Если ваша статья о Lythrum будет хоть сколько-нибудь равна по интересу статье о Linum, это будет жемчужина.

Что касается усиков, чем заняты Гукер и Оливер (последний тоже профессор), и где они жили, чтобы ничего о них не знать? Каждый должен был видеть у Cucurbitaceæ и Passiflora усики, вытягивающиеся прямо в течение определенного времени, а затем, если они ничего не достигают, скручивающиеся с конца. Также подметание стеблей...

P. S. [К вышесказанному?] Три номера бостонских газет, недавно отправленные вам, два этой почтой (в которых мой добрый тесть снова «пригвождает англичан»), пожалуйста, перешлите Рубену Харви, эсквайру, Лимерик, Ирландия.

Вы совершенно неправы, полагая, что ненависть к Англии растет или что есть хоть малейшее желание вмешиваться в ваши дела, кроме как в целях самообороны.

Мои собственные чувства были очень чувствительны вначале, потому что я ожидал лучшего, и тогда я во многом полагался на британское мнение. Теперь я не делаю ни того, ни другого, и ничто не поражает меня больше, чем узость ума и огромная доверчивость британского народа, насколько я могу судить по их прессе (еженедельники, ежеквартальники и «Таймс»). Но я не думаю, что вы будете воевать с нами, потому что вы не любите нас; и так наоборот. Я полагаю, я не вижу газет, которые так оскорбляют Англию, хотя я читаю влиятельные и уважаемые газеты; но из того, что я вижу, я думаю, что мы получаем гораздо больше оскорблений, искажений и несправедливого обращения, чем даем.

Что касается хода войны и политики нашей страны в отношении рабства, когда-нибудь, когда вы вернетесь к какому-нибудь моему раннему письму, вы увидите, что я был довольно хорошим пророком; что Юг мог бы отсрочить отмену рабства, сдавшись в начале конфликта, но что каждый месяц продолжающегося сопротивления ускорял и обеспечивал крах рабства. Это теперь обречено и верно близко к быстрой смерти; быстро в одних местах, медленнее в других, но верно.

Плохое обращение с неграми — которые становятся такими хорошими солдатами — скоро станет неслыханным, за исключением ирландцев. Потребуется несколько поколений американской жизни, чтобы вывести варварство, которое они приносят в страну.

23 ноября.



Следующая лучшая вещь, в последнее время, — это разоблачение Линдси и Джорджа Сондерса (конфедератов) Историкусом.

Я верю, что предыдущие письма Историкуса, в которых он показывает (примерно в то же время, когда статьи моего тестя на эту тему достигли Англии), что долг страны — следить за тем, чтобы вооруженные или военные суда не оснащались, совершенно независимо от всякого муниципального права, произвели свой должный эффект. Что-то произвело большой эффект и большое изменение в представлении о том, что правительство обязано делать; и ничто не может быть более удовлетворительным, чем взгляды, принятые сейчас; и эффект здесь отличный. Ибо мы уверены, что когда правильные понятия однажды получат приют, как они получили, Англия будет верно проводить их через все. Юристы, которых я знал здесь, были уверены, как закон будет в конечном итоге изложен вашими судами; но мы очень боялись, что это будет сделано только после того, как еще несколько таких судов выйдут в море. Теперь все пойдет хорошо.

Газета, которую я иногда посылаю вам, является хорошим образцом влиятельной части прессы здесь. Такие статьи, которые «Таймс» любит цитировать, имеют гораздо меньший эффект здесь, чем вы предполагаете в определении событий.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Кембридж, 11 декабря 1863 г.


Мой дорогой Энгельман, наш добрый старый друг фон Марциус пишет мне, что 30 марта следующего года он достигнет пятидесятой годовщины своей докторской степени. Я смею сказать, его друзья будут отмечать это в Германии. Мне приходит в голову, что было бы хорошей идеей для некоторых из нас, его друзей и корреспондентов, поздравить его по этому случаю. Предположим, вы составите на немецком языке поздравительное письмо и т. д., которое подпишут вы, Торри, Салливант и т. д., и отправите в нужное время. Пришлите мне вместе с вашим немецким циркулярным письмом Марциусу перевод на английский...

Да, я позволю вам заниматься ботаникой, когда буду охранять вас [57]. Ваша ботаническая работа гораздо лучше вашей политики. Но вы должны принести присягу Президента, Прокламацию и все остальное!!

Марциус не очень выдающийся ботаник, но хороший; это гениальная, философская душа (полная Платона и т. д.), хороший исследователь, хорошо проработал пальмы и т. д., и удивительный человек по количеству того, что он знает по огромному количеству различных предметов — филологии, древностям, философии, et id genus omne.

3 мая, [1864].



... Весна открывается здесь, но поздно. С этого момента до 10 июля я занят в колледже каждый день недели. Также наблюдаю за строительством здания гербария, кирпичные стены которого, если будет хорошая погода, могут быть возведены на этой неделе, а крыша положена на следующей неделе.

Ваше циркулярное письмо доброму Марциусу было очень хорошим, особенно в оригинале на немецком языке. Спасибо...

Не беда, если «Sagittaria graminea, Michaux» применима только к одной форме. Вам лучше сохранить старое название, тем более что то, которое вы предлагаете, S. simplicifolia, «не всегда верно». Мы не можем позволить вам изменить название, потому что вы можете улучшить его. Слишком многие могут и будут играть в эту игру, и менее осмотрительно, чем вы, а затем ссылаться на ваш пример!

Если Фендлер устанет от расчистки кустарника и придет ко мне этой осенью, я дам ему 500 долларов в год в качестве куратора, жилье, две комнаты в доме садовника, которые я зарезервировал; и позволю ему иметь, скажем, три дня в неделю для себя, если он захочет.

Люди полны решимости поддержать и переизбрать своего превосходного президента Линкольна (какое благородное письмо это последнее его), независимо от того, сделают ли Фримонт и подобные ему коалицию с «медноголовыми» или нет. Для нас это все равно. Линкольн пройдет этот путь. Да благословит его Бог!

Райт возвращается домой на несколько месяцев этим летом.

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



Кембридж, 18 сентября 1863 г.


То, что дон Хосе утверждает, что прибрежная и горная растительность почти одинакова, любопытно, маловероятно, но вы, кажется, находите это так. Тот кусочек побережья со всей микрофилльной и колючей растительностью тоже любопытен.

Я рад, что он вам нравится за то, что он аболиционист. Хотя я сам не был большим аболиционистом вначале, надеюсь, я смогу согласиться и приветствовать пути Провидения, когда Провидение берет дело в свои руки, и сказать Аминь...

Что ж, вы хорошо справляетесь с ботаникой и должны закончить кубинскую ботанику, пока вы этим занимаетесь. А по возвращении вы и Гризебах должны объединить команды и сделать кубинскую ботанику в полных мемуарах. Вы правы, что остаетесь до следующей весны. Вы счастливы на Кубе; вы не были бы так здесь. Дела в Соединенных Штатах идут совсем не так, как вам нравится. «Дела идут», и правильным путем — но концом должно быть полное подавление мятежа — изгнание или наказание лидеров мятежников, возвращение масс к их долгу, и они все исправят. То, что сейчас происходит в Теннесси, будет происходить в других местах, я полагаю. Я знаю только одного человека в Кембридже, с которым вы могли бы поговорить о сецессии. Мы можем очень хорошо переписываться и сохранять спокойствие. Но если бы мы были вместе во время войны, мы бы сразу поссорились. Иначе быть не могло...

Когда Союз будет восстановлен (что, конечно, произойдет, когда мятеж будет подавлен), те, кто не любит нас достаточно, чтобы возобновить свои обязанности и привилегии, должны просто убраться в какую-нибудь страну, которая им нравится больше. Соединенные Штаты Америки принадлежат лояльным американцам. После войны страна будет чудесно процветать. И Юг станет чем-то.

1 декабря.



Дела движутся.

«Мельницы Богов мелют медленно, но они мелют чрезвычайно мелко». Подождите на Кубе еще год, и вы можете вернуться в страну, в которой рабство, попытавшись получить больше, потеряло все, и как система оно мертво, к длительной выгоде всех сторон.

Вы могли бы теперь посетить свои старые техасские места под защитой генерала Бэнкса.

Ноябрьские выборы показывают объединенный Север. Демократия мира сделала свой выбор и мертва. Переизбрание Линкольна аккламацией кажется вероятным, поддерживаемое умеренными людьми всех сортов, против него выступают только крайности противоборствующих партий...

Счастливого Рождества вам.

21 января 1864 г.



Пароходом в субботу, который берет это, хороший молодой человек, мистер Кеннеди, член нашего старшего класса, отправляется на Кубу, чтобы присмотреть за делами своего отца и, когда сможет, заниматься ботаникой, всего четыре или пять недель, то есть во время каникул. Он очень любит ботанику и обещает стать ботаником когда-нибудь, если не займется зарабатыванием денег вместо этого...

Эта война, мы думаем, будет почти закончена следующим летом; и тогда, вернувшись в Союз, с рабством почти нигде, по сердечному желанию большинства людей, мы можем ожидать карьеры процветания и реального прогресса Юга, такого, какого он никогда не знал. По крайней мере, мы на это надеемся.

Р. У. ЧЕРЧУ.



Кембридж, 25 декабря 1863 г.


Что касается нас самих, ваше письмо застало нас здесь как раз накануне нашего месячного отпуска, поездки на озеро Джордж, а оттуда в мой родной регион, в самую красивую (и самую похожую на английскую) часть штата Нью-Йорк... Моя жена была достаточно здорова, чтобы внести свою небольшую лепту в большую ярмарку, проведенную в Бостоне для Санитарной комиссии Соединенных Штатов (которая держала дам очень занятыми последние шесть месяцев), которая только что закрылась, принеся чистую прибыль около 125 000 долларов (оказывается, 140 000 долларов) для облегчения страданий.

Что касается наших национальных дел, я хотел бы время от времени присылать вам такие комментарии или статьи, которые, как мне кажется, проливают больше всего света на наше состояние. Мало что я мог бы сказать в письме. Я очень рано сказал английским друзьям, что если мятеж будет коротким, он может оставить все как было раньше (нежелательное состояние), но если долгим и упорным, он разрубит узел, который мы не смогли развязать, и полностью уничтожит рабовладельческую систему. Вы видите теперь, что это происходит, довольно медленными, но верными шагами, и это большое благо для Юга. Для Севера война, со всеми ее печальными бедами, была большим благом, морально и политически. Конец в руках Провидения, и мы смиренно ждем его; но здесь очень мало разногласий относительно того, каким, по сути, должен быть конец, то есть полное территориальное восстановление Союза и отмена рабства. Очень оптимистично, вы думаете, в Англии. Мы должны подождать и увидеть, а со своей стороны надеяться и трудиться.

Теперь о личном. Я давно беспокоюсь о сохранности и конечном месте назначения моего гербария и других ботанических коллекций, которые в моем доме (помимо того, что для них там нет места) слишком подвержены риску уничтожения при пожаре. Я предложил их вместе с моей ботанической библиотекой нашему университету, если они построят в Ботаническом саду огнеупорное здание для их размещения и соберут небольшой фонд на их содержание. Недавно и совершенно неожиданно один бостонский банкир, почти незнакомый мне лично, предложил в любом случае построить это здание, а несколько друзей предпринимают шаги, с хорошими перспективами, чтобы собрать путем пожертвований фонд в 10 000 долларов на поддержку этого учреждения. Когда это будет сделано, я буду чувствовать, что мои коллекции, которые наиболее важны для североамериканской ботаники, находятся в безопасности для использования будущими ботаниками. Чтобы обеспечить это, я с радостью отказываюсь от права собственности на коллекции, которые поглощали большую часть моих небольших свободных средств в течение последних тридцати лет и которые оцениваются в 20 000 долларов или более...

В совете нашей Американской академии (президентом которой я являюсь с мая прошлого года) мы выдвинули декана Милмана на место иностранного почетного члена, освободившееся после смерти Уэйтли, а Макса Мюллера — на место, освободившееся после Гримма. Выборы еще не состоялись.

Миссис Грей с добрыми пожеланиями присоединяется ко мне в поздравлениях с Новым годом вам и вашим близким.

Искренне ваш, Аса Грей.



А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 22 декабря 1863 г.


Мой дорогой Декандоль, — сердечно благодарю вас за письмо от 13 ноября и за копию интересной и любопытной статьи Тюри. Я ее не видел, как и заметку Пикте. Я нахожу ее очень интересной, но не вижу, как он пришел к законному выводу от фактов, приведенных Найтом в растительном царстве, к своему принципу в животном царстве. Впрочем, это не имеет большого значения, если принцип верен. Эта тема, естественно, привлечет много внимания и, как вы отмечаете, имеет философское значение. Я намерен поднять ее на следующей неделе для обсуждения в нашем частном (светском) научном клубе в Кембридже.

Благодарю вас также за добрый дух, в котором вы воспринимаете, как я и задумывал, мою критику вашей статьи о видах и т. д. Невозможно добиться прогресса в таких интересных вопросах без свободной критики, потому что без нее мы не можем полностью прояснить наши собственные взгляды и не можем в полной мере передать их другим. И особенно, поскольку мне так часто приходится критиковать взгляды или труды людей, к которым я не питаю особого расположения, приятно, хотя бы ради беспристрастности, критиковать тех, к кому питаешь величайшее уважение и почтение. Поэтому мне особенно нравится, когда я могу критиковать такого близкого друга, как Дж. Д. Гукер или Бентам, и я верю, что им это тоже нравится, по крайней мере Гукеру, который сам является очень свободным критиком. Конечно, я прекрасно понимаю, что вы, вероятно, будете пытаться опровергнуть все мои доводы. Вопрос о том, на каком из двух оснований покоится идея вида, как я хорошо знаю, не может быть решен с ходу каким-либо аргументом. Пожалуйста, скрестите со мной шпаги, как только представится случай.

Что касается теоретических взглядов, то вы и я принимаем и используем их как средства, а не как цели, и ожидаем, что будем время от времени менять многие из них. Вопросы, касающиеся происхождения и причин, — это скорее вопросы, которые мы задаем, чем ответы, которые мы получаем; и мы ставим наши вопросы по-разному, в зависимости от обстоятельств в данный момент. Но все это банально и избито.

Любопытно видеть, что Оуэн в своей статье об ай-ай по существу принял взгляды Хеера, конечно, без малейшего упоминания Хеера.

Наша гражданская война идет медленно, но очень верно к уничтожению негритянского рабства; и при всей ее огромной цене мы можем надеяться на соразмерную будущую выгоду. К тому времени, как мы почти закончим нашу войну, возможно, наступит очередь Европы. Надеюсь, что нет.


А. Грей.



ДЖЕЙМСУ Д. ДАНА.



Кембридж, 20 января [1864 г.].


Мой дорогой Дана, — возможно, вы не знаете, и я надеюсь, что вы будете так же рады узнать, как и я, что ваша статья прошлого лета о геологических периодах перепечатана полностью в «Reader» (Лондон) с одобрительным предисловием.

Цефализация смело продвигается в вашей очень привлекательной статье, которую вы только что прислали мне. Я очень впечатлен ею.

В одном, я думаю, вы, зоологи, ошибаетесь — в следовании французским обычаям отбрасывать латынь, язык науки, в названиях. Я хотел бы, чтобы вы писали Aphaniptera и т. д., что в конце концов так же является английским, как и Aphanipters, и подходит для всех языков.

Имейте англизированные сокращения для всех таких названий, если хотите; это хорошо. Но при предложении и формальном написании таких подразделений и т. д. прошу использовать научную форму.

Другой путь сильно засорил зоологию жаргоном.

В ботанике мы всегда были более солидны. Более того, я ненавижу «larve», хотя Кирби пытался ввести это слово. «Larva» стала такой же английской, как «phenomenon».

Но я полагаю, большинство согласилось бы с вами.

Мне нравится звучание большинства новых технических терминов, которые вы придумали...

Всегда ваш, А. Грей.



ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



16 февраля 1864 г.



Мой дорогой Дарвин, — вот мы и пережили середину зимы, и, не будучи стимулируемым, как раньше, вашими захватывающими письмами, я не написал вам ни строчки с Рождества. Не то чтобы мне было что-то особенное вам рассказать. Я пишу сейчас, чтобы сказать, как мне очень жаль, что те пара слов, которые я получаю о вас от Гукера, дают мне представление о том, что вы переживаете нелегкое и болезненное время, а также полностью оторваны от научной работы. Мне очень жаль это слышать, и я очень жду лучших новостей о вас...

Я недавно напечатал пару монографий, одну довольно большую, об американских астрагалах. Не знаю, содержат ли они что-то, что вам было бы интересно увидеть. И все же я думаю, что вскоре пришлю вам копию через Гукера.

Я очень чувствую потерю дорогого старого Бутта, такого доброго, такого верного друга, и он всегда писал мне короткие записки, рассказывая обо всем, что происходит.

Настроение нашей страны, вы должны видеть, по крайней мере я уверяю вас, склонилось, как я и знал, что будет, если восстание будет достаточно упорным, к решимости покончить с рабством. Простой, честный, неуклюжий Линкольн — представитель страны.

Один бостонский джентльмен за 11 000 долларов или более построит огнеупорное здание для моего гербария, который я передаю университету вместе с моей ботанической библиотекой. Собирается фонд в 12 000 долларов на его поддержку, что избавит меня от расходов около 500 долларов в год. Но у меня будет вдвое больше забот и хлопот всю предстоящую весну и лето.

Доктор Скаддер уехал на Кубу, чтобы ухаживать за больным, и хочет изучить оплодотворение орхидей, и спрашивает меня, на что именно ему следует обратить внимание.

Пожалуйста, поправляйтесь, дорогой Дарвин, и верьте, что я всегда,

Сердечно ваш, Аса Грей.



Р. У. ЧЕРЧУ.



Кембридж, 4 апреля 1864 г.


Мой дорогой мистер Черч, — если вы уже давно вычеркнули своего американского корреспондента из своих списков как совершенно негодного малого, он не мог бы жаловаться.

Вот ваше приятное письмо от 19 января, самый быстрый и более чем любезный ответ на мое рождественское письмо, до сих пор не подтвержденное мной!

Дело просто в том, что я откладывал неделю за неделей в надежде объявить вам, что подписка на поддержку нашего ботанического учреждения заполнена. С сожалением должен сказать, что этого пока нельзя сказать. Дело велось конфиденциально, то есть ничего не говорилось об этом в печати; но два джентльмена, взявшиеся за это дело, тихо распространили бумагу среди своих состоятельных знакомых в Бостоне, не начав до конца января, полагая, что ярмарка для Санитарной комиссии, возможно, истощила кошельки их друзей. С тех пор гораздо большие и более насущные требования были предъявлены к благотворителям и общественным деятелям ради множества благих целей; и наше дело в результате продвигалось медленно.

Я не слышал о нем неделю, но неделю назад собранная сумма была чуть меньше семи тысяч долларов, большая часть — суммами по 500 долларов каждая. 10 000 долларов очевидно обеспечены, так как на подписчиков по 100 долларов каждый, к которым еще предстоит обратиться, можно рассчитывать на значительную часть недостающей суммы. Но начинает ясно видеться, что для капитала фонда нужно 12 000 долларов, и на это при нынешних темпах потребуется некоторое время.

Ваше собственное предложение о небольшой подписке, могу искренне сказать, не только доставило мне величайшую радость как выражение интереса к нашему делу, которого я не имел оснований ожидать, но уже принесло пользу — действительно было так же хорошо для нас, как любой вклад, который вы могли бы сделать. Ибо я взял на себя смелость прочитать ту часть вашего письма трем или четырем друзьям, и их интерес к делу был заметно оживлен и поднят этим свидетельством живого интереса к делу, проявленного сельским священником, далеко в Англии! Так что, пожалуйста, считайте, что вы уже помогли нам, и мы искренне благодарны вам за ваше щедрое предложение. Действительно, есть сильный соблазн принять ваше любезное предложение в том факте, что при нынешнем состоянии обмена, из-за нашей бумажной валюты, не основанной на золотом стандарте (одно из печальных последствий нашей гражданской войны), каждый фунт стерлингов в Англии, в нормальные времена стоящий только от 4,90 до 5,00 долларов, сейчас стоит почти или ровно 8,00 долларов, так что вклад в 5 фунтов стерлингов действительно сейчас засчитывается здесь примерно за сорок долларов!! Так что вы видите, как трудно мне отговаривать вас от ваших добрых намерений. Но я действительно чувствую, что сумма, которую я указал как условие моего собственного дара нашему университету, действительно вполне обеспечена, хотя и поступает медленнее, чем мы надеялись.

Что касается здания для гербария, могу лишь сказать, что оно продвигается замечательно. Оно значительно расширено в плане по сравнению с тем, что предполагалось сначала, и благоприятная ранняя весна позволила добиться большего прогресса, чем можно было ожидать в это время года.

Щедрый жертвователь здания не только сразу принял более крупные планы, как только они были предложены, но и сам предложил улучшения и дополнения.

Здание, фундаменты которого уже заложены самым основательным образом, имеет размеры 32 на 57 футов и соединено с моим личным кабинетом в доме, где я живу, изящной оранжереей длиной 18 футов, которая заменяет простой деревянный коридор, задуманный сначала. Все это обойдется мистеру Тейеру, жертвователю, по контрактам более чем в 11 000 долларов и, вероятно, с учетом дополнительных расходов, достигнет круглой суммы в 12 000 долларов. И все будет сделано до конца лета, мы надеемся.

Видите, как выражение вашего интереса ко мне увлекло меня, в ущерб всему остальному, о чем я хочу написать... Я хочу сказать кое-что о бедах в вашем Старом Свете, который, при всей своей древности и мудрости, попадает в «трудности» не менее серьезные, чем наши. Надеюсь, бедная храбрая Дания не будет стерта с лица земли. Есть английские вопросы, на которые мы смотрим с большим вниманием, церковные и социальные вопросы, о которых я хотел бы знать, что вы думаете. Но я не могу писать дольше сейчас.

Только что касается нашей войны, я прошу вас поверить, что мы (серьезные вдумчивые люди и большинство вокруг нас, по мере своих сил) действовали и действуем из высочайшего чувства долга — долга перед нашей любимой страной и перед человечеством; и мы сохраняем полное убеждение, что последует великое и постоянное благо. Многое из этого блага мы видим уже сейчас, и большее приближается к реализации с каждым днем. Поэтому мы работаем, верим и страдаем с радостью. Мы лишь хотим, чтобы наши взгляды и мотивы лучше ценились в целом в стране и людьми, чье доброе мнение мы больше всего ценим. Но даже отсутствие этой оценки, которая далеко не всеобщая, вероятно, пойдет нам на пользу. Я всегда уверен в ваших вдумчивых добрых пожеланиях нам. Но я должен прерваться.

Всегда ваш, искренне, Аса Грей.



А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 30 мая 1864 г.


Мой дорогой Декандоль, — я позволил вашему очень любезному письму от 28 января пролежать на моем столе долгое время, всегда ожидая, что скоро напишу, но, будучи чрезвычайно занят различными административными делами и университетской работой с тех пор, как оно дошло до меня, удобный момент для написания вам не наступал до сих пор. Я прилагаю записку моему молодому другу и бывшему коллеге, профессору Элиоту, которую прошу вас отправить до востребования по прибытии. Я узнаю от его друзей здесь, что его можно ожидать в Женеве примерно к тому времени, когда это письмо дойдет до вас.

В своей записке я прошу его навестить вас как моего друга. Он, конечно, не захочет отнимать ваше время или внимание. Но я хотел бы, чтобы он увидел вас, и, возможно, он мог бы через вас засвидетельствовать свое почтение ученым в своей области, особенно Де ла Риву. Имея с собой жену и т. д. и мало времени, его визит будет кратковременным. Элиот — химик и физик, человек, подающий большие надежды, как мы считаем, и очень воспитанный человек. Он мой очень верный друг. Он провел осень и зиму в Париже, усердно занимаясь, и скоро вернется сюда, принеся последние новости о вас. Он и его спутницы — именно такие люди, какими мы хотели бы, чтобы вы знали Америку.

Я должен сказать вам, кроме того, что я дал другому моему коллеге, профессору Куку, записку к вам. Он химик и минералог, полон исследований и рвения, достойнейший человек.

Вы знаете, возможно, что я передал (или собираюсь передать) весь мой гербарий и библиотеку нашему университету в обмен на огнеупорное здание, построенное для их размещения, и фонд умеренного размера, собранный для постоянной поддержки... В течение лета или ранней осени мои коллекции будут перенесены в этот их постоянный дом, к моему великому облегчению.

Вероятно, я буду продолжать тратить на эти коллекции все свои доступные средства, и я надеюсь, что они будут полезны в будущем, а также будут в безопасности, чего нет в моем деревянном доме. Мое собственное пожертвование оценивается в денежном выражении примерно в 20 000 долларов.

Чарльз Райт скоро вернется домой с Кубы, когда будет новое и интересное распределение его цветковых растений.

Мы верим, что наша гражданская война находится в своем последнем году, то есть если мы победим, как мы надеемся. В этом случае ваши американские акции снова будут в порядке. Почти все немногое, чем я владею, с радостью вложено в акции правительства Соединенных Штатов, где я вполне доволен, что они находятся.

Маленькие страны, которые вы предпочитаете, чувствовали бы себя очень хорошо, если бы все были маленькими, но немногие крупные, как Англия и Франция, будут неприятно господствовать над меньшими. Просто посмотрите сейчас на бедную Данию, которой не повезло быть маленькой, и поэтому она вынуждена страдать! Всей Скандинавии лучше объединиться и создать сильную нацию. Естественный отбор суров к слабым! Как бы то ни было в Европе, вы должны извинить нас за попытку предотвратить, пока мы можем, даже ценой больших затрат, установление европейской системы по эту сторону Атлантики; поэтому мы не должны упустить возможность подавить Конфедерацию. После этого мы, спокойным образом, сделаем французского императора очень неуютным в Мексике; но мы надеемся, что эта страна может еще стать сильной державой, но не французской державой.

Довольно политики! И верьте мне, с нежным уважением,

Всегда ваш, Аса Грей.



Кембридж, 30 января 1865 г.


Мой дорогой Декандоль: ... В этот самый день я получил вашу посылку по почте с изящной маленькой статьей о листьях Fagus, которую я видел в английском переводе, и копию обращения Хеера. Большое спасибо вам. Я получил также, и очень благодарю вас за это, «Prodromus», XIV., I. Я сегодня вечером прочитал обращение Хеера. Оно, как вы говорите, превосходно. Оно интересует меня доказательством древности нынешней флоры; и я признаю, что он очень изящно излагает дело между своим взглядом на производство наших видов из более старых и взглядом Дарвина. Здесь все еще остается: Дарвин имеет большое преимущество
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возможности указать vera causa (истинную причину). Хеер имеет недостаток в том, что не может указать никакой известной причины; но он показывает, что вещи, по-видимому, не происходили так, как требует теория Дарвина. Действительно кажется, что были времена особых изменений, а также большой стабильности. Но были ли это время изменений и время стабильности одновременными для видов флоры? И учитывает ли Хеер достаточно виды, которые сейчас встречаются во многих формах — проявляют большой полиморфизм? Я постоянно встречаю их в североамериканской флоре; в которой вымирание некоторых форм и их замена другими, что вполне может произойти со временем, по сути, просто дало бы изменение, подобное тому, которое нужно объяснить. Но я не могу сказать, что эти разновидности появляются незаметно, очень вероятно, что нет.

Теперь, чтобы сказать о себе. Мое лето было сильно растрачено; надзор за новым зданием для моего гербария просто препятствовал любому серьезному изучению. Осень была посвящена перемещению и перестановке растений и книг, а также помощи Чарльзу Райту в сверке и распределении по наборам его коллекций на Кубе за последние три года; очень полные и интересные коллекции, требующие много заботы и труда из-за того, что это распределение является продолжением прежних распределений. Я раскладывал в наборы каждый образец своими собственными руками, мистер Райт добавлял этикетки и номера. Это был огромный труд, и он был закончен только в конце последнего дня года...

Я намерен подготовить для «Silliman’s Journal» краткое и простое уведомление о здании для моего гербария, поэтому я не буду говорить о нем здесь дальше; кроме того, что я вполне удовлетворен, только мне печально нужен куратор!

А теперь я перехожу к вашему письму от 29 сентября и прошу прощения за то, что так долго пренебрегал им. Ваши письма, ваши размышления о социальных и политических, а также о научных вопросах всегда очень интересны и поучительны для меня. Я сожалею, что могу дать так мало взамен...

Что касается наших национальных бед, перспектива проясняется, что мы покончим с восстанием и рабством в скором времени. Дай Бог.

Верьте мне, как всегда, мой дорогой Декандоль, очень преданно ваш,

А. Грей.


ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



14 февраля 1865 г.



... Райт здесь, распределяет и заканчивает свою коллекцию Северо-Тихоокеанской экспедиции; ... вернется на Кубу через месяц или два, чтобы провести там еще год или два, пересмотреть некоторые старые части и исследовать некоторые новые; затем я настаиваю на Гаити, но Райт кажется довольно неохотным.

Ротрок — из северо-западной Пенсильвании — яркий, живой ученик мой последние три или четыре года, когда не служил своей стране в армии, где он хорошо служил рядовым в пехоте и капитаном в пенсильванской кавалерии и т. д. Ему пришлось оставить свою диссертацию частично незаконченной. Но настоящая заслуга всего принадлежит ему. Его отец — доктор медицины, и он сейчас изучает медицину, посещая лекции в Филадельфии. Но ботаника в нем есть, и, вероятно, проявится...

Вот, я думаю, это почти все. Дж. А. Лоуэлл сделал хороший подарок из дорогостоящих ботанических книг, о чем подробнее позже.

[18 марта.]



... Ротрок едет с Кинникутом на этой неделе в Северо-Западную Америку, Нортон-Саунд и т. д., чтобы исследовать телеграфный маршрут близ Полярного круга. Есть ли там сосны, которые вам нужны?...

29 марта.



... Нет, миссис Грей не ходила на инаугурационный бал. Но она хорошо провела время. Ее брат, генерал, взял ее из Форт-Монро, куда она ездила, на фронт и близко к мятежным линиям; где она имела честь получить мятежный снаряд, брошенный в нее!

Я жду ее домой завтра.

Нет, я не получил куратора, а мне он очень нужен. И все же хорошо, что Фендлер не приехал, так как мне могло быть трудно заплатить ему. Он, однако, именно тот человек, который мне нужен здесь, чтобы взять на себя руководство гербарием и садом...

У. ДЖ. ГУКЕРУ.



Кембридж, 24 апреля 1865 г.


Мистер Райт собирается вернуться на Кубу, чтобы провести там еще один год исследований, и особенно посетить Туркино, самую высокую гору острова, и некоторые другие части, которые все еще многообещающие.

Он теперь сможет — так как он всегда очень готов — заняться сбором семян пальм или других семян, или вещей, которые могут вам понадобиться в Кью. У него теперь есть хорошие и добрые друзья в стране, и он заслуживает их, ибо он один из самых сердечных, прямодушных и бескорыстных людей, которых я когда-либо знал, а также замечательный коллекционер; но будучи довольно грубым снаружи, он не любит вступать в контакт с официальными лицами, если не аккредитован должным образом. Но если он будет вооружен официальными инструкциями для британских консулов и т. д., и, таким образом, иметь средства очень быстро передать, без хлопот или неопределенности, все, что он может собрать для вас, я не сомневаюсь, что вы можете извлечь из него отличную пользу. Возможно, однако, он недолго останется на Кубе; ибо есть перспектива прикомандировать его (номинально, без какого-либо вознаграждения) к генеральному консульству Соединенных Штатов на Гаити, чтобы он мог исследовать ботанику этого острова, как он сделал это на Кубе. Но я сомневаюсь, что он останется в поле еще много лет или будет выполнять такую тяжелую работу, как в прежние годы. Я хочу, чтобы он исследовал Гаити, однако, а затем связал себя с Гризебахом в создании Flora Antillana, или, по крайней мере, Flora Cubensis, если Гризебах склонен работать дольше над ботаникой Вест-Индии, после того как закончил критическое перечисление кубинских растений (основанное главным образом на коллекциях Райта), которым он сейчас занят...

Кажется, как в старые времена, писать вам. У нас было меньше поводов для прямого общения в последние годы, благодаря тому, что у меня есть такой замечательный корреспондент, а также замечательный друг, в лице Джозефа. Я не знаю, как бы я справился без него. Я с большим удовлетворением смотрю на его блестящую научную карьеру и чувствую, что вы должны очень гордиться ею. Я рад слышать, что вы так здоровы и бодры, и работаете с энергией, комфортом и успехом над «Synopsis Filicum».

Доктор Брюэр передает привет. Он едет на этой неделе в Нью-Хейвен (Йельский колледж), чтобы заняться началом своей работы в качестве профессора сельского хозяйства. Я просматривал его коллекции, называя и характеризуя новые вещи и откладывая для вас набор всего, что вы могли бы пожелать. Но с тех пор, как наступила весна, моя работа в колледже была настолько напряженной, что все остальное было прервано, возможно, будет в ожидании до середины лета.

Я не должен забыть сказать вам, что наш добрый друг доктор Торри отплыл вчера в Калифорнию! через перешеек, чтобы вернуться три или четыре месяца спустя, возможно, по суше.

Он является очень доверенным должностным лицом правительства, в качестве пробирщика пробирной палаты Соединенных Штатов в Нью-Йорке, и министр финансов, зная, что ему нужна некоторая передышка и смена обстановки, организовал эту поездку для него по делам департамента, отнюдь не обременительного характера.

Он давно хотел увидеть Калифорнию, и я рад, что у него есть такая приятная возможность сделать это.

Р. У. ЧЕРЧУ.



1 мая 1865 г.



Я давно хотел связаться с вами, но прошло много времени с тех пор, как я писал какие-либо письма, кроме срочных; большая и постоянно растущая научная переписка и различные деловые вопросы поглощают весь мой досуг и силы, так как времена и события также поглощают наши мысли. Вы можете представить, как глубоко мы чувствовали, радовались и страдали в течение последнего месяца или около того.

Что ж, «предательство сделало свое худшее», и восстание как организованная сила по существу подошло к концу. Рабство покончено, и у нас теперь задача установления нового и лучшего порядка вещей на Юге, замены варварских институтов цивилизованными и свободными. Тяжелая задача, без сомнения; но на благое Провидение, которое так чудесно направляло наши пути и поддерживало нас до сих пор, мы смиренно и уверенно полагаемся, чтобы провести нашу дорогую страну через все ее испытания.

Я сомневаюсь, что у вас в Англии будет полное представление о глубоком впечатлении, которое произвело это последнее чудовищное преступление, наполнив всю землю глубочайшей и нежнейшей скорбью, подобной личной утрате; невыразимо шокирующее, но ни на мгновение не сбивающее страну с толку и не нарушающее действия правительства. То, как наши победы и печали повлияли на страну, обнадеживает и обещает наилучшие результаты. Еще многое предстоит сделать и выстрадать, и есть потребность в мудрости, терпении и жертвах в обновлении нашей страны и установлении свободных институтов по всему Югу, вовлекая в это полную реконструкцию общества там. Но с Божьего благословения мы ожидаем полного успеха в должное время.

Что касается меня, я могу сказать мало сейчас. Я совсем переутомлен в это время года, но надеюсь, что в дальнейшем перестановка моей работы в университете может принести некоторое облегчение.

Я начинаю наслаждаться преимуществом и комфортом создания моего гербария, и здание вполне оправдывает мои ожидания. Коллекции быстро растут; быстрее, чем я могу заботиться о них, благодаря щедрости моих научных корреспондентов; в то время как пожертвование мистера Лоуэлла в виде ботанических книг оценивается примерно в 300 фунтов стерлингов.

16 ноября 1865 г.



Теперь не пугайтесь письма от меня, написанного в тот же вечер, когда прибыло ваше приятное письмо от 1-го числа. Ибо сегодня я также получил приложенное официальное письмо, которое лежало, я полагаю, из-за отсутствия вашего адреса. И поэтому я отправляю его сразу.

На самом деле, фонд, собранный на поддержку гербария (почти 11 000 долларов), до самого последнего времени удерживался в руках джентльмена, который взял на себя сбор, в форме хорошего вложения, и теперь наконец передан корпорации университета в доверительное управление. Ваши 5 фунтов я внес в то время, когда обмен был на самом высоком уровне (т. е. наша валюта наиболее обесценена), так что это фигурирует как пятьдесят долларов — вполне сумма — и за это, как и за остальной капитал, мы получаем до 1881 года шесть процентов годовых в золоте, если правительство Соединенных Штатов продержится. И мы теперь достаточно уверены в этом.

Ваши письма всегда очень приятны нам, и сегодняшнее очень радует.

Да, мы тоже не сказали бы, что это был способ, которым мы хотели бы, чтобы рабство было уничтожено — отнюдь нет. Мы хотели этого медленным процессом, который не стоил бы ни одной жизни, не повредил бы никакой собственности, но принес бы пользу всем по мере продвижения. Но наши заблуждающиеся южные братья хотели иначе, и так оно и вышло. И это то, чему стоит радоваться, в конце концов, что это было сделано в наши дни, и мы думаем, основательно. Я выписываю еженедельную газету «Nation», которая построена по плану «Spectator» и «Saturday Review» и т. д., но у нас мало хороших авторов статей, и наши лучшие писатели не хотят писать. Но эта газета может заинтересовать вас, по крайней мере, письмами ее корреспондента, путешествующего по Югу. Я отправляю несколько номеров на ваш адрес, и я пришлю еще, если вы хотите их видеть. В противном случае номера выбрасываются, ибо я не храню их.

Даже здесь у нас есть такая же симпатия к Палмерстону, какая есть у массы англичан, и нет лучшей причины для этого; и мы смотрим с своего рода очарованным интересом на Гладстона и ожидаем увидеть его премьером в скором времени, через год или два, и мы удивляемся, как он справится в таком критическом положении, в котором он окажется. Голдвина Смита я встречал, но видел не очень много. Он был в очень слабом здоровье. Фрейзера я не видел, хотя он был гостем моего тестя и был очень любим всеми. У обоих были толпы друзей. Миссис Грей и я были в деревне, когда Фрейзер был в доме мистера Лоринга на берегу.

Короткое место, оставшееся на моем листе, должно быть полностью посвящено искреннему призыву к вам последовать примеру ваших двух друзей. Приезжайте и навестите нас, и сделайте наш тихий дом своим домом, откуда вы можете путешествовать столько, сколько хотите, и видеть страну в этой интересной фазе. Пожалуйста, подумайте об этом серьезно. Расходы не должны быть большими.

Миссис Грей с самыми добрыми воспоминаниями поддерживает мою просьбу и желает, чтобы она была распространена на миссис Черч.

Сердечно ваш, Аса Грей.



ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



15 мая 1865 г.



Ваше любезное письмо от 19-го числа прошлого месяца пересеклось с короткой запиской от меня. Я слишком отвлечен работой в это время года, чтобы писать письма о наших делах, и если я начну, я не буду знать, где остановиться. Вы всегда были сочувствующим и справедливым, и я ценю ваши сердечные поздравления с успехом наших справедливых усилий. У вас с тех пор было гораздо больше поводов для радости, а также для скорби вместе с нами. Но благородный образ, в котором наша страна вела себя, должен доставить вам настоящее удовлетворение. Мы ценим также доброе чувство Англии в ее сердечной скорби по поводу убийства Линкольна.

Не говорите о том, что мы «ненавидим» вас, и не предполагайте, что мы хотим ограбить вас, забрав Канаду, о которой никто не заботится.

Мы думаем, что с нами плохо обошлись, когда вы считали нас слабыми и сломленными, и когда мы ожидали лучшего. Мы узнали, что должны быть сильными, чтобы жить в мире и комфорте с Англией, иначе нам пришлось бы съесть много грязи. Но теперь, когда мы снова на ногах, все пойдет хорошо, и ненависть исчезнет. Действительно, я вижу мало этого.

Я должен обратить внимание на диморфизм Plantago, ибо, как вы говорите, эти растения, оплодотворяемые ветром, ничего не выиграли бы от того, что они диморфны. Ни один диморфный вид не растет очень близко отсюда, и я не могу сейчас получить семена P. Virginica. Возможно, хороший взгляд даже на высушенные образцы, под вашими подсказками, может решить дело.

Я был чрезвычайно заинтересован статьей о Lythrum (но не имел времени написать уведомление о ней), и я с нетерпением жду ваших вьющихся растений. Вы — настоящий принц исследователей. Мы надеемся вскоре познакомиться с миссис Веджвуд.

24 июля.



Я читаю урывками вашу замечательную статью о вьющихся растениях — пока только восемьдесят восемь страниц ее, и с большим интересом наблюдаю за всеми вьющимися растениями, которые у меня под рукой. Какую прекрасную работу вы проделали!

Я вижу, вы подробно объясняете и иллюстрируете двойной поворот пойманного усика. Не достаточно ли сказать, что при закрепленных обоих концах, если он укорачивается, скажем, за счет сокращения одной стороны, он должен по механической необходимости поворачивать свою спираль в разные стороны от нейтральной точки?

К этому времени миссис Веджвуд должна была вернуться из Канады, но я еще не узнал, что это так. Она должна была дать мне знать, и мы провели бы день на берегу, где мистер Лоринг живет летом — красивый кусочек страны. Но сейчас уже слишком поздно.

Я хотел бы, чтобы она могла быть здесь в пятницу, когда мы приветствовали наших гарвардцев, которые были на войне — более пятисот из них — и вспоминали тех, кто погиб за свою страну. Какой день у нас был!

Джефферсон Дэвис заслуженно заслуживает того, чтобы быть повешенным. Мы готовы оставить дело в руках правительства, которое должно взять на себя ответственность. Если бы я был ответственен, я бы судил его за государственную измену (худшее из преступлений в республике), осудил, приговорил к смерти; и тогда, я думаю, я бы заменил наказание, не из какого-либо соображения к нему, а из политики и для его более полного унижения. Единственные письма, которые я получил, выражающие желание повесить его, — из самого мятежного края — из Алабамы. Вы видите, рабство мертво, мертво — абсолютное единодушие по этому поводу. Восставшие штаты будут вести себя так плохо, как только могут, но они настолько основательно побиты, что не могут пошевелиться, ни рукой, ни ногой, и мы распускаем все наши армии — капральского караула достаточно, чтобы удерживать Южную Каролину. Серьезно, перед нами стоят трудные вопросы, но возможен только один результат: Юг должен быть обновлен и «янкизирован».

Что ж, берегите себя и дайте мне знать, что вы снова в комфортном состоянии.

6 ноября.



Я очень рад получить от вас известие, и видеть половину вашего письма от 19 октября, написанную вашим собственным почерком, — хороший знак. Я очень надеюсь, что вы сможете провести комфортную зиму и выпустить свой следующий том, не сломавшись.

Мне приятно, что вы одобряете мой реферат вашей статьи о вьющихся растениях, но заметьте, что это была только первая часть вашей подробной статьи. Но что касается похвалы, о которой вы говорите, я уверен, что вы платите мне с процентами.

Я недавно отправил в «Silliman» еще столько же — большую часть, действительно, выдержки, которые я не мог сократить — о части вашей статьи, посвященной усикам. Но Дана прислал мне корректуру, со всеми моими длинными выдержками, опущенными из-за нехватки места. Это привело мою статью к бессвязности, поэтому я попросил все отложить до январского номера, когда, надеюсь, будет место. Я развлекал наш социальный научный клуб здесь вашей статьей, и все были очень заинтересованы.

Что касается вьющихся роз, это сильные летние побеги, растущие после цветения, которые, как я обнаруживаю, часто забегают своими головками в темные углы крыльца над моей дверью и т. д.

Это очень любопытно, но именно то, что я ожидал, что диморфные виды, самооплодотворенные, должны вести себя как гибриды (стерильные или карликовые и т. д.).

Вы должны опубликовать эти факты в какой-нибудь краткой статье.

«Стивенс» (Стивенс) был ньюйоркцем; умер много лет назад; написал самые забавные и популярные путешествия; в Египте, как и в других местах. Центральная Америка была его первой и самой свежей книгой, но только забавной, насколько я помню.

Итак, Палмерстон ушел. Прекрасный образец Джона Булля он был, очень типичный образец. Мы, янки, не можем не восхищаться и не любить его, хотя и не за то добро, которое он когда-либо сделал нам. Но что касается его преемника, он — педант, безжизненная палка.

Не думаете ли вы, что Адамс хорошо платит ему за предложение, чтобы они сели и порадовались вместе по поводу отмены рабства? Просто посмотрите, как мир продвинулся. Вернитесь к лекции Рассела, которую нужно было прочитать мистеру Линкольну по случаю его прокламации об эмансипации!

Прощайте, мой дорогой, хороший друг, и поправляйте здоровье так быстро, как только можете.

С любовью ваш, А. Грей.



ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



Кембридж, 28 июня 1865 г.


Я больше так не буду. Письмо от меня вы получите. Конечно, я не получал ни одного от вас с тех пор, как вы отплыли, но это не имеет значения. Работа в колледже, саду и гербарии вместе взятые достаточны, чтобы свести с ума; но теперь работа в колледже начинает приостанавливаться и скоро закончится. А что касается гербария, Фендлер наконец обещал приехать в конце лета и помочь мне — всю зиму по крайней мере, возможно, дольше...

О, да! Я получил ваше из «Habana», 9 мая, с вашими исследованиями на борту корабля о вариациях Чепмена и Гризебаха. Что ж, иногда один неправ, иногда другой; иногда разница в том, кто автор книги — Мишо, чье имя на работе, Ришар, который написал ее инкогнито.

Я прилагаю свое последнее от Гризебаха. Я надеюсь договориться о том, чтобы каталог кубинских растений был напечатан или стереотипирован в Геттингене для публикаций Смитсоновского института, и написал Гризебаху, чтобы он использовал свое испанское влияние с целью того, чтобы это правительство наконец эффективно покровительствовало выпуску Flora Cubensis, Райта и Гризебаха.

Вы обязаны этим письмом частично общему беспокойству нечистой совести, а частично внезапной простуде, пойманной по неосторожности в жаркую погоду, которая делает меня непригодным для более напряженной работы. Становится лучше. Надеюсь написать вам снова, прежде чем поймаю новую.

4 июля, восемьдесят девятая годовщина Соединенных Штатов.



Ваше от 9-21 июня дошло до меня в тот самый день, когда я отправил свое последнее послание вам, хорошее длинное письмо. Вот прекрасное письмо от вас, показывающее, какой вы занятой и активный человек. Неплохо для человека вашего возраста лазить по пальмам и обдирать голени. Будьте осторожны! Гризебах воспримет вашу критику нормально, без сомнения. Вчера я получил приложенное от него. Очень хорошо. Является ли кубинец М. Соваль?...

Доктор Гукер прислал мне образец вельвичии, того странного африканского дерева высотой в фут, много лет, и только с двумя листьями, и те все в клочьях...

5 сентября.



... Дорогой, добрый сэр Уильям Гукер умер — от дифтерии — 15 августа, шесть недель как исполнилось восемьдесят лет. У меня еще нет новостей от семьи; но узнаю косвенно, что доктор Гукер болен, «желудочное недомогание». Я очень надеюсь, что это ничего опасного...

 

Доктор Грей написал для «American Journal of Science» мемуар о своем дорогом друге, сэре Уильяме Гукере, в котором, описав его огромные труды в публикациях столь многих различных отраслей, он говорит:—

«Наш обзор того, что сэр Уильям Гукер сделал для науки, был бы действительно неполным, если бы ограничивался его опубликованными работами, многочисленными и важными, какими они являются, и мудрым и эффективным управлением, благодаря которому, за короткий промежуток в двадцать четыре года, королевский цветочный и огородный сад и прогулочные площадки были превращены в имперское ботаническое учреждение, представляющее непревзойденный интерес и ценность. Следует принять во внимание дух, в котором он работал, исследования и экспедиции, которые он поощрял, помощь и поддержку, которые он оказывал своим коллегам, особенно молодым и начинающим ботаникам, и средства и приспособления, которые он собрал для их использования не меньше, чем для своего собственного.

«Прямодушие, с которым он отдавался своей научной работе, и добросовестность, с которой он жил ради науки, пока жил ею, были выше всяких похвал. Выдающимся образом приспособленный блистать в обществе ... он никогда не растрачивал свое время и энергию в круговороте светской жизни, но всегда избегал социальной известности и мирских отвлечений, которые некоторые усердно ищут...

«Не было в нем и малейшего проявления склонности затмевать науку собственной важностью или безразличия к ее общему продвижению...

«Широкому кругу ботаников, в котором он долгое время занимал столь видное место, ... излишне говорить, что сэр Уильям Гукер был одним из самых замечательных людей, образцовым христианским джентльменом».

Доктор Грей был назначен самим мистером Пибоди членом «Совета попечителей Музея американской археологии и этнологии Пибоди при Гарвардском университете», когда он был основан в 1866 году. Достопочтенный Роберт К. Уинтроп, предлагая резолюции в память о докторе Грее на собрании в 1888 году, говорит: «От начала до конца, как я могу засвидетельствовать, он был самым верным и ценным членом нашего Совета; он всегда был на наших собраниях и принимал активное участие во всей нашей работе. В 1874 году, после смерти Джеффриса Уаймана, он добровольно взял на себя кураторство нашего музея и проделал отличную работу до назначения профессора Патнэма».

Р. У. ЧЕРЧУ.



Воскресенье, вечер, 25 февраля 1866 г.



Номер «Guardian» пришел вскоре после Вашей записки от 9-го числа текущего месяца, и я только что закончил чтение Вашего обзора «Ecce Homo». Я ничего не знал об этой замечательной книге, кроме того, что видел ее название. Заметка в «Spectator» ускользнула от меня, или, вернее, из-за изменения порядка циркуляции в нашем книжном клубе этот номер «Spectator» еще не дошел до меня. Но я должен сердечно поблагодарить Вас за то, что Вы обратили мое внимание на нее, и особенно за то, что прислали мне свои собственные опубликованные и хорошо продуманные мысли о ней. Я очень восхищаюсь Вашим анализом книги, и то, что я узнал из него, произвело на меня большое впечатление. Я приобрету ее без промедления. Мне не терпится не только прочитать ее самому, но и дать ее в руки некоторым друзьям. Такое произведение своевременно и будет очень полезно. Надеюсь, что неизвестный автор продолжит работу и по мере ее продвижения раскроет в такой же свежей и нетехнической манере все основы христианской веры. Даже если он этого не сделает, книга будет иметь большую ценность в нынешнем виде; и любопытно будет посмотреть, как он сможет не возвести надстройку, которую, по-видимому, призван нести этот фундамент. Я давно считал очень важным, чтобы эти темы и весь круг связанных с ними вопросов рассматривались мирянином с непрофессиональной точки зрения, совершенно в отрыве от богословского языка или условных способов мышления, скажем, юристом с судейским складом ума, или физиком, или натуралистом, который понимает и чувствует научные трудности и преобладающее состояние ума, особенно среди людей науки, которое большинство богословов упорно игнорируют.

Как только я получу эту книгу и внимательно прочитаю ее, я, вероятно, захочу снова поговорить о ней с Вами. Если я обнаружу, что она не получила отклика в этой стране, я позабочусь о том, чтобы внимание к ней было каким-то образом привлечено. Но я полагаю, что она сразу же привлечет внимание в этой стране.

Я так и не поблагодарил Вас за Ваше письмо от 6 декабря и за надежду, пусть и слабую, что Вы, возможно, когда-нибудь приедете к нам. Умоляю, не оставляйте эту мысль, и однажды Вам, возможно, удастся ее осуществить. Кембридж — неплохой отправной пункт для небольших экспедиций по изучению американской жизни...

Мы очень обеспокоены тем, что нам делать с Югом теперь, когда он у нас в руках; а наш президент Джонсон — не Линкольн. Разрыв, который только что произошел и который может вызвать большие неприятности, ожидался уже некоторое время; и вина отчасти должна быть возложена на неблагоразумие и непрактичность нескольких передовых лидеров республиканцев. Мы пережили худшие сцены и более мрачные перспективы и, надеюсь, со временем преодолеем эти трудности. Но здесь дела не всегда могут делаться самым мудрым образом...

Я полагаю, что лорд Рассел в безопасности на год или два, поскольку вряд ли можно найти другое министерство, чтобы заменить его. Я хотел бы в скором времени увидеть Гладстона у руля.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



...Небольшая посылка от Андерссона [62] пришла. От него у меня есть хорошая копия маслом портрета Линнея [63], написанная мадам Андерссон.

Чепмен [64] здесь, превосходный, верный человек во всем; ненавидит «медноголовых»; скоро возвращается, так что вы можете написать ему в Апалачиколу насчет Juncus. Я сказал ему, чем вы занимаетесь в отношении этого рода.

20 марта 1866 г.



Я хорошо устроил Манна [65] на место Фендлера, и он справляется хорошо, занимаясь также ботанической работой над своими растениями Сандвичевых островов; он выпустит Enum. Pl. Hawaiens...

30 июля.



Вернувшись сегодня из каботажного плавания, длившегося четыре или пять дней, я нахожу Ваше письмо от 25-го числа...

Я обещал Клинтону [66], что поеду в Буффало на собрание по возрождению Американской ассоциации; затем домой, за работу, к 20 августа.

О прусской войне я думаю так же, как и вы. О внутренних делах я, как известно, совсем не изменил своего образа мыслей. Но нет времени на эти вещи...

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



19 мая 1866 г.



...Я так загнан, так отвлечен. Благословите свои звезды, что вы не профессор и президент Академии, и у вас нет ботанического сада, и нет хорошо обученного садовника, и нет студентов, и всего остального. Моя переписка вся запущена, и я становлюсь черствым, и мне все равно...

Вы знаете, что я всегда сильно загружен и много работаю в это время года; а в этом году все гораздо хуже, чем когда-либо. Помимо хлопот с моими классами, необычайно утомительными из-за новой организации, появился новый садовник и большой дефицит или, скорее, нехватка средств на содержание Сада, так что мне приходится вести это дело почти самому. И, в довершение всего, мой маленький новый французский садовник, в своем беспокойстве о работе, пришел в состояние нервного возбуждения, не спит по ночам, и если его скоро не освободить от этого, он, боюсь, станет по-настоящему безумным... Если он продолжит быть полусумасшедшим, вы можете ожидать, что я следом сойду с ума. К тому же здесь работают несколько специальных научных студентов, что добавляет мне беспокойства.

Так что не «ворчите» на меня сейчас, если можете этого избежать...

Увы, ваши водоросли будут слишком поздно для дорогого Харви. Он умирает от чахотки, и мы можем услышать о конце в любой день. Это все на данный момент от

Вашего старого, измученного друга, Аса Грея.



ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



12 июня 1866 г.



У нас в Америке и в северном полушарии Старого Света столько астр, сколько мы можем осилить. Умоляю вас, держитесь подальше хотя бы от австралийских вещей, если это возможно.

Я все больше и больше завидую вам в том, что вы можете постоянно посвящать себя систематической ботанике, без отвлечения и печальной траты времени на профессиональные и административные обязанности и занятия, которые наносят ущерб возможностям большинства ботаников и делают их работу, которую они способны выполнить, гораздо менее ценной, чем она могла бы быть в противном случае. И вы продолжаете работать с такой спокойной решимостью! Печальные потери последних года или двух уже сделали вас Нестором, хотя я не могу считать вас старым. Я очень надеюсь, что у вас впереди еще немало хороших рабочих лет, в которые вы сможете использовать свой огромный опыт с максимальной пользой...

Совсем против моей воли, этим летом мне приходится работать над новым изданием моего «Руководства по ботанике Северных Соединенных Штатов», в котором многое нужно сделать. Однако я не буду переделывать работу так, как сделал бы, если бы мог отложить ее до тех пор, пока не набросал бы контуры аналогичного, но гораздо большего тома для всех Соединенных Штатов Америки, и пока ваша «Genera Flora» не продвинулась бы гораздо дальше.

Что вы планируете на это лето? Континентальную экскурсию?

Всегда, мой дорогой Бентам, искренне ваш,

А. Грей.


Доктор Фарлоу в своих мемуарах в «Трудах Американской академии» говорит об огромном интересе, который доктор Грей проявлял в то время к наблюдению за усиками и вьющимися растениями. Стеклянный коридор, соединявший тогда гербарий и его кабинет, был очень сильно занят вьющимися растениями, и постоянно делались записи о времени вращения и т. д. Он говорит: «Доктор Грей почти никогда не проходил в гербарий или из него, не погладив (похлопав их по спине, чтобы подбодрить, казалось почти так) усики вьющихся растений на стенах и крыльце; а при объявлении о том, что студент обнаружил еще один случай перекрестного опыления в саду, он выбегал с непокрытой головой и запыхавшись, как школьник, чтобы увидеть это своими собственными критическими глазами».

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



7 мая 1866 г.



Я так рад получить письмо от вас, написанное вашей собственной рукой, и видеть, что вы можете снова немного работать.

У меня нет новых фактов о влиянии пыльцы на плоды, ни о влиянии прививок.

У меня здесь растет маленькое растение Bignonia capreolata. Я пробил кучу отверстий в теневой стороне рейки; усики просунули свои концы внутрь; также в карниз, но не остались; либо движение стебля или усика, либо, в конце концов, укорачивание тела усика путем скручивания, что он делает быстро, привело к тому, что все вышло. Я приклеил немного ваты на рейку на нужной высоте для следующей пары усиков. Усик поблизости прилип сразу же и начинает развивать диски, а теперь усик другого листа резко согнулся и с жадностью схватил вату. Есть ли какие-нибудь новые наблюдения, которые я могу сделать?

Фенианская угроза, как мы здесь полагали, была в основном планом некоторых здешних мошенников обобрать своих бедных соотечественников и соотечественниц, бедных слуг и рабочих! Ничего большего из этого выйти не могло. Но я очень боюсь, что многие здесь наслаждались неприятностями, которые она доставила, и тревогой, которую она вызвала, особенно среди наших соседей в Нью-Брансуике, которые скорее наслаждались нашими бедами два или три года назад.

Да, с рабством покончено окончательно. У нас на Юге плохая компания, с которой приходится иметь дело; и держать волка за уши — не самое приятное и не самое обнадеживающее занятие, так как нрав волка не улучшается от того, что его держат. Но мы со временем выпутаемся из этой трудности, даже с таким извилистым характером, как наш президент, с которым тоже приходится иметь дело.

Выпускайте книгу об изменчивости поскорее.

3 июля.



...Итак, на Континенте война; действительно война «за империю», как сказал лорд Рассел о нашей войне. Теперь наша война была простой необходимостью; эта Континентальная — преступление, в котором участвуют все стороны. Я хочу, но не ожидаю, чтобы Пруссия была раздавлена как один из результатов. Я хочу, чтобы все ее побережье было присоединено к Дании! Однако это не наше дело, будучи по другую сторону Атлантики. И когда нация может получить силу и власть путем грабежа, она, вероятно, будет грабить.

7 августа.



...Вам следует изучить наблюдения Уаймена в его собственных статьях. Он всегда осторожен, чтобы держать свои выводы близко к своим фактам, и является таким же хорошим экспериментатором, я полагаю, как и наблюдателем. У него есть новая серия наблюдений для публикации. Я думаю, что он вовсе не высказался в пользу самозарождения, но я готов поспорить на его эксперименты против Пастера в любой день.

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



23 ноября.



Вы вполне можете жаловаться, что я пренебрегаю вами. Но—

1. У меня до сих пор не было ничего особенного, чтобы написать.

2. Я ежедневно ожидал известий от Гризебаха и у меня есть листы, чтобы отправить вам, или копии через Вестерманна. Но пока ничего. Завоевание Ганновера пруссаками, кажется, уничтожило Гризебаха.

3. Я был, и есть, так... «занят» — это не то слово. Я не могу придумать никакого, чтобы выразить это. Я полагаю, что у меня сейчас лежит более пятидесяти неотвеченных писем, хотя я продолжаю отвечать на самые срочные почти так же быстро, как они приходят. Но остальные неизбежно остаются без внимания. Я читаю ваши письма и с интересом слежу за вашей работой на Кубе. Я хочу, чтобы вы собрали все растения, какие сможете (но я не вижу, чтобы вы могли исчерпать Кубу), а затем приехали и обосновались здесь, и проработали, как только вы можете, хорошую Flora Cubana. Вы обязаны это сделать, так же как я обязан сделать Флору Северной Америки. Я вижу некоторую слабую перспективу, что я, возможно, еще, и довольно скоро, смогу сесть за нее. Но вы и я обязаны сделать эти две вещи еще!...

Семена, которые я положил свободно в этот лист, — это Cinchona officinalis. Добейтесь внедрения дерева в вашем более прохладном регионе, то есть в кофейных плантациях восточной Кубы, и дерево со временем станет коммерчески важным, и вы будете благодетелем своего вида. Достаточно на этот раз.

Всегда ваш старый друг, А. Грей.



ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



20 ноября 1866 г.



Дорогой Энгельман, — Да, у меня куча неотвеченных писем от вас. Но у меня нет ни одной минуты времени.

У меня копия «Руководства» в руках печатника до Compositæ, и я только сейчас на два дня впереди; был всего на два часа впереди день за днем!! Это ужасно! Столько другой работы тоже!...

Если бы я мог получать от пятисот до тысячи больше в год, я бы немедленно ушел с профессорской должности и от жалованья...

Я здоров, никогда не был более бодрым; но работал как ломовая лошадь. Я собрал фонд для Сада: небольшой, но теперь у нас есть чистыми 2500 или 2600 долларов в год для Сада.

27 февраля 1867 г.



Скольким я обязан вам! Никто другой, кто берется помочь мне, никогда не делает многого, по крайней мере, чтобы сэкономить мне время и хлопоты...

У меня нет времени писать подробности о том немногом, что я знаю о Национальной академии. Но я видел достаточно, чтобы стало ясно, что мне не следует брать на себя больше никакой ответственности по этому поводу. Поэтому в прошлом месяце я подал в отставку. Они внесли меня в список почетных членов. Американская академия — это то, чем я хочу заниматься, и я выполняю свой долг перед обществом, хорошо присматривая за ней...

А. ДЕКАНДОЛЮ.



10 сентября 1866 г.



...Война рядом с вами была резкой и быстрой. Швейцария расположена так удачно, как только может быть расположена маленькая нация, будучи окруженной сильными; но вы видите, что в этом мире можно полагаться только на силу. Посмотрите, какое унижение приходится терпеть маленьким и слабым нациям. Я верю, что нынешний мир может продлиться, чтобы укрепить новую Германию. Но если нет, вам, возможно, придется опасаться более общего переворота на Континенте.

21 октября 1867 г.



...Ваш анализ всего предмета правил номенклатуры, я думаю, здравый и юридический, или, скорее, судейский, а также рассудительный. Опасности и неудобства есть со всех сторон, и здравый смысл и осмотрительность необходимы при применении этих, как и всех правил...

Искренне ваш, Аса Грей.



ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



21 января 1867 г.



Мой дорогой Бентам, — Большое спасибо за ваше доброе воспоминание о нас в вашем письме в конце года, которое дошло до меня всего три или четыре дня назад. Я пользуюсь первой иностранной почтой с тех пор, чтобы передать, с любовью миссис Грей, наши самые сердечные пожелания миссис Бентам и вам, и я верю, что вы сможете еще в течение многих драгоценных лет продолжать ту устойчивую ботаническую работу, которую вы делаете столь результативной...

Я не сомневаюсь в полной и абсолютной правильности принципов, по которым вы работаете; и Флоры Кью и «Genera Plantarum» более чем что-либо другое определят общественное ботаническое мнение и способ работы для следующего поколения. Но я подозреваю, что в конечном итоге останется еще много монотипных родов (подумайте, сколько из самых отчетливых родов являются таковыми, или почти таковыми); и я полагаю, что лучше работать без предубеждения за или против них.

Я смею обещать, что буду удовлетворен всем, что вы сделали в Compositæ. Что касается Umbelliferæ, я желаю вам радости от этой работы и очень надеюсь, что вы сократите роды по крайней мере на двадцать процентов. Я никогда не мог получить ни малейшего удовлетворения от них. Я никогда не мог сопоставить наши Umbelliferæ с европейскими родами, и у меня нет ясного представления более чем о полудюжине наших родов...

Всегда, дорогой Бентам, искренне ваш, А. Грей.



ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



Кембридж, 26 марта 1867 г.


Это подтверждение получения вашего письма от 28 февраля.

Вы видите, я напечатал ваши вопросы [67] в частном порядке (пятьдесят экземпляров), как лучший способ поместить их туда, где можно ожидать полезных ответов. Большинство из них попадет в руки агентов Бюро вольноотпущенников и т. д. Другие — лицам, которых я или Уаймен можем знать и на которых можем положиться. Жаль, что я не получил их раньше. Мой приятель Уаймен был два месяца во Флориде, но вернется домой раньше, чем я мог бы отправить ему.

Я не писал статью в «Nation» о популярных лекциях, хотя она содержит так много вещей, которые я повторял снова и снова, что это поразило меня. Затем она попадает так много раз прямо в точку, что я должен думать, что она могла быть написана только в Кембридже или где-то поблизости.

Обычно предполагается, что она написана человеком в Нью-Йорке, но я подозреваю человека поблизости отсюда, — только подозреваю...

Да, семена магнолии висят некоторое время осенью, наконец растягиваются и разрывают нити спиральных сосудов. Едят ли их птицы, я не знаю. Они выглядят заманчиво и имеют мясистую оболочку, горькие и пряные.

Прислать ли вам еще этих циркуляров?

Я отправлю и индейцам тоже.

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



2 апреля 1867 г.



Я отправил ваши двадцать долларов в помощь подписке для голодающих южан. В северных штатах для них были собраны значительные суммы. Но я боюсь, что вы должны получать самые несовершенные и односторонние заявления о действиях Конгресса по тону ваших писем, и вам определенно нужно просвещение. Это президент, а не Конгресс, должен изучить Конституцию и законы страны. И ваши южные лояльные друзья, если бы вы могли получить их голос, умоляли бы Конгресс предпринять еще более срочные шаги для их защиты и обороны путем реконструкции. Однако дела, кажется, идут сейчас довольно удовлетворительно. Президент погружается в свою заслуженную незначительность, и ведущие повстанцы выходят из положения определенно более разумно, чем многие из их заявленных северных друзей. И мы надеемся, поэтому, что они могут начать давать какой-то справедливый шанс лояльным людям Юга быть услышанными и получить свои права, которые были действительно постыдно растоптаны президентом и доминирующей партией на Юге...

У меня нет времени отвечать на все ваши интересные ботанические заметки, и могу только поблагодарить вас за них. Надеюсь, вы будете продолжать оставаться здоровым.

Наша весна поздняя и влажная. В саду все еще довольно много снега, и его было много зимой, и ужасная ходьба и передвижение во всех отношениях. Счастливы вы, в тропиках.

Вы спрашиваете, кто такой Остин [68]. Он был старым протеже доктора Торри; живет сейчас в Нью-Джерси и изучает Lemnaceæ и Hepaticæ.

...Вы будете более довольны, чем я, узнав, что демократы, вероятно, победили в Коннектикуте. Но я не очень против; ибо республиканцев слишком много в Конгрессе для их собственного блага, или нашего, и это обеспечивает поражение Барнума в Конгресс; как и должно быть...

8 апреля.



Я работал в воскресенье над вашими растениями.

Мое сердце скорбит, и ваше будет сильно скорбеть, когда я скажу вам, что ваши ящики были помещены под груз влажного сахара, который стекал в них, и погубил коллекцию.

...Что касается образцов для распределения, скажем, только одна половина или одна треть всей массы осталась пригодной для этого. О боже! Дай вам Бог терпения! Хватит ли у вас мужества взяться за работу снова?

Я попытаюсь в следующий раз рассказать вам, что самое худшее.

Всегда ваш безутешный, А. Грей.





УИЛЬЯМУ М. КЭНБИ [69].


8 июля 1867 г.



Мой дорогой Кэнби, ...Я очарован тем, что вы говорите о Dionæa, могу подтвердить кое-что из этого и верю во все остальное. Не обращайте внимания на анатомию листа сейчас — мало перспектив от этого; но продолжайте эксперименты по кормлению, и записывайте их тщательно, и публикуйте, когда будете готовы.

Я собираюсь отправить ваше письмо Дарвину, который будет в восторге и, вероятно, предложит эксперименты. У него исключительно наводящий на размышления ум.

Я полагаю, вы знаете медленный способ, которым Drosera rotundifolia ловит мух, несомненно, для той же цели, хотя она может поглощать соки только через свои щетинки. Я всегда думал, что она впитывает только газы, выделяемые при гниении.

Если вы не знаете трюка Drosera, который вам тоже следует изучить, я расскажу вам, если вы напишете мне в Саукуойт, округ Онейда, Нью-Йорк.

Саукуойт, штат Нью-Йорк, 17 июля.


Я получил здесь ваше письмо от 13-го.

Если на лист Drosera rotundifolia, в хорошем здоровом состоянии, вы посадите маленькую муху — немного покалеченная вернее — липкие прозрачные железы удержат ее крепко. Постепенно (я никогда не видел этого менее чем за десять или двенадцать часов по крайней мере) некоторые из щетинок снаружи, которые не касались мухи, повернутся внутрь и прижмут свой липкий кончик к насекомому; позже еще другие и более внешние повернутся внутрь, и так муха будет связана многими лилипутскими путами. По мере того как она гниет, я задаюсь вопросом, просто ли лист использует свой шанс получить некоторые из выделенных газов, или он реабсорбирует чистую жидкость желез, заряженную теперь некоторым животным веществом.

При пересадке некоторых Drosera в горшок с влажным мхом старые листья могут работать не очень хорошо; но новые, развившиеся вскоре, будут работать лучше. Умоляю, экспериментируйте с этим и Dionæa. Интересно, были ли когда-нибудь ряды промежуточных состояний между неэффективной Drosera и экспертом Dionæa...

21 августа.



...Я прилагаю половину письма, которое пришло от Дарвина сегодня утром. Надеюсь, вы продолжите работу над Dionæa...

Ч. ДАРВИН — А. ГРЕЮ. (Половина письма, упомянутого выше.) Даун, Бромли, Кент, 8 августа.






Мой дорогой Грей, — Я был рад видеть интересное письмо мистера Кэнби о Dionæa, и благодарю вас за то, что прислали его; но, к сожалению, факты для меня не новы. Несколько лет назад я наблюдал секрецию «желудочных соков» и плотное прилипание двух сторон листа, когда муха была поймана. Я веду свои записи в такой странной манере, что мне потребовалось бы некоторое время, чтобы найти их. Я почти уверен, что установил кислую реакцию секреции и ее антисептическую силу, но не могу вспомнить, обнаружил ли я в этом или в аналогичных случаях ее последующую реабсорбцию. Это письмо зажигает меня завершить и опубликовать работу о Drosera, Dionæa и т. д., но когда я найду время, не знаю. Я работаю как раб, чтобы закончить свою книгу.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



6 июля 1867 г.



...Ну, я был свободен от большой части колледжской работы в течение десяти дней и совершенно свободен после утра среды.

Я чувствую себя как нельзя лучше, бодрым и ясным, и был бы доволен просто навестить свою старую мать и вернуться прямо к работе над калифорнийскими растениями, которые я просматривал несколько дней. Но моя жена говорит, что я должен взять четыре недели, и при взвешивании я обнаруживаю, что мои прежние 140-143 фунта уменьшились до 131.

Так что я должен тратить время и деньги на путешествия, с чем я смирился, так как миссис Грей это очень нужно.

Из округа Онейда, Нью-Йорк, я собираюсь (с миссис Г.) поехать в северо-западную и центральную Пенсильванию, а затем навестить сестру в Мичигане. Миссис Грей настаивает, что мы должны поехать в Чикаго, который она хочет увидеть, хотя я — нет. Я ненавижу города, особенно новые. Только подумайте, как близко я буду к вам!

Так вы видели старого Бигелоу, который в полном восторге от владений Шоу и т. д.

Торри только что нанес мне небольшой визит. Хорошая, добрая душа он...

15 августа.



Мы вернулись домой три дня назад. Жаркая погода сломила мужество моей жены, как я и опасался, и мы не поехали дальше на запад, чем Текумсе, Мичиган; сделали короткий визит к Салливанту в Колумбус, затем петляли через запад и север Пенсильвании обратно в центральный Нью-Йорк, и, услышав о болезни отца миссис Грей, быстро вернулись домой...

Я очень здоров; прибавил три фунта веса.

Мы должны поехать и увидеть вас и весь великий Запад в какое-нибудь подходящее время, весной или поздней осенью...

Я проращивал в течение двух лет Nelumbium, но вскоре теряю их. Если можете, пришлите мне немного семян этой осенью, чтобы попробовать еще раз...

ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



14 октября 1867 г.



...Да, я получил ваш адрес, прочитал его наспех и отправил в «Silliman’s Journal» для перепечатки. Было слишком поздно для сентябрьского номера, но он будет ведущей статьей в ноябрьском номере. Я прочитал корректуру и ежедневно ожидаю печатный лист, который смогу отправить вам с одним или двумя небольшими замечаниями. Я был чрезвычайно доволен им; так же и профессор Генри. Мы оба удивлялись, как вы могли так точно попасть не в один, а в несколько гвоздей, как вы это сделали. Его будут много читать здесь, и он будет действительно полезен.

Вы напоминаете мне, что я должен был раскритиковать вашу работу над австралийскими Compositæ. Проблема в том, что, за исключением североамериканских родов, эти вещи давно вылетели у меня из головы. Мне будет небезопасно одобрять или иное, пока я не смогу немного поработать над ними, что вряд ли я смогу в настоящее время. Я просто полагаю, что в вашей неприязни к монотипным родам — которые вы ненавидите, как природа ненавидит вакуум, — вы, возможно, объединили ангиантевые роды слишком сильно.

Я напрягаю все силы, чтобы занять позицию для получения синопсиса североамериканских растений, и моя нынешняя работа над коллекцией Боландера является частью подготовки. Но я не могу заложить краеугольный камень, пока не закончится колледжская работа в июле следующего года. Тем временем мне нужны предложения по форме, и как максимально сократить ссылки и уплотнить страницу, оставив ее при этом ясной и красивой. Когда я набросаю это и проработаю часть, тогда миссис Г. и я надеемся приехать и увидеть вас, и остаться надолго. Адью, до следующей недели.

Всегда ваш, А. Грей.



Р. У. ЧЕРЧУ.



5 декабря 1867 г.



До того как год закончится, я хочу, чтобы у вас была записка от меня, чтобы возобновить с моей стороны общение, которое было прервано по моей небрежности. Я обнаруживаю, что становлюсь все более перегруженным по мере того, как становлюсь старше, и смею сказать, вы находите то же самое. Все же мы должны обмениваться словом время от времени.

Я должен рассказать вам о тяжелой утрате, которую мы понесли в связи со смертью в октябре доброго и любезного отца миссис Грей, мистера Лоринга. Он и моя жена очень много значили друг для друга, и в прежние годы были необычайно близкими спутниками; и его смерть в семьдесят три года, совершенно неожиданная до последних нескольких недель перед событием, очень сильно ощущается. Здоровье самой миссис Грей тоже оставляет желать лучшего, хотя в целом я верю, что оно становится крепче.

Если вы увидите своего друга мистера Фрейзера (которого я, к сожалению, не видел), вы можете узнать от него, каким человеком был мистер Лоринг. Я хотел бы, чтобы я знал его, чтобы сказать ему, как высоко мы ценим письмо, которое он недавно адресовал миссис Лоринг, и которое я прочитал вчера, — такое полное сочувствия и справедливой оценки.

Мистер Фрейзер, можете быть уверены, очень высоко ценится здесь.

Я надеюсь, что доктор Гукер из Кью отправил вам номера «Nation», которые я в течение года или более регулярно отправлял ему, изначально прося его делать это. Но вполне вероятно, что занятой человек забыл об этом.

Что касается меня, я отметил свою пятьдесят седьмую годовщину, в крепком здоровье, чувствуя свой возраст только в предательской памяти — что касается имен и т. д., а не событий или друзей. Память о нашем восхитительном визите в Оксфорд всегда свежа.

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



24 февраля 1868 г.



На днях здесь я выступал в нашем частном клубе, дав им абстракт глав о наследственности и пангенезисе; первые — для пользы профессора Боуэна. Он и Агассис восприняли все очень хорошо; и пангенезис, казалось, поразил всех нас как столь же хорошая гипотеза, какую можно сделать сейчас...

На внутренней стороне листа Dionæa посмотрите обильные железы для секреции желудочного сока.

...Я не удивлен, что ваша книга [71] была сразу же подхвачена огромным количеством людей, которые нуждаются в ней и понимают ее, и тысячами, которые бросаются на все, написанное таким известным писателем, как вы. «Происхождение» продаст что угодно; и я верю, что люди получат больше за свои деньги в этой книге, чем даже в той, если они заботятся о фактах, чего они обычно не делают.

25 мая.



Я хочу написать вам длинное письмо, но времени сейчас нет. Большое спасибо за ваше письмо от 8 мая.

Моя заметка о вашей книге в «Nation» не предназначалась для того, чтобы иметь что-либо в ней, кроме как для простаков; была только для того, чтобы сделать книгу известной и понятной, легкое дело.

Мое предисловие было написано по просьбе издателей просто потому, что ваше не пришло. Ребята вставили оба. Издание напечатано не очень хорошо. Судя по газетным заметкам, я думаю, книга расходится замечательно. Эту сельскохозяйственную газету выписывают сотнями тысяч в стране. Что касается конца моей статьи, чтобы соответствовать концу вашей книги, — вы видите ясно, что я был поставлен в оборону вашей ссылкой на старое опасное замечание мое. Я нашел ваш аргумент о каменном доме неопровержимым по существу (ибо понятие дизайна должно в конечном итоге покоиться в основном на вере, и на накоплении адаптаций и т. д.); так что все, что я мог сделать, это найти уязвимое место в его формировании, выстрелить из своего маленького ружья и убежать в дыму.

Конечно, я понимаю ваш аргумент совершенно и чувствую его вес.

Мы были чрезвычайно позабавлены эдинбуржцем, который предполагает, что я мог бы легко разбить вас на мелкие кусочки! Я хочу, чтобы он дожил до того, как это будет сделано!

Я полумертв от тяжелой работы, половина ее по крайней мере для других людей; не вижу облегчения, кроме как порвать со всем и поехать с женой, которой нужна перемена, на вашу сторону воды на долгое время.

Р. У. ЧЕРЧУ.



22 июня 1868 г.



Я должен отправить вам — в спешной строке — мою лучшую благодарность за то, что так любезно вспомнили обо мне: 1. В вашем письме от 17 января, на которое я так медлю с ответом.

2. Копию Гукера, отредактированную вами, которую я был рад иметь.

3. Вашу проповедь в церкви Св. Марии, которую мы с миссис Грей оба прочитали с большим интересом. Я восхищался вашим обращением с важной темой и твердой силой, которая исходит от умеренности в утверждениях. Она напомнила мне многое из одного из наших лучших проповедников здесь, который, хотя и довольно гетеродоксален (мне жаль это говорить), рассматривает такие темы более впечатляюще, чем кто-либо другой, и во многом в этом духе, его осторожные преуменьшения или уступки сильно сказываются в аргументе.

Я читаю и думаю только о ботанике в последнее время, будучи слишком сильно загруженным долгое время. Но в прошлое воскресенье я прочитал с интересом последнюю часть эссе мистера Гладстона об «Ecce Homo».

Есть что-то, что кажется мне очень восхитительным и привлекательным в Гладстоне. Интересно, бросят ли его церковные друзья и сторонники в предстоящей борьбе за его действия, направленные на отделение ирландской церкви.

Но суть моей нынешней записки в том, чтобы сказать, что я получил годовой отпуск, и мы с миссис Грей ожидаем переправиться в Англию через два месяца.

Я обнаруживаю, что должен порвать с рядом обязательств и работы, в основном для других, которая поглощает слишком много моего времени, и здоровье миссис Грей заставляет меня беспокоиться о том, чтобы избежать еще одной зимы здесь в настоящее время. Перемена будет хороша для нас обоих. Мы намерены провести всю осень в Англии, в основном в Кью, и большую часть зимы в Италии и, возможно, Египте, где миссис Лоринг, сейчас на Континенте (скажите мистеру Фрейзеру), ожидает быть, и мы, возможно, сможем присоединиться к группе в климате, который может быть полезен после такой зимы, как наша последняя.

Искренне ваш, Аса Грей.





ГЛАВА VII. ПУТЕШЕСТВИЕ ПО ЕВРОПЕ И АМЕРИКЕ. 1868-1880.





Доктор Грей совершил свое четвертое путешествие в Европу осенью 1868 года. Он высадился в сентябре и сразу же отправился в Кью, где оставался большую часть времени, работая в гербарии до ноября. Он совершил короткий круг визитов, сначала к мистеру Черчу, который был тогда ректором Уотли, деревни в Сомерсетшире, где вместе с миссис Грей он наслаждался в полной мере своим пребыванием в одном из прекраснейших уголков сельской Англии. Они также отправились в Даун, чтобы нанести визит Дарвину, и с ними поехали доктор и миссис Гукер с двумя старшими детьми и профессор Тиндаль. Это были дни, которые никогда не забыть. В ноябре доктор и миссис Грей присоединились к некоторым семейным друзьям в Париже, с которыми они отправились в Египет и провели зиму на Ниле, взяв самый длинный отпуск, как сказал доктор Грей, которым он когда-либо наслаждался. По возвращении они проехали через Италию, Швейцарию и Германию, где были возобновлены старые ботанические знакомства и увидены некоторые люди, которых он знал только по переписке. В Англии он снова работал в Кью и повторил визиты в Уотли и Даун, отплыв в Америку 9 ноября 1869 года.

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Даун, Бромли, Кент, 29 октября 1868 г.


Во все эти занятые дни я пренебрегал вашим добрым письмом от 6 октября, отчасти в ожидании, что смогу объявить вам определенно время, когда мы достигнем Парижа. Я могу даже сейчас только сказать, что мы ожидаем быть там между 15 и 20 ноября, и я думаю, что мы проведем как раз те дни (15-20) в Париже. Если мы сможем встретиться, это будет очень приятно; но я едва смею ожидать этого. Мои и миссис Грей посылки для вас будут оставлены у Массона на случай, если мы не увидим вас. Я провожу с миссис Грей приятную неделю отпуска, большую часть ее здесь с мистером Дарвином, чье здоровье сейчас, для него, удивительно хорошее.

Я намерен держать вас в курсе наших передвижений; и мы можем, при некоторых хороших корректировках, встретиться в Германии. По крайней мере, и лучше всего, в Швейцарии, которой мы, вероятно, достигнем в середине лета. Но я не разработал никаких планов ни на что дальше зимы.

...Я хотел бы посетить Монпелье и увидеть Планшона, но мы будем, когда достигнем Средиземноморья, привязаны к группе, время будет коротким, и наши передвижения больше не будут свободными.

Бентам работает в Кью со своей привычной регулярностью и усердием. Время Гукера сильно занято вопросами администрации...

Должно быть большим удовлетворением для вас, что ваш сын не только берется за ботанику, но и показывает такой большой талант. Надеюсь, линия не прервется, но что ботаники Декандоли будут процветать в следующем столетии, как они процветали в девятнадцатом...

 

Смерть Горация Манна, упомянутая в следующем письме, доктор Грей ощутил как большую личную утрату, а также утрату для науки. Он был молодым человеком с большими перспективами, и он чувствовал, уезжая из дома, что, поставив его во главе гербария и колледжских классов, он не мог бы сделать более многообещающего и удовлетворительного устройства. Он рассчитывал на его будущую помощь как ассистента и предвидел, что он станет очень ценным помощником в выполнении его работы, ибо он обладал терпением, добросовестностью и постоянным усердием. Легкие мистера Манна были слабыми, и его здоровье требовало заботы, но ничего непосредственной опасности не ожидалось. Но чахотка развивалась быстро, и он умер после нескольких недель болезни.

Чарльз Райт также работал в Кембридже и взял на себя руководство гербарием и садом во время отсутствия доктора Грея.

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



Йер, к востоку от Тулона, 29 ноября 1868 г.


Я получил вчера в Марселе письмо от миссис Манн, передающее печальное известие о смерти ее сына. Очень печально это...

Мое сердце обливается кровью за бедную миссис Манн, которая была привязана к Горацию и которая чувствует это как величайшее из разочарований. Для меня также это очень большое разочарование долго лелеемых надежд.

Я ожидаю найти письма в Александрии, когда мы достигнем ее. Мы отплываем из Марселя через неделю, отправляясь тем временем посмотреть некоторые из этих знаменитых берегов дальше на восток...

Каир, 16 декабря 1868 г.


Сердечно благодарю вас за ваше письмо от 13 ноября. Я здесь изучаю некоторую субтропическую ботанику, видя растущие деревья, которые у вас есть на Кубе и т. д., Parkinsonia, Schinus molle, Carob и т. д. Завтра отправляюсь вверх по Нилу...

Вкратце, я хочу сохранить вас постоянно в качестве моего fidus Achates. Вы должны иметь верховный контроль над Садом. Когда я вернусь домой, мы увидим, что можно сделать. Вам придется отрезать Кубу до тех пор, но вы можете работать над Flora Cubensis большую часть времени. Насколько мои средства могут позволить, вы будете устроены как можно комфортнее...

Были приняты меры, чтобы Х. подметал и содержал в чистоте гербарий, а миссис Л. мыла, когда нужно. Боюсь, гербарий мог быть оставлен пыльным и неопрятным. Пожалуйста, возьмите это в свои руки; спросите Л. насчет того, чтобы нанять Х. или кого-то еще для регулярного подметания; пусть никакая пыльная работа, которой можно избежать, не делается в большой комнате гербария. Не допускайте попадания пыли от угольной золы из камина и т. д. Не жалейте расходов и усилий, чтобы сдерживать пыль и грязь...

Что касается сырости в гербарии, следите по своему усмотрению. Проветривайте время от времени, оставляя открытыми дверцы шкафов, когда горит хороший огонь или стоит сухой день. Северный угол гербария — единственное место, где скапливается сырость, за исключением полок у пола. Ну, делайте все, что можете. Прощайте...

ДЖОНУ ТОРРИ.




На борту парохода «Пуна», гавань Марселя, 5 декабря 1868 г.


Мы выехали из Парижа на несколько дней раньше остальных, еще до прибытия Чарльза Лоринга. За одну ночь мы сменили холодный север на мягкий юг, добравшись из Парижа до Авиньона, где я имел удовольствие показать Дж. оливковые рощи, старинные города, обнесенные стенами, и всякие средневековые достопримечательности; затем в Ниме я познакомил ее со старым римским миром в прекрасно сохранившемся амфитеатре и красивом храме под названием Мезон Карре, руинами храмов, бань, мостовых и всем прочим — очаровательное место, о котором у меня остались очень приятные воспоминания почти тридцатилетней давности. Затем, чтобы освежить старые воспоминания, мы отправились в Монпелье; провели приятный день с Мартеном [72] и Планшоном [73] (чьи фотографии, как и фотографии Броньяра, у меня есть для вас); потом через Арль приехали в Марсель, за час до того, как прибыла остальная часть нашей группы, направлявшаяся прямо из Парижа. Все они отплыли на следующий день; мы же прождали неделю, чтобы осмотреть этот интересный берег, куда нам вряд ли доведется когда-нибудь вернуться еще раз. Итак, мы сначала отправились в Йер, где впервые увидели апельсиновые рощи, усыпанные плодами, высокие финиковые пальмы, эвкалипты сорока футов высотой и прочие подобные прелести; розы десятками тысяч в живых изгородях... Ближе к вечеру третьего дня мы взяли экипаж и поехали через Ментону по прибрежной дороге в Монако; проехав мимо современного района с игорными домами, мы отправились на ночлег в старый укрепленный город; утром обошли крепостные валы, увидели больше агав, чем когда-либо прежде, и крутую скалу высотой 300 футов, покрытую опунциями со стеблями толщиной с мою ногу, если не с мое тело. На следующее утро на поезде через Ниццу отправились в Антиб; по предварительной договоренности посетили ботаника г-на Тюре [74], очаровательнейшего человека, французского протестанта; его экипаж ждал нас на станции; восхитительное место, которое привело нас в неописуемый восторг: 3000 или более видов интереснейших растений, растущих под открытым небом, где редко бывают заморозки; растения и деревья, которые здесь чахнут в оранжереях, достигают огромных размеров; всякие виды, которые я никогда раньше не видел растущими в естественных условиях! Розы тысячами. О, какое восхитительное время! Но после приятного завтрака в два часа дня, вскоре после трех мы отправились на станцию и вчера в девять вечера прибыли в Марсель.

У меня не осталось места, чтобы рассказать о самой печальной утрате — Манне, очень печальной. Как это на меня повлияет, сейчас сказать не могу, но полагаю, что это заставит нас вернуться домой следующей осенью...

Р. У. ЧЕРЧУ.




На Ниле, между Гиргой и Дендерой, 3 января 1869 г.


Только усилием памяти я могу восстановить ту, казалось бы, далекую неделю, с которой должен начаться мой рассказ, когда в понедельник мы отправились в Ниццу по железной дороге, а во вторник (взяв моего коллегу по колледжу, профессора Лаверинга) — в экипаже по самой красивой части Корнишской дороги до Ментоны, и, высадив там нашего спутника, проехали еще три мили до Палаццо Оренго, как раз в пределах нынешней итальянской границы; дом, которому несколько сотен лет, недавно отреставрировал и украшает наш хозяин г-н Хэнбери. Он находится у подножия крутого склона, немного выступающего в море, откуда открывается вид на Ментону и Монако с горами позади них, а на западе — далеко за ними, с одной стороны, Вентимилью и Бордигеру — с другой, а в сторону моря в редких случаях открывается вид на горы Корсики, находящиеся более чем в ста милях. Одним из таких редких случаев, удачно выпавшим на наше время, мы насладились на следующее утро перед восходом солнца, а затем снова днем. Весь тот день (среду) мы наслаждались этим местом и его окрестностями, а также приятным обществом г-на и г-жи Хэнбери. Их очень любят жители деревни и района, для которых они делают очень много, основав школу для девочек при сердечном содействии кюре. В среду после обеда эта добрая воля местных жителей проявилась в истинно итальянской манере. Адвокат из Вентимильи, у которого были дела, связанные с землей, с г-ном Хэнбери, остался на обед, а затем попросил разрешения прочитать и преподнести стихотворение, которое он сочинил в честь г-жи (Кэтрин) Хэнбери, так как это был день святой Екатерины. Оно было прочитано с итальянским изяществом и пылом, и одна итальянская дама, ныне член семьи, сказала нам, что версификация была очень изысканной. В четверг территория и дом были открыты для посещения, и для всех англичан в Ментоне, которых решил пригласить г-н Моггридж, был устроен легкий завтрак. Ранее я ходил в Ментону, чтобы нанести несколько визитов, особенно к молодому Моггриджу [75], которого вы знаете и который, к моему сожалению, был серьезно болен и все еще не вставал с постели. Я застал его за изучением цветов и растений, которые его внимательный и энергичный отец приносит ему со всех окрестных гор; он был бодр и весел, но боюсь, что он вряд ли сможет завершить свои иллюстрации по ботанике Ментоны. Поздно вечером, после пикника, экипаж отвез нас в Ментону, а оттуда в Монако, где мы заночевали, чтобы следующий день не был слишком утомительным для г-жи Г. В пятницу железная дорога, недавно проложенная вдоль берега до Монако, доставила нас через Вильфранш в Ниццу и Антиб, где я договорился провести несколько часов с г-ном Тюре (очаровательным человеком и превосходным ботаником) и его несравненным садом... Единственное, чего не хватало, — это великолепного вида на заснеженные Приморские Альпы (я видел эскиз, сделанный молодым Моггриджем), который открывается из дома в хорошую погоду, но который был скрыт от нас облаками и туманом. Вечером мы прибыли в Марсель и наш отель; субботу посвятили приготовлениям, а вечером поднялись на борт «Пуны», которая должна была отправиться в Александрию рано утром в воскресенье. Мне не нужно ничего говорить о пейзажах региона, который мы пересекли, ни об удовольствии впервые увидеть финиковые пальмы, эвкалипты и т. д., а также апельсиновые и лимонные деревья в рощах, усыпанные цветами и плодами, и длинные живые изгороди из роз в полном цвету в декабре.

...Прекрасная погода и спокойная вода с воскресенья по вечер четверга, особенно в течение долгого и прекрасного дня, который начался со Стромболи и других Липарских островов прямо перед нами и заснеженной вершины Этны вдали, а закончился закатом солнца за южным подножием Этны и перевернутой пирамидой дыма, покоящейся на ее вершине. День был идеальным, и, не говоря уже о чем-то другом, Этна была видна весь день, если не считать того, что на час ее скрыли скалы за Мессиной. Конец путешествия был довольно некомфортным, море очень бурным, и мы были рады высадиться в Александрии в субботу в полдень, в дождливый день, когда улицы были полны грязи и нечистот. Рано утром в воскресенье мы отправились на поезде в Каир, где присоединились к основной группе, ожидавшей нашего прибытия, и у меня было время на английскую службу во второй половине дня, присутствовало всего около дюжины человек; но г-жа Л. сказала, что утром прихожан было гораздо больше. С понедельника по пятницу мы жили в Каире как в «Тысяче и одной ночи». Если я дам волю своему перу, мой рассказ может оказаться лишь короче, чем тысяча и одна ночь из вышеупомянутого тома.

В пятницу, когда все было готово, мы пересели на наши лодки, в которых мы теперь живем так долго, что события октября и ноября в Англии вспоминаются смутно, как будто они принадлежали к другой «династии». Нас девять человек на двух лодках. Первая и большая, где накрыт наш стол, «Ибис», вмещает всех дам и меня, единственного женатого мужчину в компании... Нос занят экипажем, а на самом баке — простая кухонная установка, на которой наш арабский повар и его помощник каким-то чудесным образом готовят превосходные обеды из четырех блюд, завтраки и т. д. Меньшая лодка, «Ундина», предоставляет просторные помещения для трех холостяков, а также нашего драгомана, младшего Сапиенцу, мальтийца, чье время, однако, в основном проходит на нашей лодке.

Независимая группа, но договорившаяся держаться вместе, состоит из г-на и г-жи Хауленд из Нью-Йорка, очень милых людей, с их слугой и драгоманом на «Героне». Но я должен сократить эти детали, иначе никогда не закончу. В пятницу и субботу ветер был встречным, и, поскольку бечевая тяга была невозможна, пока мы не выберемся из Каира, мы стояли на месте, и в субботу некоторые из нас посетили интересный музей в Булаке, созданный Мариеттом. В воскресенье ветер оставался неблагоприятным почти до заката, когда мы продвинулись на две или три мили, откуда нам открылся великолепный вид. Утром вы проповедовали к большому удовлетворению вашей паствы из одиннадцати человек, очень признательной аудитории. Мы установили регулярную литургическую службу. Я был назначен викарием; но г-жа Грей прочитала первую из ваших университетских проповедей... В понедельник и вторник, и, думаю, в среду тоже, лодку тянули на бечеве, так что мы делали всего несколько миль в день, и некоторые из нас много времени проводили на берегу...

Это [храм в Абидосе] было первое египетское сооружение сколько-нибудь значительного размера, которое я когда-либо видел, и оно производит сильное впечатление. Большая часть кровли сохранилась, и, поскольку раскопки проводились в основном всего несколько лет назад, цветные скульптуры, покрывающие стены, выглядят очень совершенными и свежими. Они выполнены в лучшем стиле, того же возраста, что и в великом храме в Фивах, который нам еще предстоит увидеть.

Вчера мы плыли медленно, сегодня еще медленнее, наслаждаясь этой январской погодой, которая похожа на наш июнь дома, без всякой его переменчивости. Сегодня у нас была полная служба, и я прочитал вашу вторую университетскую проповедь, которая всем очень понравилась, и они заказали третью на следующее воскресенье. Ваша аудитория состоит из восьми унитариев и трех ортодоксальных пресвитерианцев. Кстати, я был очень доволен одобрительной рецензией на ваши проповеди в «Спектейтор» в номере, который я получил в Александрии. Спасибо и за другие газеты, которые вы переслали. Думаю, в Фивах (Луксоре) нас ждут только письма, но г-н Хейл может прислать газеты с оказией. Почта, доставляемая гонцами, перевозит только письма. Наши последние известия из западного мира едва доходят до формирования кабинета Гладстона. Мне предстоит много прочитать. Но здесь наши дни проходят почти без мыслей о современном западном мире, за исключением Рождества и Нового года. Хотел бы я дать вам хоть какое-то представление о нашей жизни здесь и обо всем, что мы видим и чем наслаждаемся, но вы должны представить это сами. Мы хорошо обеспечены книгами, особенно касающимися Египта, заняты с утра до ночи в неспешном темпе и чувствуем себя чрезвычайно комфортно...

Вчера мы были в Дендере, где храм, с точки зрения структуры, сохранился наиболее полно, но архитектура относится к довольно выродившемуся периоду Птолемеев, а скульптуры на стенах, которые, я полагаю, никогда не были равны тем, что в Абидосе, были печально изуродованы ранними коптскими христианами. Но все было очень интересно, и дамы были с нами, чтобы насладиться этим.

Вечер. — Мы находимся в восьми милях ниже Фив, куда рассчитываем прибыть рано утром завтра, чтобы получить и отправить письма. Так что я должен закончить. Мы пишем в девять вечера, почти все окна каюты открыты. День был похож на июльский в Англии — в одном отношении необычайно похож, ибо небо было затянуто легкими облаками, а воздух был душным, заканчиваясь, как это бывает в такой день, внезапным и коротким штормом — только ветром, хотя казалось, что вот-вот пойдет дождь; но сейчас тихо, и звезды сияют на чистом небе.

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



Нубия, ниже Дерра, 21 января 1869 г.


Позвольте мне начать писать вам из этого эфиопского края. Цель — вложить для вас несколько свежих семян Ficus sycomorus, настоящего сикомора, или «глупого фига» — они неплохи на вкус. Они были собраны у первого порога Нила, в древнем Сиене, или между ним и Филами. Думаю, вам может понравиться отправить часть дону Хосе для выращивания на Кубе, где было бы хорошо их иметь. А остальные пусть Геррино попробует вырастить, чтобы у нас был один в оранжерее. Вместе с тяжелыми вещами я пришлю несколько орехов пальмы дум, Hyphaene thebaica, которая ветвится и выглядит живописно. Она и финиковая пальма — основные деревья здесь. Кроме того, есть Acacia nilotica (сент) и одна или две другие акации, а также изредка сикомор. Ниже по течению часто встречалось дерево ююба и много прекрасной акации (или Albizzia) Lebbek с ее большими плоскими стручками и крупными листочками. Но в Нубии их нет. Здесь возделываемая долина Нила — это просто склон берегов, обнажающийся по мере спада реки после разлива, образуя полосу зеленых посевов шириной от пяти футов до пяти стержней — все остальное пустыня, либо скалы, либо песок, как придется. Двадцать четыре часа назад мы вошли в тропики — для меня это в новинку, и я подумал о Кубе и о вас. Но здесь просто комфортно тепло, 70° в тени, пока я пишу — было 76° — ночи опускаются до 60° или около того; просто приятно и комфортно, если держаться подальше от солнца, которое, хотя и не кажется жарким, оказывает подавляющее действие, какого я никогда не знал дома. Наши ветры дуют постоянно с севера и северо-запада, неуклонно подталкивая нас вверх по реке. Еще около шестидесяти миль, может быть, семьдесят, до второго порога, и это наш предел. Затем мы снова повернем лица на север и будем спускаться, делая основные остановки по пути. До сих пор мы останавливались лишь ненадолго или мельком, осматривая только то, что попадалось на нашем пути или требовало небольшого отклонения от него. И все же мы мельком увидели несколько величайших вещей. Абу-Симбел — великие скальные храмы этого региона, ради которых в основном и стоит ехать в Нубию — мы надеемся достичь завтра или послезавтра. Мы должны были быть там сейчас, но задержались в Асуане из-за долгих переговоров, прежде чем смогли пройти пороги, а затем потеряли сорок восемь часов из-за поломки руля нашей большей лодки. Никаких писем, пока мы не вернемся в Фивы (Луксор) — через несколько недель. Там, я надеюсь, есть что-то от вас...

ДЖОНУ ТОРРИ.



Январь 1869 г.



...В Луксоре, по пути вверх, мы останавливались всего на полдня и впервые осмотрели великий храм в Карнаке. Выехали утром 8 января; достигли Эсны, столицы Верхней Нубии, рано утром 10-го. Воскресенье провели там день и ночь. Птолемеевский храм, вернее, его первый двор, очень совершенен и полностью расчищен внутри, колонны особенно красивы и все целы. 12 января, проплыв ночью мимо каменоломен Сильсилис и т. д., до полудня достигли Асуана. Здесь мы добрались до гранитных скал и базальта, а на следующий день посетили каменоломни, откуда в течение нескольких тысяч лет брали обелиски и все великие колонны, блоки, саркофаги, гранитные колоссы и т. д., последние — почти две тысячи лет назад; и здесь следы от зубил и места, вырубленные для клиньев, такие же острые и свежие, как если бы рабочие только что закончили работу. Конечно, мы осмотрели обелиск, оставленный вчерне, лишь частично отделенный. Мы были пришвартованы прямо напротив Элефантины, и в течение двух или трех дней задержки, прежде чем мы смогли договориться о прохождении порогов или дождаться подходящей погоды, большинство участников группы совершили экскурсию в Филы на верблюдах или ослах (я гораздо больше предпочитаю последних) и насладились очень живописными пейзажами.

16 и 17 января были грандиозными днями: мы поднимались по порогам, наши лодки были под присмотром нубийцев. В первый день, субботу, доплыли до порогов и были протащены через первый сложный участок — тяжелая работа, и едва хватило места, чтобы провести нашу большую лодку; 17-е, спокойное воскресенье, в тихой воде между верхними и нижними порогами; в окружении живописнейших пейзажей реки, скал и пустыни, здесь странно перемешанных, и под жарким безоблачным солнцем; провели службу и с большим удовольствием прослушали проповедь Черча № 3. Забравшись на одну из скалистых глыб ближе к закату, получили прекрасный вид на далекие прекрасные Филы. В понедельник, 18-го, армия нубийцев снова взялась за наши лодки, и с невообразимым шумом и упорными усилиями лодки были протащены одна за другой через последний и самый худший порог; до заката мы были в спокойной воде, а в сумерках пришвартовались близ Фил, откуда на следующее утро на рассвете открывались очаровательные виды; после завтрака совершили краткий визит к руинам и поплыли дальше с прекрасным ветром, когда внезапно, примерно через двадцать миль, руль «Ибиса» сломался (вероятно, поврежденный на порогах), и сорок восемь часов мы простояли у нубийской деревушки (поднимались на горы на арабской стороне; получили чудесные виды на пустыню, скалы с этой стороны, желтовато-красный песок с другой), пока Антонио, драгоман, на гребной лодке не вернулся в Филы, а оттуда по суше в Асуан, откуда на верблюде привез новый рулевой столб, рабочих и т. д., восстановил руль, и — 21 января, после обеда — мы снова отправились в путь.

Нубия сильно отличается от Египта: живописные скалистые хребты всегда рядом с рекой, разбитые на пики и пирамиды, и сплошная пустыня, за исключением узкой полоски, отвоеванной у нее орошением с помощью сакий; здесь растительность (ячмень, горох, бобы и люпин) интенсивно зеленая по контрасту с желтым песком или светло-коричневым песчаником.

23 января, не доезжая до Короско (откуда караваны идут в Донголу; посетили их лагеря, очень дикие арабы и чернокожие, и очень неприятные белые торговцы, вероятно, греки, с гнусными лицами), увидели нашего первого крокодила и сразу сделали по нему два выстрела, но огромный малый соскользнул с песчаной отмели в реку, вероятно, не сильно пострадав.

24 января впервые встретили хамелеонов; получили трех или четырех от мальчишек, но в итоге оставили только одного, который до сих пор у нас в Каире — прелестный маленький зверь по имени Билли, наш большой любимец; огромное развлечение — наблюдать за сменой его окраски, и особенно видеть, как он ловит мух, выбрасывая свой тонкий, похожий на резинку язык на длину нескольких дюймов (почти равную длине всего его тела, когда муха была достаточно далеко), с удивительной быстротой и точностью. Служба во второй половине дня, с последней проповедью Черча, и нам было жаль, что они закончились.

Но такими темпами я никогда не закончу рассказ о нашем путешествии и не дам вам ни малейшего представления о нем; как в некоторые дни мы плыли с попутным ветром, что очень радостно; в некоторые — шли на бечеве, и тогда мы много времени проводили на берегу и общались с людьми; и часто сильные встречные ветры держали нас у берега, иногда по два-три дня, что становилось утомительным. Что ж, 27-го мы добрались до главной достопримечательности верхнего Нила, Абу-Симбела; но ветер был хорошим и попутным, мы плыли с большой скоростью и на следующее утро достигли нашего конечного пункта, Вади-Хальфа. На следующий день совершили экскурсию в самую дальнюю точку, высокую скалу Абу-Сир, которая возвышается над вторыми порогами и дает обширный вид за их пределы, далеко в Африку; встречные ветры на следующий день задержали нас в деревне, которую мы исследовали и обменялись гостеприимством с жителями, беднейшая часть которых начинала страдать от голода. Позже, спускаясь вниз, мы встречали лодки с зерном для посева и еды, идущие вверх от вице-короля для их облегчения; слишком мало сделано для народа, так жестоко угнетаемого и обираемого, как феллахи. Вечером мы могли отправиться в путь, большой рей и парус теперь спущены, а на их месте маленькая бизань, чтобы использовать в редких случаях южного ветра, а теперь мы зависим от течения и весел, по пять с каждой стороны, управляемых нашим крепким экипажем, их гребки отсчитываются странными арабскими песнопениями; это более тяжелый труд, чем при подъеме (кроме случаев бечевой тяги), и не так приятен нам, как парусный ход; но все же мы могли спускаться гораздо быстрее, чем поднимались. Всякий раз, когда днем был осмотр достопримечательностей, экипажи обычно гребли всю ночь, так что мы продвигались отлично.

Мессина, 24 марта.


Вот мы и вернулись так далеко в сторону Европы. Здесь, задержанный странной для нашего опыта вещью — дождливым днем, и из-за этого не имея возможности поехать в Таормину (Тавромений), чтобы увидеть греческий театр, место Наксоса и близкий вид на Этну, я возобновляю свое письмо; которое неделю назад было прервано в Каире множеством дел... Думаю, мне нужно вернуться к дневнику и попытаться рассказать вам, в этой механической манере, кое-что о наших занятиях день за днем. Одни только названия мест должны передать вам все, что я могу надеяться, о наших впечатлениях и делах.

1 февраля. — Достигли Абу-Симбела на рассвете и были под великим гигантом Рамзесом, когда первые лучи солнца коснулись их огромных, безмятежных лиц, и были внутри скального храма, когда горизонтальные лучи, проникая в небольшое отверстие в течение получаса, осветили великие фигуры Осириса с лучшей стороны и даже достигли разбитых статуй в глубине святилища. Позже в тот же день неспешно и неоднократно исследовали все внутренние камеры со свечами, а иногда с бенгальскими огнями и магниевой проволокой (лучший из всех светильников), хорошо выявляя знаменитые скульптуры, покрывающие все стены. Позже в тот же день поднялись на высоты, чтобы получить великолепные виды на пустыню, реку и закат. Поздно вечером некоторые снова прошли через песок, чтобы увидеть великие лица при лунном свете, который, однако, они дополнили факелами. Мы были пришвартованы прямо под фасадом меньшего скального храма...

9 февраля. — Проснулись в Филах; о которых я скажу лишь то, что даже мисс Мартино не преувеличивает интерес всего этого места, а также красоту и живописность его расположения.

10 февраля. — Весь день в Филах, и спустились к Махатте как раз тогда, когда солнце славно зашло за руины и могучие скалы, окружающие их.

11 февраля. — «Ибис» прошел великий порог, все, кроме одного из нашей группы, были на берегу, чтобы увидеть это захватывающее зрелище — считается, что это лучше, чем быть на борту, хотя так теряешь ощущение личной опасности. Нас отвезли на берег вокруг сложных участков, а на наших гребных лодках — остальную часть пути вниз до Асуана, где мы присоединились к «Ибису», встреченные шумными приветствиями наших объединенных египетских и нубийских экипажей, все радовались, как и следовало, безопасности «Ибиса», который никогда раньше не совершал такого подвига и считался довольно большим для такого предприятия. Покупки и т. д. заполнили день. Вечером некоторые из нас навестили леди Дафф-Гордон, живущую на своей лодке, которая сейчас стояла здесь. Я вернулся позже и провел с ней еще час, принеся ей книги, которые мы могли ей уступить. Очень доволен ее духом и общительностью, но огорчен прогрессом болезни; не думаю, что она сможет продержаться намного дольше, даже в Египте. Ее прошлогодний визит в Сирию серьезно ей навредил.

12 февраля. — «Ундина» отлично спустилась на рассвете и вскоре присоединилась к нам напротив верхнего конца Элефантины, куда мы поднялись, чтобы встретить ее, ожидая обогнуть остров и немедленно отправиться вниз по реке. Но сильный удар с севера и, как следствие, большое разочарование; нам пришлось стоять весь день, даже не имея возможности с комфортом выйти на берег, и почти всю ночь.

Вы должны знать, что в Верхнем Египте и Нубии хаким, или врач, — это великое благо для людей, и вам приходится давать лекарства весь день напролет. По возвращении в Асуан, когда я сошел на берег, меня встретило сияющее темное лицо папаши, чьему сыну, которого я считал довольно безнадежным, я дал немного лекарства, когда мы поднимались вверх; теперь он привел парня из деревни в нескольких милях отсюда, чтобы показать мне, как хорошо — или почти хорошо — он себя чувствует. Другое широко ухмыляющееся лицо встретило меня — папаша, который привел ко мне своего мальчика с ужасно выглядящей больной головой, которую я лечил ртутной мазью, втертой с рапсовым маслом. Сейчас он не привел мальчика, но прошел большое расстояние, чтобы напомнить мне о нем выразительной пантомимой и сказать тем же способом, что он «в полном порядке». Глазные капли я раздавал в изобилии; и среди мужчин вылечил несколько случаев офтальмии, которые выглядели серьезно; и множество мелких хирургических операций выполнил «Хаким-Паша», как меня стали называть. Не могу передать, как сильно мы привязались к нашим экипажам и их офицерам, и перед тем, как расстаться, я позаботился о том, чтобы многие слезы пролились по мне, согласившись на просьбы о глазных лосьонах, которые использовались очень обильно — теми, кто нуждался в них для лечения, и теми, кто не нуждался, для профилактики. Два вида существ, к которым я раньше не испытывал особой симпатии, я научился ценить и уважать — ослов и цветных людей, особенно арабов и нубийцев. Всякая идея о чем-то неприятном или низшем в цвете кожи исчезла, или, скорее, более темные ребята казались более благородными. Вспоминая разных темных арабов, они кажутся мне одними из самых красивых и воспитанных людей, которых я когда-либо знал. Но это отступление ни к чему... На закате достигли Эдфу.

15 февраля. — Весь день в храме, который почти цел, велик и полон, а акры скульптур и иероглифов в отличном состоянии, все недавно раскопано под присмотром Мариетта и передано под охрану. Если бы меня могли сбросить в Египет только на одно утро, чтобы увидеть только одну вещь, это был бы этот храм в Эдфу, хотя он только птолемеевской даты. Я не могу остановиться ни на одной детали о нем...

22 февраля. — Луксор: через реку, гробницы, Мединет-Абу, Рамессеум, снова и т. д. Я и некоторые другие обедали вечером на лодке с нашими английскими друзьями (Легг, Итон и Бэрд) и праздновали день рождения Вашингтона.

23 февраля. — Лодки спустились к Карнаку, провели день в великом храме, чай там в сумерках — знаменитое чаепитие в великом зале колонн, приглашены все сановники Луксора и Карнака; наслаждались полной луной час или два, а затем освещение бенгальскими огнями, создающее великолепные эффекты среди 137 колонн и других частей; затем ракеты; некоторые из наших вернулись на лодку, остальные — на пир, устроенный великолепным старым арабом, вождем Карнака, в полном арабском стиле, с музыкой, танцовщицами и всем прочим. Имам Джозеф, который был нашим гостем на храмовом чаепитии, был гостем своего родственника на этом банкете. Рассказ леди Дафф-Гордон сделал его известным нам с самой лучшей стороны, и мы прониклись к этому человеку глубочайшей привязанностью, особенно после того, как пригласили его обедать с нами на следующий день; его улыбка, голос и манеры — самые милые, а характер во всех отношениях прекрасен. Он такой же темнокожий, как большинство американских негров, но с очень красивыми чертами лица. Все эти впечатления нельзя описать, но можно обсудить подробно. Тот вечерний вид на Карнак — единственный, который я хочу сохранить, поэтому я больше не ходил; г-жа Г. ходила еще раз.

24 февраля. — Гробницы царей; грандиозный, но утомительный день, большую часть времени в гробнице Бельцони, самой красивой и большой; большинство из нас посетили еще две или три. Я вернулся домой через горы, чтобы получить прекрасный вид на долину и т. д....

4 марта. — Сиут: поднялись на холм ради великолепного вида, от входа в одну из больших старых гробниц; делали покупки в красивом городе; приняли большое внимание американского консула только на утро (богатая коптская христианская семья), но оторвались от уговоров остаться на обед и фантазию вечером в честь инаугурации американского президента, так что поймали хороший ветер и после обеда отправились в путь...

9 марта. — Осмотрели место Мемфиса; видели колоссальную фигуру Рамзеса, патетически лежащую лицом вниз, пирамиды Саккары, Серапеум, чудесные саркофаги Аписа и, наконец, ту недавно раскопанную, красивую гробницу, датируемую очень ранним периодом Древнего царства (четвертая или пятая династия), с картинами и низкими рельефами, выполненными с такой правдивостью, духом, вкусом и тонкостью исполнения, что они намного превосходят лучшие дни поздней империи и свободны от гротескной мифологии поздних времен. Прекрасное угощение напоследок.

10 марта. — Тяжелая гребля против ветра, чтобы добраться до Гизы; поехали в экипажах по дороге, сделанной для принца Уэльского, к Великой пирамиде и ее спутницам. Я заходил внутрь, но никто не поднимался — слишком сильный ветер; Сфинкс, соседние старые гробницы и т. д., и т. д.

11 марта. — Каир: упаковались и покинули лодки, так долго бывшие нашим домом, и попрощались с моряками.

12–18 марта. — Каир: нельзя забыть день, проведенный в музее Мариетта, изучая специально прекрасные вещи Древнего царства, которые он обнаружил и спас. Довольно насмотрелись на мечети, мусульманские гробницы, современные дворцы и т. д. Жаль, что легкое недомогание помешало нескольким вещам, особенно поездке к месту Гелиополя, отмеченному только одним обелиском. Пароход из Александрии не стал ждать, так что нам пришлось спешно уезжать, наша приятная компания распалась и т. д.

19 марта. — Утренняя поездка в Александрии, чтобы увидеть колонну Помпея, обелиск и т. д., и так на борт «Пелюза»; прекрасный вечер, но за ним последовала ветреная погода — время морской болезни; и вот мы здесь, не в понедельник вечером, а во вторник утром, лодка ушла в Неаполь днем раньше... Г-жа Г. сильно измотана, а здесь холодная весенняя погода и переменчивое, плачущее небо, так непохожее на совершенно надежную погоду, которую мы стали считать законом природы; поэтому такие капризы застают нас врасплох. О, как мы уже тоскуем по сухому воздуху и верному небу старого Египта!...

Таормина, 25 марта, вечер.


Мы все-таки сделали это, или, по крайней мере, на пути к этому... Сегодня утром, когда море выглядело бурным из-за недавних штормов, хотя очень низкий барометр начал подниматься, я не был огорчен, когда пароход «Флорио» задержали в ожидании опаздывающего соответствующего судна с Мальты, и, хотя было объявлено об отплытии завтра, я решил подождать еще немного более спокойной погоды. Тем временем небо прекрасно прояснилось, хотя и с сильным ветром. В четыре часа дня мы отправились по железной дороге с необходимым небольшим багажом по Катанийской железной дороге; полтора часа вдоль побережья, более живописного, чем лучшие части Корнишской дороги, хотя и не такого грандиозного, доставили нас в Джардини; откуда часовой подъем по зигзагообразной дороге в одноконном экипаже, откуда открывались очаровательные виды на закат всю дорогу, старая Этна во всей красе на юго-западе, привели нас на этот странный насест. Это напоминает нам Турбию, но гораздо более поразительно. Мы в примитивном, но очень милом отеле; наше окно выходит прямо на всю массу Этны, блестящую в ясном лунном свете. С левой стороны мы смотрим прямо вниз на море и вдоль изрезанного побережья; справа над нами почти нависает замок Таормины, старый замок или форты, покрывающие его узкую вершину, вероятно, на 1000 футов выше нас; оттуда должен открываться необычайный вид. Увидим завтра. Скорее позади нас находится амфитеатр, на скалистом выступе между нами и морем.

Утро; встали на рассвете, к амфитеатру, чтобы увидеть, как солнце встает из моря и освещает Этну, которая была без единого облака. Театр — действительно римская руина, с кусочками только оригинального греческого; расположение превосходное... Я поднимаюсь к Моле, получаю грандиозное изучение Этны с высоты 1500–2000 футов, облака держались в стороне, пока я не закончил. Обширный вид на море и побережье, но дымка в далекой дали. Спустился на пик, несущий сарацинские руины замка Таормины, нависающего над городом; и теперь, пообедав и найдя г-жу Г. лучше, а также желающей более теплых помещений, мы скоро спустимся к берегу под нами и сядем на поезд до Катании. Это место очень стоит посетить, и я рад, что все устроил так, как устроил, только жаль, что большую часть этого пришлось наслаждаться в одиночку.

Неаполь, вторник, 30-е.


Нашел, что Катания стоит посещения; провели приятное пасхальное воскресенье и великолепный вид на Этну и ее различные прежние деяния, посылающие лаву в море грандиозным образом. Вернувшись в Мессину, пароход, маленький, отправился в понедельник после обеда; хорошие прощальные виды на Этну ближе к вечеру; неудобная ночь; мы вошли в залив на рассвете, а в Неаполь вскоре после восхода солнца, и теперь обосновались с полным видом на Везувий.

А. ДЕКАНДОЛЛЮ.



Рим, 22 апреля 1869 г.


...Я жажду ботанических новостей, после того как отложил ботаника на гораздо более долгое время, чем когда-либо прежде. Что ж, мы были три с половиной месяца в Египте, три месяца из них на самом Ниле, и мы избежали зимних холодов и провели время с большим удовольствием и интересом. Я проезжал мимо вашего друга профессора Марсе в Нубии, но не посетил его лодку, так как он плыл под английским флагом, но наткнулся на лодку г-на Навиля [76], которого мы видели позже в Эдфу, и остались очень довольны.

Ботаника на Ниле почти равна нулю, но я собрал небольшую коллекцию образцов в качестве сувениров. Возвращаясь, у нас был очень неудобный переход до Мессины... В Неаполе и в очаровательных окрестностях мы провели две недели и немного больше, а теперь неделю в Риме.

Мы как раз сейчас восстанавливаем мягкую и очаровательную погоду, которую оставили в Египте. Мы останемся здесь, я полагаю, еще только десять дней, сделаем короткую остановку во Флоренции, также в Венеции, посетим итальянские озера и, думаю, поедем в Вену через Инсбрук, чтобы быть там в первую неделю июня. Все остальное неопределенно, кроме того, что мы намерены быть в Швейцарии в июле...

 

Д-р Грей сказал, что нашел больше ботаники за полдня в пустыне, чем за неделю в Египте! Страна, возделываемая пять тысяч лет, не имела сорняков. В Нубии были долгие прогулки и случайные экскурсии в пустыню, когда дахабия стояла на месте.

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



Мюнхен, 8 июня 1869 г.


...Это спешная и отвлекающая работа, это путешествие с парой милых молодых дам, жадных до осмотра достопримечательностей... и кучей ботаников, садов и т. д., которые вы хотите увидеть по своей собственной инициативе. Так что вы извините всю краткость в письмах...

В Мюнхене мы, конечно, много видели мадам де Марциус [77] — милая, добрая душа, глубоко опечаленная потерей мужа, и все же держится мужественно. И мы узнали много интересного о добром Марциусе. Извещения о смерти Марциуса были разосланы, как обычно, всем друзьям...

11-е. Нюрнберг — действительно странное старое место. У нас здесь почти двадцать четыре часа, и сегодня мы отправляемся в Дрезден.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Дрезден, 13 июня 1869 г.


Я расскажу вам, каковы наши планы в настоящее время. Остаться здесь до полудня пятницы, 18-го; г-жа Г. будет очень спокойна, так как она в основном хочет осмотреть галерею и насладиться ею неспешно. Во вторник я с молодыми дамами еду во Фрайберг, чтобы посетить знаменитую горную школу и т. д., а по возвращении на следующий день — осмотреть Лесную академию в Тарандте. В пятницу вечером все в Теплице, чтобы провести два дня с другом — воскресный отдых. В понедельник в Прагу, во вторник в Регенсбург, в среду или четверг в Мюнхен, а в субботу вечером быть в Рагаце (или Пфеферсе). Вскоре после этого, по крайней мере, г-жа Г. и я на некоторое время поселимся в Женеве.

Отель Байрон, Вильнев, 15 июля 1869 г.


...Буассье серьезно болен плевритом и т. д.; находится в Орбе, или был. Если все еще там, я должен поехать повидать его; но он теперь уехал в Грис, в Аппенцелле, на курорт, и я его не увижу... Ройтер, его куратор, был в отъезде на прошлой неделе, но я увижу его, полагаю, завтра.

Я только что потерял мать, в преклонном возрасте. Мой отец умер двадцать четыре года назад...

Здесь очаровательное место. Мы проводим утро лениво и скоро отправляемся в Женеву. Молодые люди уехали в Шамони, который мы не хотим посещать снова... Самые добрые пожелания профессору Фенцлю, с сожалением, что я не увижу его.

ДЖОЗЕФУ ХАУЛЕНДУ.



Интерлакен, 26 июля 1869 г.


...Мы прекрасно провели время в Швейцарии, и для меня это полное омоложение. А что касается г-жи Грей, которая в этом не нуждалась, то, что мы называем «лечением движением», принесло ей больше пользы, чем весь Египет. То, что моя прискорбная нехватка дыхания на Пиц-Лангарде была вызвана не преклонными годами, как я предчувствовал, и не полностью разрежением атмосферы выше 9000 футов, как предполагала г-жа Х., а сильной простудой, которая тогда надвигалась, я доказал удовлетворительно, пройдя на днях пешком из Мюррена в Лаутербруннен (пройдя вверх накануне вечером), а затем прямо через Венгерн-Альп в Гриндельвальд, и, я полагаю, так же комфортно, как я делал это (все, кроме первой части) тридцать, а затем девятнадцать лет назад!

Погода была всем, о чем мы могли просить, — это первый дождливый день, который держит нас в помещении, и теперь обещает быть приятным к полудню, так что мы можем поехать в Гисбах. Позвольте мне рассказать вам, что мы сделали...

Мы с женой отправились в четверг в Сьерр на поезде. В пятницу — экипаж до Виспа и лошади до Санкт-Николауса. В субботу — шарабан до Церматта и лошади до отеля на Риффеле. Только перо моей жены может описать, как она чувствовала себя в теле, костях и духе после этого, ни ее удивление, когда она обнаружила на следующее утро, что она «жива и, похоже, будет жить», ни ее острый восторг от Маттерхорна, Монте-Розы и окрестностей, и изобилия альпийских цветов. Воскресенье и понедельник на Риффеле были самыми приятными. Во вторник г-жа Г., считая, что facile descensus неприменимо к такой крутой тропе, настояла на том, чтобы спуститься в Церматт пешком, что она и сделала; долгий отдых в Церматте с приятными английскими друзьями и обед позволили нам поехать на шарабане в Санкт-Николаус на ночлег, попав по пути под небольшой грозовой ливень.

В среду «мы все еще живы» и едем на лошадях, через два ливня, снова в Висп, а затем экипаж в Сьерр и поезд до отеля Байрон, чтобы получить очаровательный вид и поспать.

В четверг, все относительно свежие, едем в шазе в Шильон, а затем обратно в наши приятные апартаменты в отеле Метрополь, Женева. Здесь мы отдыхаем, видимся с друзьями и занимаемся ботаникой до прошлого вторника.

Р. У. ЧЕРЧУ.



Лондон, 22 августа 1869 г.


...При всех моих стараниях я не смог отправить вам записку вчерашней (субботней) почтой, и поэтому опоздаю с сообщением вам о нашем благополучном возвращении в Англию. Мы выехали из Парижа в четверг, прибыли в Амьен вовремя, чтобы посетить собор, самый поразительный образец готики в полном расцвете, снова увидели его в пятницу утром и, после спокойного перехода, добрались до Лондона до заката. Вчера мне нужно было зайти к банкиру, в Кью и повидаться с нашими гарвардскими ребятами в Патни [78]. Теперь я должен быть с ними в день их испытаний; а затем, скажите мне откровенно, подошло бы вам и г-же Черч, если бы мы приехали к вам в субботу (28-го) на несколько дней. Позже нам бы тоже подошло, если вы предпочитаете...

После этого я надеюсь, что мы сможем обосноваться в Кью и немного поработать, на что у меня осталось совсем мало времени.

Что касается Эксетерского собрания Британской ассоциации, я в целом рад держаться подальше, особенно от дарвиновских дискуссий, в которых я не желаю быть «замешанным» в преобладающем и специфически английском материалистическом, позитивистском направлении мысли, к которому я не испытываю симпатии, в то время как в естественной истории я своего рода дарвинист.

А. ДЕКАНДОЛЛЮ.



Кью, [Чарльтон Хаус], 20 сентября 1869 г.


Небеса были к нам благосклонны в Швейцарии, и единственным очень теплым днем был тот, который мы провели, очень приятно, с Годе в Невшателе. Оттуда мы отправились в Париж, остановившись по пути в Дижоне...

Оливер и Бейкер здесь постоянно работают. Д-р Мастерс [79] заглядывает время от времени. Д-р Гукер, после некоторого отдыха, был дома. Д-р Томсон вернулся на прошлой неделе; и теперь Бентам тоже здесь, свежий с континента.

В Британском музее я нахожу д-ра Каррутерса [80] и нового ассистента, д-ра Тримена. Г-н Беннетт, я думаю, все еще в отпуске. Ботанических и других новостей у меня нет. Я посылаю вам это жалкое подобие письма в надежде получить что-то от вас; и позже у меня может быть больше, что сказать. Могу ли я быть вам чем-то полезен здесь?

Передавайте мой сердечный привет доктору Мюллеру, которому я весьма признателен за все дружеские услуги, оказанные мне.

Наши общие добрые пожелания мадам Декандоль и вашему сыну (от которого я все еще жду фотографию), а также привет от моей жены лично вам. У нас остались самые приятные воспоминания о нашем коротком визите в Женеву.

Искренне ваш, преданный

Аса Грей.


ГЕНЕРАЛУ ХОУЛЕНДУ.



Кью, 3 октября 1869 г.


Не знаю, когда бы вы получили ответ на ваше приятное письмо от 22 августа, которое благополучно дошло до нас, если бы все шло своим чередом — я занимался ботаникой, насколько это было возможно, но здесь на мне лежало управление немалым хозяйством, осмотр достопримечательностей и частые визиты. Но теперь, когда я остался совсем один, а моя жена с остальными разъезжает по северу Англии, настало время для трезвых размышлений, и я вспоминаю друзей, которые далеко, возможно, на берегах итальянских озер, и мне не терпится узнать, как они поживают и чем занимаются. Чтобы получить эти сведения и войти в курс дела, я должен, прежде всего, как вы понимаете, рассказать немного о нас самих и наших делах.

Но с чего начать? Кажется, мы писали вам из Парижа. Мы провели там три недели, я по большей части в Саду растений почти до самого обеда...

Что касается нас, то после прохладной погоды в Париже мы попали в очень душную погоду в Лондоне, где нам пришлось задержаться, так как наше жилье здесь было доступно только примерно с 15 сентября. Поэтому, оставшись на гребную регату Гарварда — которую я наблюдал с судейской лодки, а миссис Грей вместе с любезной мисс С. — с берега выше Фулхема, — мы отправились в небольшое путешествие по гостям: сначала к Дарвинам, недалеко от Бромли, затем к Черчам в Сомерсетшир, в приятный сельский дом священника к восхитительной паре. Вы помните университетские проповеди, которые мы слушали на Ниле, — они были его. Затем мы провели день со старым знакомым ботаником-холостяком недалеко от Тонтона, который отлично справляется с ролью помещика; потом на три дня в Торки (с дочерью сэра Уильяма Гукера и ее мужем, доктором Ломбом), один из которых я посвятил экскурсии вниз по реке Дарт от Тотнеса до Дартмута (англичане придают этому большое значение, но вы, жители Гудзона, не придали бы), и осмотру этого причудливого маленького городка. На обратном пути мы на час заехали в Эксетер, чтобы увидеть собор; провели вечер и утро в Солсбери — собор с точки зрения экстерьера, расположения и всего прочего, а также прекрасный шпиль, один из самых впечатляющих в Англии; взглянули на Уилтон, заглянули в маленькую церковь старого Джорджа Герберта в Бемертоне, а также в его дом и сад; сделали остановку в Ромси, чтобы увидеть прекрасную нормандскую монастырскую церковь, и отправились в Уинчестер — самый интересный собор с точки зрения интерьера, Уинчестерская школа и старый госпиталь Святого Креста. Затем, вернувшись в Лондон, мы обосновались здесь, и через несколько дней к нам присоединились остальные члены нашей группы из Франции.

...Никто в Англии не узнал меня с моей почтенной белой бородой!

Всегда ваш, дорогой Хоуленд, любящий Аса Грей.





Зиму 1869 года доктор Грей провел в Египте, где отпустил густую бороду, которая настолько изменила его внешность, что, несмотря на узнаваемые глаза и голос, старейшие друзья не узнали его по возвращении, и он с большим удовольствием разыграл своего старого друга доктора Торри, когда тот пришел на вокзал в Бостоне встречать его, представившись назойливым извозчиком. Даже когда он открылся, доктор Торри едва поверил ему; он и профессор Генри всегда утверждали, что человек не имеет законного права так менять свою внешность после среднего возраста.

Р. У. ЧЕРЧУ.



Кью, 6 октября 1869 г.


...В субботу неделю назад мы с миссис Г. отправились через Уорик в Стратфорд-апон-Эйвон, где никогда не были, вместе с профессором Флауэром, чтобы навестить его отца и мать, чей дом (почти всегда переполненный американцами), расположенный в миле от Стратфорда, открывает один из самых очаровательных и типично английских видов (какие любят английские пейзажисты). В понедельник утром Лоринг и девушки, которые провели воскресенье в Уорике, приехали за нами, и мы осмотрели шекспировские памятные места, вплоть до коттеджа Энн Хэтэуэй (все, кроме меня, который вместо этого изучал пивоварение), и вернулись в «Хилл» к обеду. Затем они забрали мою жену и уехали, чтобы провести вечер и следующий день в Уорике. Вечером я отправился прямым поездом в Оксфорд, чтобы переночевать, предварительно увидевшись на минуту с профессором Ролстоном. Позавтракав с ним и его приятной женой на следующее утро (из его окон открывается прекрасный вид), я принялся осматривать все сооружения и прочее, что появилось за почти двадцать лет, прошедших с тех пор: музей и его работу, Рэдклиффскую библиотеку, превращенную в восхитительный читальный зал, часовню Эксетер-колледжа, а также Баллиол, новые здания Крайст-Черч и т. д. Я не преминул заглянуть во внутренний двор Ориел-колледжа, чтобы спросить мистера Бёргона, но он был во Франции. После обеда я сел на поезд и вскоре после заката был в Кью. С тех пор я отсутствовал один день и одну ночь, гостил у мистера Риверса, известного своим «Орчард-хаусом», в Соубриджуэрте, Хартфордшир...

ДЖОНУ ТОРРИ.



Кью, 11 октября 1869 г.


Я почти закончил изучение Polemoniaceae, для чего привез сюда все свои образцы. Я привел их в хороший порядок, уладил многие вопросы, которые можно было решить только здесь, составил ясное и определенное представление о том, что я буду делать с родами, и привел в порядок виды.

31 октября.



После такой долгой засухи — как это бывает в некоторых климатах — когда наступает перемена, вы изливаете освежающий дождь. Но во всех ваших трех быстро следующих друг за другом письмах нет ни малейшего упоминания о моем письме, написанном с одной конкретной целью.

Беннетт по-прежнему приятен. Когда я в следующий раз буду в Британском музее, я передам ваши приветы.

Старик Грей (Дж. Э.), который всегда был особенно добр к нам, перенес апоплексический удар, что в сочетании с другими недугами, казалось, должно было положить конец его жизни. Но он удивительно поправляется...

Как мы рады за внука, и какое настоящее утешение и радость вы получите от этого малыша! А еще удовлетворение от того, что ваше имя будет передаваться по прямой линии. Кто знает, может быть, он станет ботаником или, по крайней мере, химиком и приумножит славу имени в следующем поколении. Пожалуйста, передайте наши совместные поздравления счастливым папе и маме с нашей любовью.

Мы переписываемся с Кэри и скоро увидимся с ним.

Лист заполнен; так что прощайте на несколько недель. Всегда ваш любящий

А. Грей.


Р. У. ЧЕРЧУ.



Отель «Куинс», Ливерпуль, 8 ноября 1869 г.


Сегодня днем мы свернули наше хозяйство в Кью и проводим ночь здесь, готовясь к отплытию. Перед отъездом из Кью я получил корректуру вашей проповеди, а здесь нашел вашу последнюю записку, а Лоринг — еще один корректурный экземпляр проповеди; за что он передает вам огромную благодарность.

Итак, вы снова были в Виндзоре и, надеюсь, на этот раз видели Ее Величество среди прихожан...

Лоринг, молодые леди и я провели воскресенье в Кентербери, нашем последнем соборе, и это было очень интересное место, как с точки зрения осмотра, так и с точки зрения ассоциаций. У нас есть «Мемориалы» Стэнли, чтобы почитать их в пути, вместе с другими вещами, если Атлантика позволит.

Среда, утро. — У побережья Ирландии; доберемся до Куинстауна до полудня; вода очень спокойная, особенно с тех пор, как мы вышли из пролива Святого Георгия. У нас все хорошо, хотя некоторые члены нашей группы, включая миссис Грей, плохо переносят морскую качку.

Я прочитал проповедь с искренним интересом. Что мне очень нравится в ней, так это широта взглядов и умеренность притязаний, что придает аргументации силу. Мне кажется, что каждый христианин, церковный человек или нет, полностью согласился бы со всем, что вы говорите.

И, дорогой мистер Черч, учтите, что все ваши друзья, без сомнения, думают так же, как и я, что вы вряд ли вправе прислушиваться к своим сомнениям и смирению, если вас просят занять должность, на которой ваши дарования могут принести больше пользы образованным людям, особенно молодежи. Я не хочу видеть вас на должности, которая приносит заботы и тревоги вместе с высокими почестями; их я вам совсем не желаю. Что я желаю вам, так это плодотворного досуга, какой-то должности, которая, давая вам время и достаточный доход для удовлетворения реальных потребностей, также предъявляла бы некоторые требования; ибо редко кто делает что-то стоящее, если он не вынужден делать это тем или иным образом.

Мы оставляем в Англии самых замечательных друзей, и мы вряд ли забудем их; но нас почему-то тянет к вам по-особенному, и мы часто будем думать о вас и ваших близких, когда снова устроимся, если будет угодно Богу, в нашем приятном доме по ту сторону Атлантики.

Кембридж, штат Массачусетс, 23 ноября 1869 г.


Всего пара строк, чтобы сообщить вам — что вам будет приятно узнать, — что мы благополучно завершили наше путешествие домой, высадившись вчера утром [понедельник] рано, на тринадцатый день. Очень хорошо для этого судна, самого медленного в линии, да еще в это время года, при сильном встречном ветре. Штормов не было, но были сильные порывы ветра, и судно качало и бросало, к нашему неудовольствию. Однако все позади; и миссис Г. и другие дамы, которые сильно страдали, снова выглядят бодрее.

Моя жена передает вам и всем вашим близким сердечный привет, а молодежь, если бы знала, что я пишу, передала бы добрые и благодарные сообщения. Путешествие теперь кажется мне лишь тревожным сном: задремал в Старой Англии, чтобы проснуться в Новой.

Всегда ваш любящий, А. Грей.



ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



Кембридж, 14 февраля 1870 г.


Дорогой Дарвин, — поскольку сегодня день почты, мы сразу отвечаем на ваше письмо от 27 января, которое прибыло как раз сегодня утром, чтобы вы не отправили нас в потомство с какой-нибудь небылицей о собаке.

Я хорошо помню, как рассказывал вам о нашем «Максе» и его привычке умываться по-кошачьи; вы предположили, что это могло произойти из-за того, что он вырос с кошкой, и я думаю, что говорил вам, что не смог точно узнать, так ли это на самом деле. Здесь, видите ли, из-за какой-то путаницы в памяти предположение о том, что могло бы объяснить факт, заняло место самого факта. Мне любопытно узнать, правда ли это, ибо это единственное объяснение, которое приходит мне в голову.

Надеюсь, у вас есть немного узколистной росянки, которую я прислал через Гукера.

Что ж, наше возвращение домой было не из приятных, особенно для миссис Грей, и теперь это кажется таким далеким прошлым. Я сразу погрузился в мир работы, но не убиваюсь. Главная борьба за существование начнется весной, когда мои обязанности навалятся на меня со страшной силой.

Нам обоим доставило огромное удовольствие снова увидеть хорошо знакомый почерк миссис Дарвин и вашу подпись.

Я знал, что вы будете довольны молодым Агассисом и его женой-янки. Жаль, что его здоровье не лучше; и я очень надеюсь, что ваше собственное будет таким, что вы сможете следующим летом увидеть и узнать моего замечательного коллегу Дж. Уаймана.

ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



Кембридж, 28 марта 1870 г.


...Вы надеетесь, что я не уйду со своей кафедры здесь, если только не для того, чтобы полностью посвятить себя ботанической работе. Какую еще цель я мог бы преследовать? Я вряд ли буду бездельничать, и меня больше ничего не интересует. Трудность в том, что университет не может легко обойтись без меня сейчас, как и найти подходящего человека, чтобы взять на себя всю или часть моей работы, но есть доброе расположение к моим взглядам.

Чарльз Райт помогает мне в качестве куратора гербария и довольно медленно вносит в него крупные поступления.

Зима почти прошла; я усердно использовал все время, которым мог располагать, но чистый результат выглядит небольшим. Все, что у меня есть для печатника, — это пересмотр Eriogoneae, который я передал ему и который вы скоро увидите. Думаю, я сделал это очень хорошо. В Eriogonum я использовал признак, который вы не применяли, а именно: сужение основания цветка в ножку, что хорошо отличает umbellata и eriantha, и я увеличил количество секций. Виды я фактически сократил с восьмидесяти одного до семидесяти девяти, хотя несколько было добавлено к тем, что были в «Prodromus», и я сам добавил полдюжины.

Я должен был написать вам давным-давно, но поскольку вы всегда получали новости обо мне через Гукера, а у меня не было ничего особенного сказать, я воздерживался. Всегда приятно получать от вас известия, и я не думаю, что наша долгая переписка должна прерваться. Я должен был больше видеться с вами и миссис Бентам (и моя жена тоже очень сожалела), но вы были сильно прикованы к постели из-за этого ишиаса, а мы были ужасно загружены в конце. Если бы мы могли провести эту зиму в Англии, как надеялись поначалу, было бы хорошо.

Торри навестил меня в январе; он здоров и счастлив, за исключением того, что у него остается лишь крохи времени на ботанику, и поэтому он не может сделать ничего существенного. Поскольку Eriogoneae — его любимая группа, а его старые наброски очень полезны в моей разработке, я добавил его имя к своему в статье, которую сейчас печатаю.

С той удивительной скоростью, с которой вы движетесь, вы скоро завершите «Flora Australiensis». Счастливый и удачливый человек, вы обладаете как способностью выполнять работу, так и возможностью тратить все свое время именно на то, что хотите делать.

Р. У. ЧЕРЧУ.



Кембридж, штат Массачусетс, США, 15 февраля 1870 г.


Дорогой Черч, — моя добрая жена только что передала мне эти листы для миссис Черч, и если бы не утро почтового дня, я бы, полагаю, поболтал с вами на целый лист и отправил бы вам нашу сердечную благодарность за ваше самое любезное и долгожданное рождественское письмо, признательность за которое уже слишком затянулась.

Что касается меня, то у меня было три или четыре восхитительные недели нашего короткого зимнего отпуска, которые были полностью посвящены ботанической работе в моем кабинете. Но на этой неделе начинается мой круг официальных обязанностей, который продлится до июля.

Я довольно устаю от этого, становясь старше; и еще больше я жалею о потраченном времени. Я вижу, что мог бы сейчас неплохо договориться об отказе от большой части моей работы в университете, если бы нашелся кто-то готовый прийти в качестве коллеги или помощника. Но нужного человека не найти, и потребуется много времени, чтобы вырастить его. Посмотрим.

Я сохраняю живой интерес к английским делам. Но я не получаю новости так рано, как раньше, когда к «Gardener’s Chronicle» прилагался новостной листок. В научной области, однако, я справляюсь неплохо, так как читаю и «Nature», и «Academy». Первая должна была бы иметь своим девизом «Natura non facit saltum»; она не прыгает сразу к совершенству; многие статьи в ней довольно слабые и водянистые. «Academy» в своем роде кажется лучше. «Athenaeum» (который, надеюсь, возродится теперь, когда Диксон ушел из него), «Saturday Review» и «Pall Mall Budget» попадают к нам в наш книжный клуб через некоторое время, по очереди.

Итак, Темпл, добившись своего, теперь заставляет своих слишком активных противников выглядеть немного глупо, проповедуя искренние ортодоксальные проповеди. А Гладстон сделал (для меня не неожиданную) вещь, которая радует его друзей здесь, предложив мистеру Фрейзеру кафедру в Манчестере; я не слышал о смерти предыдущего настоятеля, когда пришло известие об этом предложении. Какой успех у Гладстона в плане церковного патронажа! А затем меморандум от обоих университетов об отмене религиозных тестов! Как вы продвигаетесь! И как вы собираетесь обеспечить надлежащее религиозное влияние в университетах? Только моральной силой и силой вашего дела? что может, в конце концов, быть более эффективным, чем статуты. Тем не менее, будут естественные тревоги.

Пожалуйста, давайте мне время от времени взгляд изнутри на то, что происходит, или, что еще лучше, что об этом думают.

Вот мой лист заполнен, а ничего не сказано. Мне нечего вам рассказать отсюда — ничего стоящего отправки. Я невысокого мнения о «Соборе» Лоуэлла. Гротескные кусочки и наполовину не так гармоничны, как горгульи и другие причудливые украшения на старых соборах.

Кембридж, 4 апреля 1870 г.


Я уже давно хотел и пытался написать вам, но это не так просто: приходится писать так много других писем, отвечать на письма людей, которые меня не особенно интересуют, что остается мало времени для тех, кто мне дорог.

Я в долгу перед вами за два очень интересных письма; ведь была еще моя поспешная записка, которую нам не стоит учитывать, которая пересеклась с вашим письмом от 4 февраля, а затем есть ваше более позднее от 1 марта, вместе с письмом миссис Черч моей жене. Я оставлю ей право рассказать вам о романистах. А мне самому сказать нечего. Я всю зиму возился с гербарием и статьей для «Трудов нашей Американской академии» чисто технического характера, которая как раз находится в руках печатника. Я собираюсь начать другую — изучение еще одной группы североамериканских растений; но профессиональная работа поглощает так много моего времени и энергии, что, я знаю, она не продвинется далеко, пока июль не принесет долгий отпуск. И тогда у меня может быть полно дел, примерно как у вас, по руководству строительством. Мне нужно расширить свою церковь. Мне нужна лекционная аудитория здесь, на месте, и студенческая лаборатория в связи с ней; и у меня есть план для этого, чтобы сформировать крыло к зданию гербария, и есть неплохая перспектива, что я смогу это сделать. Скоро увидим; и если средства найдутся, я скоро дам вам знать со всеми подробностями...

Последний полученный «Spectator» дает краткое изложение ирландских земельных и образовательных законопроектов Гладстона и Форстера, а также общего одобрения, с которым они были встречены при внесении. Почти удовлетворить все стороны и интересы — это действительно удивительное и совершенно неожиданное достижение. Вы должны гордиться Гладстоном и быть вполне довольны тем, что неизбежные и великие перемены осуществляются при таком сильном министерстве и столь высокомысленном лидере. Мужество, искренность и высокие принципы, как мы видим, приносят успех, по крайней мере в парламенте. Как все это будет работать в Ирландии, еще предстоит увидеть. Но не думайте, как некоторые из моих английских друзей, что ирландцы неспособны на хорошие вещи. Раса здесь, в общем и целом, сразу развивает то, чего им, кажется, не хватает дома, — бережливость, а с бережливостью приходят порядок и уважение к закону.

Я случайно оказался в Бостоне в День святого Патрика, и меня остановили в экипаже, пока проходила очень длинная ирландская процессия. Они были, несомненно, в основном из более состоятельных; но они сами этого добились. Вероятно, почти каждый из них среднего возраста родился в Ирландии и, скорее всего, был бы там крестьянином-рабочим, очень вероятно, в довольно плохих условиях. Они были, однако, в праздничных нарядах; тем не менее, они были достойными представителями своей расы, и я хотел бы, чтобы мы могли отправить их к вам на день, как образцы того, что можно сделать из такого материала в обстоятельствах, не самых лучших, но гораздо лучших, чем дома. Они, конечно, не лучший элемент нашего населения, но они отнюдь не плохой нижний слой, из которого многие проявляют поистине янки-подобную способность к росту. Они почти все католики, конечно; и есть элемент опасности. Но влияние духовенства сильно смягчено (как свидетельствует то, как они бросились в фенианство, вопреки их увещеваниям) и во многих отношениях далеко не плохое. Немцы считаются гораздо лучшим населением, но они столь же клановые, и в городах скорее склонны быть активно антихристианскими.

Кстати, некоторое время назад я встретил мистера Стэнли, который уже бывал в стране; сейчас он направляется вокруг света через Калифорнию, популярный маршрут. Он — или был — членом парламента, сын лорда Стэнли из Олдерли, оксфордский выпускник, яркий, острый и очень разговорчивый. Он — образец ультрасветского либерализма, я бы сказал, из тех, кто будет склонен доставлять вам некоторые неприятности в будущем, в вопросах, которые предстоит поднять; если я не ошибаюсь в нем, он один из тех, кто считает, что мир, или, по крайней мере, Англия, не имеет больше особой нужды в отличительном христианстве; как раз из тех, кого вы, должно быть, имели в виду в своем письме от 4 февраля, как крайне щедрых «в распоряжении тем, что ценят другие люди, а вам до этого нет дела». Боюсь, я почти ввязался в спор с ним прямо на месте, что было крайне невежливо. Он даже, казалось, считал нас в целом фанатичной группой здесь, в Кембридже — довольно новый взгляд для нас...

Ну, я должен прерваться.

Наша весна запаздывает после зимнего марта. В саду расцвели только подснежники, и то в самом солнечном месте, те, что я привез с собой из Англии. За примулами нам приходится заглядывать в холодный парник, где они вместе с фиалками цвели всю вторую половину зимы.

А. ДЕКАНДОЛЮ.



15 ноября 1870 г.



Дорогой Декандоль, — большое спасибо за ваше самое любезное письмо от 24 октября. Взятое вместе с письмом мистера Бентама примерно той же даты, оно приносит мне известия о нескольких наших французских собратьях, которые сейчас находятся в такой большой беде. Какая перемена с прошлого года, даже с прошлого лета; и как нам с миссис Грей повезло, что мы совершили наш визит до потопа! И каков может быть конец, и когда? Гадать бесполезно. И теперь есть опасение, что пока Германия держит галльского волка за уши — ситуация, становящаяся с каждым днем все более неудобной и опасной для Пруссии, а Англия остается совсем одна, — Россия собирается сделать шаг вперед в Черном море и т. д., что сильно разозлит Англию и Австрию и, возможно, разнесет факел войны по всей Европе; и если все скоро закончится, Европа почувствует эту мощную Германию. Но, возможно, это будет лучше для Швейцарии, чья опасность всегда исходит от Франции. Меня всегда беспокоило и возмущало видеть французский флаг на берегу вашего озера, где ему нечего делать!

Брошюра Каруэля дошла до меня сегодня. На первый вопрос ответ прост и легок. О втором, возможно, можно сказать больше. Поскольку публикация имени без описания ничего не значит, почему сомнительное предложение имени с гипотетическим описанием должно значить больше? И предположим, предложенное описание не окажется верным, а род впоследствии будет основан на том же виде с хорошим описанием и под другим именем, должен ли он уступить место условному имени и т. д.? Тщетны попытки урегулировать каждый такой мелкий вопрос условиями любого положительного постановления.

Одно я вижу, а именно, что наш единственный пункт разногласий скоро исчезнет. Поскольку факт публикации определенного имени в определенную дату и в определенном месте является главным, а форма (и я добавлю, агент) публикации — второстепенным соображением, я думаю, вы согласитесь, что, например, имена, предложенные Фишером и опубликованные от его имени Декандолем, должны считаться именами Фишера и цитироваться, в конечном счете, как, например, «A. dasyglottis, Fisch. in DC.», точно так же, как я пишу «Phlox rigida, Benth. in DC.». Во всем остальном, я думаю, я полностью согласен с вами. Я совершенно согласен, что, например, «Diceratium Lag.» правильно только как родовое имя, что «Sect. Diceratium DC.» — единственный правильный способ. Я сам и другие не всегда следовали этому правильному курсу в прежние времена; но должны делать это впредь...

Верьте, что я остаюсь, как всегда, искренне ваш,

Аса Грей.




Р. У. ЧЕРЧУ.



Кембридж, 14 октября 1870 г.


Дорогой друг: ... У меня есть час досуга, и я в настроении писать сегодня вечером. На последнее я могу рассчитывать, но на первое — нет, в эти занятые и довольно отвлекающие дни.

В прошлый вторник вечером я слушал публичную лекцию Тома Хьюза, единственную, которую он дает в Америке. Он мужественно встал и перевернул все с ног на голову, настаивая на том, что американцы обижают британцев, обвиняя их там, где их следовало бы хвалить за их общее поведение во время войны за независимость. Его лекция была очень способной и приятной; и он, казалось, был очень доволен, как и следовало ожидать, ее приемом. Он, по крайней мере, оказал нам отличную услугу в наши времена испытаний.

На следующий вечер я встретил его в доме коллеги здесь, в Кембридже, и у нас был очень приятный разговор. Когда я сказал ему, что был близок к тому, чтобы услышать его выступление перед избирателями Фрума, и мне помешал только дождливый день, из-за которого наша прогулка в Лонглит была слишком поздней, он говорил о вас с большим интересом и рассказал мне то, чего я не знал, что он был в Ориел-колледже, когда вы были тьютором. Он очень доволен своей поездкой по стране.

Что касается франко-германской войны, то это пока череда чудес, и теперь, когда проходит неделя, подобная последней, без каких-либо поразительных событий, чувствуешь неудовлетворенность. Сначала венчающий и неожиданный результат того, что суд настиг Луи Наполеона здесь, на месте, был поводом только для радости. И я думаю, вы в Англии должны быть рады видеть, как вульгарная Империя исчезает за один день, и в своем крахе показывает, насколько она была пустой и никчемной в том, что мы считали ее сильной стороной — военной силе и военных способностях. Но теперь больно видеть Францию, доведенную до такого состояния, и я жажду увидеть мир, заключенный с как можно меньшим ослаблением Франции. Только если это продолжится, это наказание и усилия, которые оно может побудить Францию предпринять, могут возродить ее дух. Но, как вы говорите, только пророческие книги Писания дают язык, на котором можно выразить свои чувства и настроения.

«И тогда этот народ Я буду судить, говорит Господь» — звучит в ваших ушах, когда эти огромные перемены проносятся мимо.

Если я не могу полностью разделить ваши чувства по поводу Бисмарка и Пруссии, то вот миссис Грей, которая с самого начала была антипрусски настроена и которая разделяет все ваши сомнения, и даже больше. Теперь я думаю, что жаль и это потеря для мира, что немецкий народ должен быть раздроблен на ревнивые соперничающие королевства и маленькие княжества, всегда подверженные тому, чтобы их натравливали друг на друга внешние нации. Я думаю, что Германия как таковая должна занять свое место как великая центральноевропейская держава. И все же простое централизованное правительство опасно; в лучшем случае оно могло бы плохо заменить местные правительства. Поэтому я надеюсь и ожидаю тесной конфедерации немецких государств в восстановленной и эффективной Германской империи, штаты которой будут так же тесно объединены, как штаты нашего Федерального Союза, но все же будут суверенны во всем, что касается внутренних дел. Я не отчаиваюсь, что немцы выработают довольно успешную конституционную парламентскую систему, наряду с государственными парламентами и т. д., на свой манер. И мне кажется, что единая Германия будет способствовать миру в Европе, когда одну часть больше нельзя будет натравливать на другую.

Но что это за политика, которую, кажется, проводит Великобритания, ослабляя и как бы стремясь разорвать свои связи со своими основными колониями? Почему бы не придумать какой-то способ объединения интересов метрополии и колоний, предоставив колониям имперское представительство или что-то в этом роде, или как-то убедиться, что люди, которые вам понадобятся через несколько лет, будут крепко расти на этих девственных почвах, где о перенаселении не может быть и речи, и которые могут чувствовать, вырастая, что они — часть сильной империи. Что касается меня, я не могу смириться с мыслью, что английская нация когда-либо будет играть второстепенную роль.

Что касается нас самих, я все больше чувствую, какое это благо и какая экономия в долгосрочной перспективе — не иметь соседей, а иметь всю широту страны для себя, и быть так далеко от Европы, чтобы мы могли смотреть с безразличием на взлет или падение государств там, поскольку они затрагивают какие-либо наши интересы. Это не мешает нам быть в курсе событий в Европе, однако. Телеграф питает наше живое любопытство день за днем; но то, о чем я пишу сегодня, перестанет интересовать к тому времени, как дойдет до вас: возможно, борьба там повсюду; я искренне желаю, чтобы это было так.

Я вижу, вы снова взялись за «Ансельма»; и это, я полагаю, та книга, которую вы собираетесь прислать мне, и которую я буду рад увидеть.

Да, вы должны приехать сюда; но когда приедете, пожалуйста, выделите достаточно времени. Когда пересекаете океан, обязательно оставайтесь достаточно долго, чтобы получить удовольствие от потраченных денег. Если это будет лето после следующего, возможно, мы пересечем континент вместе и увидим родителя вашего дерева Веллингтония на лужайке, и остальную часть рощи, и посетим удивительную долину Йосемити, пока еще трудное путешествие из Сан-Франциско, но скоро она будет в легкой досягаемости.

Я вижу, что мой почерк очень плох, и на этом закончу.

Внутри семена двух страстоцветов, которые так хороши для демонстрации движений усиков, как скручивание после прикосновения, так и вращение и т. д. Посейте в апреле в вашей маленькой оранжерее или в парнике, и у вас могут быть хорошие растения для ваших целей в июне. Усики лучше всего проявляют себя при температуре 80° или 90° по Фаренгейту. P. acerifolia даст вам усики длиной в фут, когда будет в полном росте.

Я отмечаю беспокойство в Англии и слухи о разногласиях в кабинете министров — опасные времена для министерства Гладстона, но я очень надеюсь, что оно продержится.

Я полагаю, ваша церковь в полном порядке, и ваши заботы по поводу перестройки позади...

ДЖОНУ ТОРРИ.



4 ноября 1870 г.



У меня сегодня длинное письмо от Бентама, которое я бы отправил вам, но оно полно вопросов и утверждений по Compositæ, которыми мне скоро нужно заняться. Какой он труженик, и какой хороший!

По последним сведениям, Декейн и Броньяр тренировались. Староваты для солдат, я думаю! Коссон отправил свою жену, дочь и внучку в Англию и общался время от времени по почте на воздушных шарах! Бентам очень здоров и усердно работает над Compositæ для «Genera»...

У меня в этом году продвинутый класс, они приходят сюда и отнимают массу моего времени. Но это приятная работа, так как они — лучшие из пятидесяти или шестидесяти человек предыдущего года.

28 марта 1871 г.



...Я надеюсь, вместе с вами, что аннексия Доминго сорвется. Но Грант работает и для Кубы, а это хуже, чем другое; с невежественными черными легче иметь дело, чем с креольскими испанцами.

Р. У. ЧЕРЧУ.



27 февраля 1871 г.



...Есть так много вещей, о которых я хотел написать по поводу вашей церкви (за что было некрасиво с моей стороны не вспомнить и не прислать вам небольшой вклад) и служб по случаю открытия, о которых вы прислали нам газетный отчет; вашего «Ансельма», которого мы читали вслух в нашей неспешной манере, по воскресным вечерам, когда нас не прерывали, и получили огромное удовольствие; я думаю, последние главы — самые лучшие; возможно, потому, что мы все больше интересовались по мере чтения, возможно, также повествование течет более свободно в последних главах, чем в первых. Затем эта удивительная германо-французская война, которая только сейчас заканчивается, если это конец, в таком горьком унижении французов, какого ни один француз никогда не мог себе представить, и никто, кроме немца, не мог созерцать без глубокой скорби и жалости: все их суровые меры прошлых поколений снова воздались им, этому одному злосчастному поколению, таким образом, о каком до сих пор оно и мечтать не могло. Долгие годы Франция должна будет играть второстепенную политическую роль, что само по себе будет горькой вещью, мы можем надеяться, полезной вещью; и когда с долгой заботой и выхаживанием ресурсов она оправится, она не сможет быть такой же сильной относительно, пока Германская империя держится вместе. И я полагаю, вы в Англии испытываете немало сомнений по поводу того, что предвещает эта германская мощь. Возможно, следующим великим чудом, и, безусловно, лучшей вещью, может стать великий оборонительный союз англоговорящих людей по всему миру, что сделало бы любые европейские континентальные изменения менее значимыми.

Мне кажется, что обнадеживающая перспектива для Франции заключается в кажущемся обеспеченным преобладании консервативных республиканцев и орлеанистов. Но ходят слухи, что даже семья Орлеанов ссорится между собой.

Становясь старше, я могу полностью сочувствовать нежеланию, которое вы можете испытывать по поводу принятия на себя каких-либо новых общественных обязанностей. Глубокие колеи, которые проложила для нас повседневная рутина жизни, становятся такими приятными тропами с возрастом, что мы не благодарим никого за попытки вытолкнуть нас из них.

Мы еще ничего не слышали и не видели от мистера Хорнера: он, вероятно, уехал на Юг, что мудро. Надеюсь, он приедет сюда в июне, когда мы будем очень рады его видеть...

Кстати, я вижу в «Popular Science Review» аккуратное изложение положений Уоллеса об ограничениях естественного отбора применительно к человеку, сделанное Баклом (я полагаю, вашим другом из Ориел-колледжа), который очень хорошо отмечает, что эти ограничения применимы почти не меньше, по-своему, и к другим частям животного мира.

Я слишком занят монотонной ботанической работой, чтобы читать или много думать о таких вещах.

Вы читали или видели перевод «Илиады» Брайанта? Его обсуждали в нашем клубе на прошлой неделе мой сосед, который читал отрывки из этого, лорда Дерби и других переводов: считалось, что он так же читабелен, как перевод лорда Дерби, придерживается оригинала так же близко и более верно отражает простую прямоту Гомера, как выражения, так и мысли. Я хотел бы знать, что вы о нем думаете.

Самое важное дело, что касается меня, это то, что я занят планами строительства, найдя человека, который готов дать деньги на строительство здесь, рядом с гербарием, столь необходимой ботанической лекционной аудитории и лаборатории для студентов. Между гербарием (который, как вы знаете, примыкает к нашему дому и сообщается с ним) и оранжереей есть пространство в 127 футов. Мы намерены заполнить его: во-первых, одноэтажным кирпичным зданием 60 на 38 футов, чуть меньше половины для ботанической лаборатории и кабинета, остальное — лекционная аудитория; затем вестибюль, а на оставшемся расстоянии — низкая печь и короткая, прохладная теплица, чтобы установить связь с нашей нынешней оранжереей. Тогда, с одной стороны, я могу приносить растения в любое время года в лекционную аудиторию; а с другой — я могу добраться до того же под крышей, из своего личного кабинета, через гербарий; и миссис Грей может ходить зимой из своей столовой через нашу маленькую гостиную, прихожую, библиотеку или кабинет, мой кабинет, коридор теплицы, гербарий, вестибюль, лабораторию, лекционную аудиторию, проход, печь и прохладную теплицу в оранжерею, состоящую из трех отделений, длинное дело, но не представляйте себе ничего грандиозного. Змея, головой которой является наш дом, а хвостом — самое дальнее крыло оранжереи, даст лучшее представление. В удачное время я попросил человека построить на этих 127 футах, за счет по крайней мере двенадцати
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тысяч долларов; и я уполномочен получить полные планы и сметы, и я полагаю, это будет сделано, хотя у меня еще нет твердой уверенности в этом. Я подумал, что вы хотели бы знать об этом, не дожидаясь, пока все будет абсолютно решено.

Вот и второй лист заполнен: к тому же плотная бумага, и я должен все сократить. Как бы я хотел, чтобы мы могли быть с вами в Швейцарии следующим летом!

Всегда ваш любящий, Аса Грей.



ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



10 марта 1871 г.



Дорогой Дарвин, — очень любезно с вашей стороны прислать мне и так любезно подписать экземпляр вашей новой книги, которая благополучно дошла до меня два дня назад. У меня еще не было времени прочитать что-либо из нее, кроме предисловия и окончания; и я не люблю заглядывать в нее, чтобы не притупить остроту любопытства. Поэтому я держу ее подальше от глаз, не желая пока смотреть ни на одну из страниц, которые, как вы думаете, могут «раздражать» меня, пока однажды я не смогу как следует взяться за нее...

14 апреля 1871 г.



У вас есть такая манера излагать вещи, и вы пишете так увлекательно. Можно только сказать:—

Почти ты убеждаешь меня в том, что я был «волосатым четвероногим, древесного образа жизни, снабженным хвостом и заостренными ушами» и т. д.

Но я прочитал только первую часть книги и заключительные главы; оставил весь половой отбор, пока не смогу прочитать его не спеша следующим летом, и одолжил его рассудительному другу, который только что вернул его.

Меня просили написать рецензии на книгу, но я отказываюсь. Вы не знаете, как я отвлечен в эти дни — выполняя работу профессора, садовника, строителя, финансиста и чего только не, все сразу.

Но я не должен позволить этой почте уйти, не отправив вам то немногое, что я смог получить по поводу Лоры Бриджмен.

Через доктора Джарвиса, медика и т. д., я получил ответы на вопросы, заданные женщине, которая сейчас лично присматривает за Лорой, и он принес мне вложенное, на что, я думаю, мне не стоит сильно полагаться.

Когда доктор Хоу будет под рукой, однажды я посмотрю, смогу ли получить что-то подлинное и конкретное — боюсь, не вовремя для вас.

ЧАРЛЬЗУ РАЙТУ.



Кембридж, 28 июня 1871 г.


...Ну, я говорю то же самое, что и тогда, только мне грустно из-за шансов на «Флору Северной Америки». Что является моим bête noire, как я сказал раньше, так это забота о Саде; и пока я не смогу избавиться от этого путем какой-то полной реорганизации, которая приведет к тому, что за Садом будут следить гораздо лучше, чем это было — лучше ухаживать, лучше называть и руководить — я не буду чувствовать себя комфортно и не буду приносить много пользы, работая над «Флорой Северной Америки».

Я собираюсь попробовать, не смогу ли я найти или сделать какого-то управляющего и платить ему из того, что я плачу за аренду дома, и мне удалось добиться зачисления на фонд Ботанического сада. Это оставит мне возможность платить за работу в гербарии (которая является работой, которую вы предпочитаете) из единственных 800 долларов в год, приносимых фондом гербария, который прежде всего должен платить за книги, бумагу, топливо и перевозки — короче говоря, большая часть этого, а в некоторые годы и все — должно идти из моего собственного кармана, пока я не найду кого-то, кто обеспечит кураторство. Или же я должен возложить эту работу в гербарии на своего ассистента Фарлоу, у которого, однако, будет достаточно дел и без этого.

Что касается того, как вы делаете кубинскую ботанику, я не нахожу в этом вины. Я думаю, вместе с вами, что вы делаете лучшее, что возможно в данных обстоятельствах. Единственное, в чем вы можете справедливо жаловаться на меня, я думаю, это моя чувствительность и пренебрежение к созданию новых видов в семействах, где старые виды все еще в беспорядке, и где я думал, что вы еще не можете сказать, какие из них новые, а какие старые. Осмелюсь сказать, я был слишком нетерпелив в этом, и я вижу, что немного задел ваши чувства, о чем я сожалею. Я только имел в виду, не торопитесь и приложите усилия, чтобы прояснить старые виды в книгах, и получите лучшую уверенность, если сможете, относительно предложенных новых. Но, в конце концов, это неправильно и глупо с моей стороны беспокоиться о них самому или беспокоить вас.

У вас будет больше опыта подобного рода при работе с вашей коллекцией из Сан-Доминго. Но если мы сможем найти время, чтобы передать сомнительные случаи, скажем, Оливеру в Кью и кому-нибудь в Париже (где у них много старых растений из Сан-Доминго), я полагаю, вы сможете привести их в полный порядок...

Р. У. ЧЕРЧУ.



10 сентября 1871 г.



Я подписал конверт для этого письма еще до того, как написал его, решив в последний раз использовать привычное обращение. Официальное может подождать.



Только вчера мы узнали о делах Гладстона из газетной вырезки, присланной нам миссис Хауленд, другом, который узнал о вас через нас на Ниле. Но у меня было некое предчувствие, и я был начеку...

Я не знаю, где находится Динэри — можно с уверенностью сказать, что не в столь привлекательном месте, как Уотли-Ректори. Но я полагаю, от вас не ожидают, что вы будете жить там летом, и вы вполне сможете найти себе жилье в сельской местности по своему вкусу. К тому же всегда под рукой Швейцария. Счастливые смертные, которые могут добраться до Альп за сорок восемь часов, пересекая лишь узкую, хотя и пресловуто неприятную полоску воды! Но мы надеемся, что благодаря этим переменам мы увидим вас здесь. Когда вернется мистер Хорнер (мы ничего не слышали с тех пор, как они исчезли на Западе), он скажет вам, что пересечь континент — вовсе не такое уж сложное дело. По крайней мере, вы можете приехать и навестить нас, погостить у нас подольше и быть здесь такими же спокойными, как в швейцарской придорожной гостинице, и отправляться на прогулки, когда пожелаете.

Пожалуйста, поблагодарите от меня миссис Черч за то, что она вспомнила о нас и написала на следующий же день после того, как это тревожное дело завершилось. Удивительно, как она смогла найти время, имея столько дел и забот. И такой подробный рассказ о швейцарском путешествии, к тому же.

Я тоже задолжал вам письма — по крайней мере одно укоризненно лежит в ящике моего стола, куда оно было засунуто давным-давно вместе со многими другими, которые можно было отложить; но раз отложив, их нелегко наверстать.

Скажите миссис Ч., что это не часть нашего дома была перенесена; это было бы несложно, так как он деревянный (хотя примыкающий гербарий и т. д. — кирпичные). Должно быть, миссис Грей описывала перенос юридического факультета. Скажите мистеру Хорнеру, что, как и в случае с некоторыми другими вещами, когда вы однажды увидите, как это делается, это перестает быть удивительным или даже трудным.

Что касается моей лекционной аудитории и прочего, все работы были остановлены почти на месяц, включая две недели или более, когда я был в отъезде; и теперь (11 сентября) последнюю неделю или около того стоит сплошной шум и суета, и они, похоже, действительно полны решимости выполнить условия контракта и закончить к 15-му числу. Они не смогут этого сделать, но я надеюсь, что рабочие закончат к концу месяца. Эти строительные заботы печально мешали научной работе все лето. Я сделал очень мало из того, что планировал. Я посетил двадцатое собрание Американской ассоциации содействия развитию науки в Индианаполисе, столице штата Индиана, и, когда президент прошлого года ушел в отставку после произнесения своей речи, председательствовал на нем — это путешествие заняло сорок восемь часов в очень душную летнюю погоду через огромные просторы страны. Я прервал поездку на один день в Нью-Йорке, чтобы увидеть двух сыновей мистера Дарвина сразу после их прибытия, и на три дня, включая воскресенье, остановился у моего старого друга мистера Салливанта в Огайо. Собрание было приятным, хотя и не особенно интересным. Я встретил ботаников-корреспондентов, с которыми переписывался много лет, но никогда не видел. В конце нас пригласили на экскурсию в Мамонтову пещеру в Кентукки, которую я рассчитывал увидеть. Но я обнаружил, что экскурсия будет переполнена... Поэтому я поспешил домой и был с миссис Грей в Беверли-Фармс, где она проводила каникулы у миссис Лоринг в отцовской усадьбе на берегу моря — месте, о котором вы слышали, как мы не раз говорили. Оно восхитительно. Я не знаю ничего, что дало бы вам такое же хорошее представление о нем, как побережье Девоншира, где много деревьев прямо у самой воды. Если бы мы были там сейчас, мисс К. и Чарльз Лоринг, я знаю, поручили бы мне передать вам приветы.

Должен сказать вам, что Научную ассоциацию пригласили встретиться в Сан-Франциско, Калифорния, следующим летом; и мы назначили встречу там при условии, что калифорнийцы достаточно заинтересованы в нашем присутствии, чтобы бесплатно или почти бесплатно перевезти определенное количество наших представителей через весь широкий континент. Если нет, мы встретимся в северной части Миссисипи — в Дубьюке, Айова, достаточно далеко на западе, но это место, откуда мы можем легко добраться до водопада Сент-Энтони и озера Верхнее. Я должен присутствовать, так как мне предстоит произнести прощальную речь. И хотя я с трудом могу выделить время или позволить себе расходы, мы с миссис Грей очень хотим увидеть Калифорнию. Что скажете вы и миссис Черч насчет того, чтобы присоединиться к нам во время вашего следующего летнего отпуска? Горы, образующие склоны долины Йосемити, вряд ли предложат столько видов цветов, сколько альпийский дерн Риффельберга, но они могут быть для вас более новыми...

 

15 декабря 1871 года доктор Грей написал президенту Элиоту после официального описания завершения строительства новых зданий, а также истории и устройства кафедры следующее письмо:

 

...Я прошу добавить для вашего рассмотрения и рассмотрения корпорации несколько слов личного характера.

С текущим учебным годом я завершу тридцать лет службы на профессорской кафедре, на которую был призван весной 1842 года. Сад, который годами не находился под профессорским присмотром и с тех пор пережил долгую и тяжелую борьбу за существование, оранжереи, гербарий и его библиотека, постоянно пополняющиеся, а теперь и лекционная аудитория, лаборатория и т. д. составляют учреждение, которое постепенно выросло в такое, которое требует много времени, забот и беспокойства для управления, и для которого я уже сделал основную часть того, что можно было ожидать от меня или любого другого человека. Опыт прошлого и текущего года ясно показывает мне, что работа по обучению, неуклонно растущая в своих требованиях при нынешней системе, все более отягощенная грузом административной работы, — это больше, чем я могу нести. У меня есть и другие предупреждения о преклонном возрасте, которые я должен принять во внимание; и я окончательно предлагаю сложить с себя по окончании текущего учебного года такую большую часть этого груза, какую только смогу, без серьезного ущерба для этой кафедры и этого учреждения. Я полагаю, что либо обязанности по обучению, либо по управлению, помимо обязанностей гербария, должны быть полностью переданы. Если я могу быть освобожден от них, и если то, что я мог бы сделать для гербария, можно было бы считать эквивалентом аренды дома, в котором я живу, я бы попросил об отставке как от управления Садом, так и от профессорской должности. Есть основания полагать, что настало время, когда такие изменения, как здесь предложены, могут быть благоприятно осуществлены.

Когда я приехал сюда в 1842 году, я вел и публиковал важнейшую оригинальную работу — «Флору Северной Америки». Я работал над ней время от времени, но так и не смог опубликовать больше. А теперь то, что было сделано, нужно переделывать заново и, если возможно, довести до завершения; и больше некому это сделать, если не я. Мои учебные пособия, или большинство из них, требуют переиздания; а я не могу найти времени и достаточной свободы ума для этого предприятия. Если бы я мог выполнить эти задачи, или значительную их часть, я придерживаюсь мнения, что в результате смог бы (как особенно желаю) сделать гораздо больше для университета и постоянных интересов этого учреждения, чем могу ожидать сейчас, находясь в нынешнем положении, даже если бы было возможно или вероятно, что я смогу продолжать в том же духе в течение какого-либо времени. Я, 

С глубоким уважением и искренне ваш, Аса Грей.



ДЖОНУ ТОРРИ.



Кембридж, 4 января 1872 г.


Дорогой доктор, — У меня ужасная простуда, из-за которой я нездоров.

Я пишу краткую строку в ответ на ваше вчерашнее письмо, главным образом для того, чтобы сказать, что боюсь, что не согласен с вами относительно ответа, который следует дать на настоятельную просьбу Уилкса напечатать рукопись коллекции Орегона экспедиции Уилкса.

Она была подготовлена к печати давным-давно; не ваша вина, что она так долго задерживалась. Библиотечный комитет имеет право напечатать ее и может сделать это без ваших исправлений, если вы откажетесь их вносить. Нам нужны пластины, которые сейчас выброшены, и они должны быть опубликованы. Я бы напечатал в виде простого списка — за исключением тех случаев, где все еще нужны замечания и описания — и чтобы сделать все правильно и наверняка, и чтобы облегчить вам задачу, я с любезной помощью Уотсона все подготовлю для вас и прочитаю корректуру один раз, тем самым избавив вас от беспокойства. И я настоятельно прошу вас отправить эту строку профессору Генри как выражение моего мнения и моего предложения о помощи.

Я уверен, что если потребуется остальная часть моей рукописи, я передам ее с удовлетворением, хотя к ней применимо то же самое, что и к вашей. И я бы либо внес соответствующие изменения, либо добавил примечания.

На остальную часть вашего письма я отвечу в свое время.

Но я обеспокоен тем, чтобы эти орегонские пластины были выпущены.

Я думаю, у меня есть на это некоторое право, так как я заплатил за сотню из них; но это не имеет значения. Сейчас они ни опубликованы, ни не опубликованы, что является плохим положением дел.

 

Доктор Грей подготовил рукопись за несколько лет до этого для второго тома «Исследовательской экспедиции Соединенных Штатов» и уведомил библиотечный комитет о готовности к публикации. Тем временем началась война, и не было ни денег, ни мыслей о таких вещах. Когда страна снова стала спокойной и процветающей, библиотечный комитет, который ранее знал об этой работе и интересовался ее печатью, уже сменился; некому было заботиться о ней, и рукопись так и не была востребована.

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



Кембридж, 7 марта 1872 г.


Мистер Паккард, один из наших лучших энтомологов, самый замечательный и скромный человек, попросил представить его вам, чтобы он мог засвидетельствовать свое почтение.

Я обычно уклоняюсь или отказываю в таких просьбах, говоря, что вы редко можете видеть посетителей или гостей. Но Паккард — «рыба для вашей сети», его голова набита фактами, относящимися к деривации, он последователь школы Хаятта-Коупа, о которой вы, возможно, слышали, — людей, которые ухватились за то, что они называют законом, хотя я не вижу, чтобы они вообще вносили какой-либо vera causa.

Если вы собираетесь перевернуть мир науки вверх дном, вы должны ожидать, что люди захотят увидеть вас...

31 мая.



С вашим старым корреспондентом и нашим кузеном, мистером Брейсом, я посылаю вам небольшую книгу, которая может позабавить вас, если вы увидите свою собственную науку, адаптированную для детских умов. В те часы, когда вы не можете сделать ничего лучше, чем читать или слушать, как читают «мусорные романы», вы могли бы попробовать это вместо них. Она вряд ли составит конкуренцию «Прыгающей лягушке» и подобным образцам американской литературы, которые вы впервые открыли нам...

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Ботанический сад, 10 июня 1872 г.


Мой дорогой Декандоль, — Вы должны считать меня неверным корреспондентом. Ваше приятное письмо от 6 апреля из Парижа долго лежало на моем столе, и я думаю, что где-то под ним есть одно более старой даты. Но всю эту весну я был так перегружен работой, что мог отвечать только на самые необходимые деловые письма, обязанности профессора, Сада и многие другие вещи. Что ж, мои лекции закончились, и на предстоящий год я могу надеяться на некоторое улучшение. Я отказываюсь от управления Ботаническим садом, которое стало большим бременем, и номинально передаю другую университетскую работу частично помощнику, отказываясь в то же время от части своей зарплаты, надеясь тем самым купить время. Посмотрим, возможно ли это. Но мне придется начать с новым помощником, которого нужно будет обучить; но тогда, я надеюсь, он возьмет на себя многое из моих рук. Мой молодой помощник последних двух лет через неделю или две отправляется в Европу, чтобы год или два поучиться в каком-нибудь немецком университете; в Страсбург, я думаю, если только он сначала не поедет в Швецию и там не будет изучать водоросли с Агардом, если тот его примет. Он увлекся низшими тайнобрачными. Его зовут Фарлоу, честный, хороший парень. Скорее всего, летом он будет в Швейцарии; и я дам ему рекомендательное письмо к вам, с которым он захочет познакомиться. Но не беспокойтесь из-за него, кроме как представьте его доктору Мюллеру, у которого, как у работающего лихенолога, он мог бы многому научиться.

Что ж, мы с миссис Грей собираемся отправиться через две недели в Калифорнию. Нам обоим нужны перемены, и нам любопытно увидеть страну, не видя даже Миссисипи! Научное собрание должно было состояться там; но сейчас возникла заминка. Мы, однако, едем в любом случае и рассчитываем провести месяц в долине Йосемити и в других местах горного региона. Жаль, что вас здесь нет, чтобы поехать с нами. Гукер рассчитывал поехать с нами; но очень плохое состояние здоровья его матери (леди Гукер) и положение дел в Кью препятствуют этому...

Надеюсь вскоре получить ваши «Mélanges historiques», которые обязательно заинтересуют меня. Если смогу, я напишу вам длинное письмо из Калифорнии, или Юты, или Скалистых гор! — более интересное, чем эта каракуля от вашего всегда,

Аса Грей.




ДЖЕЙМСУ Д. ДАНА.



22 июня 1872 г.



Мой дорогой Дана, — Мне кажется, вы нашли хорошую тему для своей работы и перед вами многообещающее исследование по координации цефализации и естественного отбора как действующих факторов на нервную систему животных. Я ожидаю, что вы извлечете из этого что-то интересное.

Но время от времени что-то из того, что вы пишете, заставляет меня сомневаться, правильно ли вы понимаете дарвиновский естественный отбор. То, что вы все еще говорите о борьбе, неприменимой к растениям, заставляет меня так думать.

Предположим, что этот термин является олицетворением, как, несомненно, строго говоря, и есть. Тот, кто так любит олицетворение и хорошие общие выражения, как вы, не должен возражать против того, что кажется мне удачным термином.

Говоря по памяти, я бы сказал, что термин, используемый для выражения того, что мы имеем в виду, был введен старшим Декандолем и применен, как я думал, удачным образом к растительному царству. Я не могу отказаться от него, потому что вы говорите, что нет борьбы там, где нет воли; возможно, вы имеете в виду без сознания, и тогда поле борьбы будет сильно ограничено. Но называйте действие как хотите — конкуренция (это открыто для того же возражения), столкновение или что-то еще — это именно то, к чему, как я думаю, клонил Дарвин. Прочитайте «Происхождение» (4-е изд.), стр. 72, 73 и так далее, через всю главу, особенно стр. 81-86.

Этого достаточно, чтобы показать вам, что когда вы говорите о «дарвиновской борьбе» как о происходящей только «когда способности животного призываются к действию», вы берете слишком ограниченный взгляд на то, что имеет в виду Дарвин.

Что касается меня, я бы сказал, что способности низших животных и способности растений в данном случае одинаково призываются к действию, причем таким параллельным образом, что невозможно провести никакого иного, кроме чисто произвольного, различия между тем и другим.

Я считаю одно столь же эффективным, как и другое, в отношении направления и закрепления изменчивости.

Когда я говорю теперь снова, что выражение «приспособленный своим региональным развитием к региону» не передает мне ясного смысла, я только говорю вам, как и раньше, свой взгляд на вещи, а не критикую ваш.

Кстати, «изменчивость (врожденная) в определенных направлениях» — это ваша и моя идея, но она очень антидарвиновская. Спокойной ночи.


А. Грей.



Доктор Грей получил огромное удовольствие от своего визита в Калифорнию с долгим сухопутным путешествием туда. Это было постоянно возобновляющееся волнение — видеть растения, растущие вживую, которые он видел только как высушенные образцы, и кондуктор поезда был наконец почти в отчаянии от разбегания своих пассажиров, чтобы схватить то, что они могли, во время коротких остановок, так как они вдохновлялись, видя, как доктор Грей бросается, когда двигатель замедлялся, чтобы поймать все, что было в пределах досягаемости. Затем, когда движение возобновлялось, образцы приносили со всех сторон, чтобы посмотреть, что это такое. И подготовка и сушка продолжались к удивлению некоторых и интересу всех.

Его восхождение на пик Грея стало большим событием в округе. Большая группа собралась из Джорджтауна и Эмпайр-Сити и отправилась накануне днем, после того как судья Макмерди в Джорджтауне очень гостеприимно угостил их обедом; ночь провели в хижине горняцкой таверны, а восхождение, кто верхом, кто пешком, было совершено на следующее утро. На вершине были произнесены речи и приняты резолюции о подтверждении названий пиков Грея и Торри, данных в 1862 году доктором Парри, который сам счастливо был с группой. Восхождение не такое трудное, как на большинство гор такой высоты, так как в августе можно доехать верхом до вершины, когда снег лежит только пятнами; тропа в основном проходит по грубому сланцу, и в течение месяца или двух вершина, хотя и выше 14 000 футов, почти голая. Вид на бесчисленные пики очень величественен.

В Дубьюке он был гостем старого товарища по Фэрфилду. Как уходящий в отставку президент Американской ассоциации, он выступил со своей речью, написанной в основном в вагонах во время долгого сухопутного путешествия, в которой он еще более подробно объяснил некоторые из своих давно обдуманных выводов о распределении флоры Западной Северной Америки.

Р. У. ЧЕРЧУ.



Кембридж, октябрь 1872 г.


Мой дорогой Черч, — Я обещал себе, если не вам, что напишу вам с другой стороны этого континента; но писательство и путешествия несовместимы, по крайней мере, в случае, когда времени на одно слишком мало для ваших начинаний. Но теперь мы уже месяц дома, и даже больше; накопление вещей, требующих внимания, разобрано или почти разобрано, и я намерен теперь рассказать вам кое-что о наших летних делах.

Как только мы освободились, мы отправились... В Чикаго у нас было две ночи и день, чтобы увидеть опустошенный и быстро восстанавливающийся город. Отсюда, более чем в тысяче миль к западу от Бостона, мы начали наш настоящий путь... Приветливый дождь охладил воздух и прибил пыль в то утро, и ни капли дождя больше мы не видели, не больше, чем в Египте, с того дня и до тех пор, пока шесть или семь недель спустя мы не вернулись к восточному подножию Скалистых гор, когда случилась вечерняя гроза, а на следующее утро я позвал миссис Грей к окну, чтобы увидеть новое зрелище — улицы, капающие и грязные! Я хотел бы описать вам наше путешествие и тот образ жизни, который мы вели. Но если я буду вдаваться в подробности, этому не будет конца.

В Омахе мы были на Тихоокеанской железной дороге в собственном смысле слова и вскоре оказались на равнинах, поначалу большей частью возделанных, но более голых и сухих по мере нашего продвижения на запад, и поднимались незаметно; так что следующие двадцать четыре часа привели нас, с некоторыми прекрасными видами на хребет, к подножию Скалистых гор и высоте 5000 или 6000 футов над уровнем моря; в тот же день через Блэк-Хилс Платта, на 2000 или 3000 футов выше, и самую высокую точку дороги — выше, чем перевалы через Скалистые горы дальше — и с наступлением темноты мы пересекали широкие травянистые равнины Ларами, обширный, уединенный субальпийский луг. И когда я рано встал на следующее утро, мы ехали через сухую пустынную область «полыни» (пустыня, за исключением ботаника — первое растение, которое я увидел и схватил, оказалось Grayia), скудные воды которой стекают в Колорадо-Ривер Запада и Калифорнийский залив.

Еще двадцать четыре часа через величественные пейзажи привели нас, после трех ночей в наших вагонных койках, в Огден на Соленом озере, где мы сели на ветку дороги и, огибая озеро вдоль всего восточного берега, достигли Солт-Лейк-Сити, мормонского города, до заката. Здесь мы провели две ночи и день, насладились пейзажами, ради которых стоило пересечь океан, и увидели кое-что из странной жизни этого округа.

Назад в Огден; еще две ночи и дня, один долгий день пересечения пустыни Гумбольдта, проходимой только благодаря реке Гумбольдт, которая, хотя все рваные горы тянутся с севера на юг, все же течет с востока на запад и отмечает свой путь узкой линией зелени, и в сумерках мы увидели ее конец в раковине Гумбольдта, лагуне без выхода на западном краю бассейна, против Сьерры, засушливую сторону которой мы поднимались всю ночь, чтобы проснуться среди сосновых лесов на рассвете; позавтракать на самой вершине вскоре после этого; спуститься через самые поразительные пейзажи в великую долину Калифорнии и, пересекая ее и хребет Контра-Коста, увидеть начало залива Сан-Франциско в сумерках; пересечь залив на паровом пароме и добраться до нашего отеля в Сан-Франциско в десять вечера — путешествие, полное интереса, ни капли не монотонное или скучное, от начала до конца. Были усталость и небольшие неудобства, конечно, но все они давно забыты, и весь транзит остается в памяти как один непрерывный и восхитительный кусок приятного, нового, постоянно меняющегося и поучительного осмотра достопримечательностей. Конечно, идентификация на лету, когда мы пролетали мимо, цветов, новых для меня в живом состоянии, и хватание на остановках, и физические особенности районов, в которых я всегда был заинтересован и много знал, но никогда не видел, все это давало мне занятие и постоянное удовольствие. Но так было почти со всей группой. Даже обратный путь был едва ли менее интересным...

Из Дубьюка мы сели на пароход вверх по реке Миссисипи, через ее самые красивые пейзажи до Сент-Пола, Миннесота; увидели водопады Сент-Энтони и Миннехаха; оттуда, пока остальная часть нашей группы пробовала озеро Верхнее, мы с миссис Грей вернулись домой быстрыми этапами.

Я только сегодня закончил изучение и укладку в гербарий образцов, которые я собрал и высушил, сожалея при этом, что не собрал больше образцов и многих других видов, как мог бы сделать.

Тиндаль в Бостоне, и я надеюсь, что на следующей неделе он будет с нами. Я еще не видел его, ни Фруда, ни даже Макдональда, третью лекционную знаменитость в Бостоне.

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



Кембридж, 6 октября 1872 г.


Вы радуете меня своим обещанием заняться Dionæa и Drosera сейчас, и я представляю вас сейчас за этим делом. Хорошо! И я так рад, что вы воспользуетесь этой возможностью, чтобы собрать свои ботанические и квазиботанические статьи. Они вместе с Dionæa и т. д. составят хороший и самый желанный том.

В ответ на ваш вопрос, я думаю, что могу «поддержать идею» или вероятность того, «что усики становятся спиральными после захвата объекта от стимула от контакта, бегущего вниз по ним». Ибо хотя некоторые «усики становятся спиральными, когда они ничего не захватили», другие — нет. Регулировка неустойчивого равновесия более тонкая в первых, так что она начинается под воздействием какой-то неощутимой причины или стимула. Что стимул может так распространяться вниз, ясно видно на чувствительном растении, где закрытие листочков последовательно следует за закрытием конечной пары при легком и местном раздражении. И в усике скручивание внизу — это просто продолжение того же движения или того же изменения, что и то, которое изогнуло кончик при захвате, то есть относительное укорочение вогнутой или удлинение выпуклой стороны усика. Не сделали бы вы вывод, что действие распространялось вниз?

Так вы были удивлены дерзостью миссис Грей. Что ж, «toujours l’audace»; она от этого только лучше. Некоторая работа верхом при подъеме в долину Йосемити была тяжелой, но она перенесла ее так хорошо, что я рискнул, когда мы сделали наш объезд в Скалистые горы Колорадо, взять ее на вершину пика Грея, 14 300 футов или около того, где она проявила себя благородно. День был идеальным, успех полным, а память о нем — одна из самых восхитительных из многих приятных воспоминаний всего путешествия. Наша большая поездка была кругом от Сан-Франциско до рощи Марипоса, долины Йосемити, входя через Глейшер-Пойнт, от которого (скажите своим сыновьям) есть новая тропа вниз на 4000 футов в долину; совершали экскурсии из долины в течение нескольких дней и вернулись длинным кругом через маленькую рощу Туолумне, вокруг предгорий к Мерфи и роще Калаверас, и так обратно в Сан-Франциско. Впоследствии мы с миссис Грей отправились в Санта-Крус и вверх по долине Сан-Лоренцо среди благородных секвой, соперничающих с Sequoia gigantea. По возвращении мы сделали один рывок к восточному подножию Скалистых гор, затем вниз в Денвер и вверх в горы, до 8400 футов, где провели приятную неделю или более (как раз климат, чтобы придать силы больному), откуда я поднялся на высокую гору или две, среди них пик Грея, самый высокий, как уже упоминалось. Оттуда мы спустились в Дубьюк и жаркую погоду, по Миссисипи до Сент-Пола и Сент-Энтони и т. д., а затем домой по железной дороге, пробыв двенадцать занятых недель в отъезде.

Что ж, мы жаждем сделать это снова, и больше! Но я обустраиваюсь для своей работы, насколько могу, вполне довольный летним отдыхом.

2 декабря 1872 г.



Что ж, это удивительно, ваше обнаружение нервной системы Dionæa!!! Пожалуйста, не торопитесь следующей весной и сделайте и Drosera, и Dionæa. Я постараюсь следующей весной достать Drosera filiformis и провести наблюдения. Я также сделаю лучше, отправив вашу заметку мистеру Кэнби, который живет недалеко от ее среды обитания и уже сделал кое-что в таких наблюдениях.

Что касается скручивания усика. Я думаю, ваша идея в том, что при скручивании фиксированного усика один виток имеет свою вогнутую сторону противоположной части, которая скрутилась в другую сторону.

Теперь возьмите кусок ленты, скажем, пядь длиной; черную с одной стороны, пусть кто-нибудь подержит два конца, пока вы скручиваете посередине. Две половины скручены в противоположных направлениях, точно так же, как усик, который захватил. Тот же цвет будет снаружи витка по всей длине.

Зачерните мазком краски линию вдоль всей длины захваченного усика. При выпрямлении его черный цвет будет весь с одной стороны.

У меня не было времени проследить это, и не нужно, так как вы обязательно сделаете это. Но я думаю, ясно, что одна и та же сторона вогнутая, то есть относительно укороченная сторона, по всей длине захваченного усика. Разве нет?

Миссис Грей отсутствует, пока я пишу, иначе она добавила бы свои лучшие приветы и наилучшие пожелания к моим собственным счастливого Нового года вам всем.

К. У. ЭЛИОТУ.



Ботанический сад, Кембридж, 1 января 1873 г.


Мой дорогой президент Элиот, — Будьте добры представить прилагаемое сообщение корпорации на ее следующем собрании.

Мне не нужно говорить вам, что я не мог сделать такой серьезный шаг, как этот, без долгих размышлений, и что я не сделал бы этого, если бы не был уверен, что кафедра, которой я служил в университете почти тридцать один год, не должна теперь пострадать от моего ухода. Я также предупрежден растущим опытом того факта, что необходимая работа, которую я раньше мог делать с легкостью, теперь может быть сделана только усилием, сопровождаемым истощением и другими неприятными последствиями, которые, как можно ожидать, будут усиливаться; и ясно, что у меня осталось, в лучшем случае, едва достаточно времени, если его строго экономить, чтобы завершить работы, для которых я давно дал обязательство, и без выполнения которых моя жизнь была бы в значительной степени неудачей. Корпорация поймет, что я не намерен бездельничать, а сосредоточить оставшиеся мне силы на том виде работы, для которого я лучше всего — и действительно исключительно — приспособлен, как по склонности, так и по более чем сорокалетней подготовке. По мере продвижения этой работы гербарий университета, всегда требующий внимания во время своего постоянного увеличения, будет приведен в состояние, в котором я должен оставить его, с значительно повышенной ценностью. Ввиду этого, и того факта, что гербарий составляет важную часть аппарата обучения здесь, я надеюсь, корпорация сочтет разумным позволить мне владение домом, в котором я живу, в вознаграждение за мои услуги в качестве куратора гербария.

Я предлагаю свою отставку безоговорочно, чтобы корпорация могла иметь, как и должно, все дело в своих руках без смущения. Если желательно сохранить мое имя в настоящее время в каталоге, и особенно если корпорация предпочла бы не назначать постоянного инкумбента прямо сейчас на Фишеровскую профессуру, я бы в этом случае взял на себя смелость предложить, чтобы нынешний очень способный и эффективный помощник, доктор Гудейл, был сделан адъюнкт-профессором физиологии растений с зарплатой, назначенной от Фишеровской профессуры. Я остаюсь, дорогой мистер президент,

Искренне ваш, Аса Грей.



Господам Президенту и Членам Гарвардского колледжа:


Достопочтенные и дорогие господа, — Настало время, когда я могу, как я думаю, без ущерба для университета, уйти с профессорской должности, на которую был назначен весной 1842 года; и я настоящим подаю свое заявление об отставке с нее, вступающее в силу по окончании текущего учебного года, когда я завершу тридцать один год службы.

Я надеюсь, что все еще могу быть полезен университету; и если это будет угодно корпорации, я хотел бы продолжать быть куратором гербария. С искренним уважением, я ваш покорный слуга,

Аса Грей.

Ботанический сад, Кембридж, 1 января 1873 г.


А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 14 января 1873 г.


Мой дорогой де Кандоль, — Я много и долго в долгу перед вами — тем более после вашего приятного письма от 16-го числа прошлого месяца...

Позвольте мне отметить пункты в вашем письме. Ваш том «Mélanges» и т. д. еще не дошел до меня — но он обязательно придет вовремя через Смитсоновский институт и будет принят с радостью. Я позабочусь о воспроизведении статьи о доминирующем языке двадцатого века — английском, конечно. Я рад, что вы сделаете полный указатель «Prodromus» quoad Genera. Жаль, что это не были виды, тоже!

Ледники в Калифорнии! Ну, есть неплохой остаток одного сейчас, на северной стороне Шасты — и больше в южной части Сьерры; а что касается ледниковых отметин, геологи отмечают их в изобилии.

Я рад, что вы много видели мистера Адамса в Валлоне. Мадам А. больше говорит, не так ли? Или, возможно, она не говорит по-французски. Адамс — вице-президент нашей Американской академии; и, я надеюсь, председательствует сегодня вечером на собрании, на котором я сам не достаточно здоров, чтобы присутствовать. Я надеюсь, он станет президентом, так как я намерен уйти в отставку в мае...

Доктор Парри провел прошлое лето в Скалистых горах Колорадо, где мы с мадам навещали его в его хижине; и мы вместе поднялись на пик Грея (14 400 футов). Торри, старый, как он есть, был там позже, но не поднялся на двойной пик Торри, хотя его дочь преодолела пик Грея...

Теперь о себе. В то время, которое я могу сэкономить, я помогаю Брюеру в «Флоре Калифорнии» и сделаю для него Monopetalæ, и закончу следующим летом, если мое здоровье не подведет.

Более того, это мой последний год университетской работы. Я заканчиваю в июле, а затем ухожу в отставку и отдаю свое оставшееся время «Флоре Северной Америки». Хотя это так устроено, это еще не должно быть объявлено. Трудно сразу бросить многие вещи, которыми я руковожу, и обширную переписку по всей стране, которая была очень полезна мне и другим, но которая отнимает массу времени. Но я делаю довольно хорошее начало. Миссис Грей радуется вместе со мной перспективе освобождения от многих забот и посвящения себя без отвлечения работе, которую я всегда любил больше всего.

Я действительно надеюсь, что еще не слишком поздно сделать что-то (несколько строк от вас по этому предмету могли бы, entre nous, быть полезны мне).

——.



Кембридж, 18 мая 1873 г.


...Я не могу возражать против того, чтобы вы поддерживали гипотезу о том, что каждая существующая форма растений и животных была непосредственно создана (или опосредованно создана, если вы видите разницу) из почвы, пусть это и чистая гипотеза, и та, которая «по самой природе дела никогда не может быть непосредственно доказана». Естественно, что вы должны придерживаться такой гипотезы, пока верите, что она может быть состоятельной.

Но о чем я могу вас очень серьезно попросить подумать, так это о том, готовы ли вы нести ответственность, которую берете на себя, поддерживая и обучая, что никакая гипотеза деривации существующих «специфических» форм от предыдущих, более или менее похожих на них, не может логически быть теистической и религиозной. Насколько любая такая гипотеза может быть вероятной или состоятельной ввиду доказательств — это не тот вопрос, который поднимается, а гораздо более важный.

Подумайте, что, вероятно, будут думать «молодые люди, которые учатся у вас», когда они придут к тому, чтобы отбросить, как наиболее информированные, вероятно, сделают через некоторое время, ваши научные взгляды на этот предмет; но все же, возможно, доверятся вашему диктату, что доктрина производного происхождения одного вида от другого не может логически остановиться перед «пустым материализмом, разрушительным как для науки, так и для религии, и даже... для морали и социальной организации».

Будет «тяжелый штраф, который придется заплатить», но есть две стороны вопроса о том, кому платить его часть. То, что я сказал в последнем абзаце речи в Дубьюке, «мы не должны здесь рассматривать», тем не менее, заслуживает рассмотрения.

Время не очень далеко, я полагаю, когда те, кто протестовал против таких безрассудных заявлений, будут считаться оказавшими некоторую услугу религии, так же как и науке.

Я надеюсь, что основы теизма и христианской религии покоятся на более твердых основаниях, чем так называемая «неизменность видов».

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 12 июня 1873 г.


Мой дорогой де Кандоль, — Я должен быть в ваших глазах позорно небрежным корреспондентом и неблагодарным другом. Я думаю, однако, что должен был подтвердить получение вашего тома, который я получил, я думаю, в марте — скорее в конце февраля. Попытка прочтения его была, когда 12 марта я поехал в Нью-Йорк, чтобы отдать последние почести моему почтенному и хорошему другу и коллеге, доктору Торри. Я прочитал значительную часть тома в железнодорожных поездках и планировал обзор нескольких статей. Затем, месяц спустя, я вырвался из своей трудовой жизни здесь и нанес визит моему старому другу профессору Генри в Вашингтоне. Я даже заехал так далеко на юг, в Уилмингтон, Северная Каролина, где встретил весну во всей ее красе, на месяц раньше нашего запоздалого севера. Я собрал кучу живых Dionæas и т. д. Я вернулся к большому прибавлению университетской работы, так как мой помощник был вынужден покинуть меня 1 мая.

Возвращаясь к вашему тому: я обратил внимание профессора Генри на него как на тот, который будет интересовать его на всем протяжении, если он когда-нибудь найдет время прочитать его. Он переведет статью о языке двадцатого века для своего отчета, и, возможно, другие.

В то время, когда я был уже перегружен, смерть дорогого Торри возложила на меня некоторые заботы и дополнительную работу. Я должен провести через печать его отчет о растениях, собранных в западной части Северной Америки, в экспедиции Уилкса, который был составлен, но так и не был закончен двенадцать лет назад, и был востребован как раз во время последней болезни Торри, к его раздражению, которое я чувствовал себя обязанным облегчить, насколько мог.

Затем, шесть недель или более назад, умер мой следующий старейший друг и товарищ, Салливант, сделав весну печальной и дав мне необходимое предупреждение поторопиться. Он снова оставляет две незаконченные работы, о которых я должен позаботиться, хотя Лескере, я надеюсь, отредактирует их. Одной из них, действительно, он должен был быть соавтором. Другая, второй том прекрасных «Icones Muscorum», готова в отношении пластин, но совсем не готова, как я узнаю, в отношении текста.

Что касается меня, как я думаю, я уже говорил вам, этим летом завершая тридцать один год профессорской работы в университете, я освобожден от дальнейших обязанностей по обучению — и от своей зарплаты. Я не испытаю полного облегчения до самого конца лета. Ибо, в интересах этой кафедры университета и чтобы оставить ее в надлежащем рабочем состоянии, я предпринял курс того, что мы называем университетскими лекциями — имея в виду лекции, предназначенные скорее для других, чем для членов университета — и открыл ботаническую лабораторию для учеников, в основном учителей в школах, на лето. Значительное время должно быть уделено им, но через несколько недель я надеюсь переложить это в основном на моего помощника, профессора Гудейла.

Профессор Гудейл, назначенный помощником профессора физиологии растений, возьмет на себя всю работу по обучению ботанике; но если бывший помощник и ученик, доктор Фарлоу, сейчас у Де Бари, окажется способным на это, как я надеюсь, он, я верю, возьмет на себя работу по систематической ботанике. Его склонность, однако, к тайнобрачным.

Мистер Серено Уотсон — единственный здесь, кто занимается систематической ботаникой, но он не будет преподавать. Мы с ним пытаемся помочь профессору Брюеру в «Флоре Калифорнии», которую, чтобы сделать вообще, нужно протолкнуть сразу. Я обещал сделать Gamopetalæ, которые входят в область, которую я стремлюсь охватить для «Флоры Северной Америки». Эту работу я надеюсь теперь посвятить себе.

Я должен был сделать этот шаг несколько лет назад; но я не мог себе этого позволить, и только теперь я смог привести кафедру здесь в положение, в котором чувствую себя оправданным в сложении с себя заботы о ней. Я сохраняю руководство гербарием и продолжаю свое проживание в доме, который связан с ним.

Гербарий и библиотека доктора Торри были переданы Колумбийскому колледжу и будут поддерживаться, хотя профессор в настоящее время назначен не будет.

Бриологические коллекции и библиотека мистера Салливанта должны поступить сюда.

Я посылаю вам по почте копию моих биографических заметок о Торри и Салливанте; обе из «Отчета Совета Американской академии о заседаниях» и обе напечатаны заранее в «Журнале Силлимана», где вы их увидите.

Кстати, я ушел с поста председателя Американской академии после десяти лет занятия, и его занял мистер Адамс, которого вы знаете. Третий класс (классический и исторический) берет свою очередь.

У. М. КЭНБИ.



Кембридж, 30 июня 1873 г.


Мой дорогой Кэнби, — Мои Dionæas растут прекрасно и являются радостью моего сердца.

Drosera longifolia, также культивируемая, почти такой же хороший мухолов.

Время от времени я вижу небольшое выделение внутри основания капюшона Sarracenia flava, которое отвечает тому, на что указывал мой южный корреспондент; но оно не очень заметно...

Кембридж, 7 июля.


...Я также видел здесь, что вода выделяется в кувшине Sarr. flava до того, как крышка открыта.

Но я также видел некоторое время назад, когда погода стала довольно теплой, очень мелкие капельки, как тончайшая роса на вертикальной части крышки, около основания, внутри. И, в последнее время, в очень теплые дни, я обнаружил в некоторых это увеличение, и капельки стекались в липкое выделение. Но я хочу увидеть больше этого. Я буду наблюдать, как получу шанс, и погода станет жаркой. Посмотрите на свои. Посмотрите, есть ли что-то подобное в S. purpurea; я думаю, нет.

У меня еще нет книги. Но я как-то понимаю, что это выделение на крышке упоминается в английском переводе «Общего трактата по ботанике» Ле Маута и Декена! Во французском его нет. Очень вероятно, что это было обнаружено Дарвином, который обнаруживает все!

...Загадка? Почему ловушка Dionæa закрывается только частично, так чтобы пересечь щетинки края только сначала, а затем закрывается полностью?

Дарвин попал в точку. Удивляюсь, что вы или я никогда не думали об этом.

А. Г.



А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 27 октября 1873 г.


Дорогой Декандоль, если бы я был более прилежным корреспондентом, я бы уже давно поблагодарил вас за ваше интересное и приятное письмо от 11 августа из Самадена. В прошлый раз, когда я был в Швейцарии, я находился в Энгадине и почти добрался до вершины Пиц-Лангарде, но шторм заставил меня повернуть назад.

Ваше объявление заставляет меня ожидать в скором времени новый (и, увы, последний!) том «Prodromus». Что ж, должно быть, вы испытываете огромное облегчение, закончив с ним; это сродни тому облегчению, которое я сейчас чувствую по завершении тридцати одного года моей преподавательской деятельности, с чем вы меня поздравляете. Из-за летнего курса обучения, который я счел своим долгом провести для своего преемника, я не мог по-настоящему завершить свои труды до конца июля. С тех пор я смог довольно стабильно работать над систематической ботаникой. В конце сентября, как раз когда листва начала приобретать яркие осенние оттенки, которые в этом году были необычайно великолепны и еще не исчезли, хотя листья уже быстро опадают, мы с женой взяли двухнедельный отпуск, во время которого навестили друзей на реке Гудзон и ее притоках. Это зрелище доставляет мне наибольшее удовольствие в начале осени, когда зелень еще преобладает и служит фоном для красных, желтых и бурых тонов.

Сейчас я глубоко погружен в изучение сложноцветных для «Флоры Калифорнии» моего друга Брюера, и поэтому пытаюсь освоить работу Бентама. В целом она верна — удивительно верна, учитывая ее объем и сравнительно короткое время, которое он на нее затратил.

Ваш приятный том «Разного» сейчас находится в руках вашего старого друга и моего соседа Жюля Марку, который попросил одолжить его, так как не смог купить экземпляр. Сообщается, что он распродан. Кажется, я посылал вам небольшую статью, которую написал для «Nation» прошлым летом — полагаю, в июне, — в которой я сделал краткий обзор вашего эссе о доминирующем языке двадцатого века. Она привлекла значительное внимание. Я вижу, что те, кто изучал этот вопрос, считают, что рост населения в Северной Америке не будет продолжаться прежними темпами; что сдерживающий фактор уже очевиден.

Неделю или две назад в «Nation» появилась статья (отправленная вам на прошлой неделе по почте), в которой мне довелось довольно подробно рассмотреть некоторые другие части вашего тома. У меня также возникло искушение дать некоторый отчет о вашем эссе о естественном отборе применительно к человеку, но я обнаружил, что это слишком уведет меня от моей собственной области и отнимет время, которого я не могу выделить. Действительно, я лишь просмотрел это эссе и не квалифицирован, чтобы делать из него выдержки, а тем более критиковать его. Самой длинной статье тома, которая дает ему название, я, вероятно, не уделил столько внимания, сколько следовало бы, иначе я, возможно, ценил бы ее выше. Но мне кажется, что членство в научных академиях — включая три, которые вы упоминаете, — настолько сильно зависит от обстоятельств, независимо от таланта и ценности проделанной работы, что нельзя с большой уверенностью основывать общие выводы на этих данных. И все же у меня нет большой уверенности в своем мнении. Во всяком случае, статья полна интересных вопросов...

Что вы и доктор Мюллер скажете о мемуарах Борне о природе лишайников? Его изложение настолько ясно, что если он честный и хороший исследователь — в чем я не могу сомневаться, — то его выводы убедительны.

Мой лист заполняется, и теперь едва хватает места для самых теплых воспоминаний миссис Грей вам и мадам Декандоль, к которым я прошу присоединиться. Да процветаете вы долго и совершите еще много хороших дел. И еще, пожалуйста, напечатайте список ботанических названий!

Всегда ваш, А. Грей.





26 ноября.



...Сегодня утром я собираюсь присутствовать на бракосочетании моего коллеги и друга профессора Сарджента и очаровательной молодой леди из Бостона; и, в надежде, что они проведут день в Женеве, я хочу представить эту счастливую пару вам и мадам Декандоль. Они расскажут вам много обо мне, а также о той приносящей удовлетворение и, надеюсь, полезной жизни, которую я сейчас веду. Некоторое свидетельство возобновления ботанической деятельности в виде пары ботанических статей, только что изданных здесь, которые слишком громоздки, чтобы хорошо отправить их по почте, я постараюсь доставить вам через Париж.

Профессор Сарджент склонен к садоводству и лесоводству. Он не только берет на себя руководство университетским ботаническим садом, но и недавним и благородным фондом дендрария, от которого со временем можно ожидать многого.

Это очень приятно и обнадеживает, когда, как в данном случае, молодой человек со средствами и высоким социальным положением решает посвятить свое время и энергию практическим научным целям, а не бизнесу или удовольствиям. Вы в Женеве к этому более привычны, чем мы здесь, в Америке.

Я знаю, что до того, как это письмо дойдет до вас, у меня будет повод написать вам и объявить о получении последнего тома «Prodromus», который уже в пути ко мне. Так что мне остается только добавить, что я всегда

Искренне ваш, Аса Грей.



ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



12 мая 1874 г.



...Я отправил Гукеру, чтобы он переслал вам две статьи в «Nation» о насекомоядных растениях, написанные, чтобы вернуть авторство вашей работы от Беннетта, который начал присваивать ее и т. д., и т. д.

Это уже ведет к открытиям. Врач из Каролины, хороший наблюдатель, уже пишет мне, что в S. variolaris, лучшей из саррацений, он, как ему кажется, находит водянистую жидкость анестезирующей (??), а сладкое выделение — нет. Но он говорит, что есть линия сладкого, след, идущий от сладкого края вниз по краю крыла снаружи почти до самой земли, который приманивает муравьев (которыми, как говорит мне Вайман, переполнены кувшинчики), точно так же, как дорожка из кукурузы, которую охотники разбрасывают по земле, чтобы заманить диких индеек в ловушку! Разве это не превосходит все!

Также мои статьи здесь привели к открытию, описанному в прилагаемой статье. Идея Томсона о микробах с другой планеты хороша.

16 июня.



...Удовлетворение, которое я испытываю, узнав (из вашего письма от 3-го числа), что вы довольны, должно, я уверен, превосходить любое ваше удовлетворение по поводу моей сдержанной и спокойной статьи в «Nature». Локьер, к моему большому удивлению, обратился ко мне за ней, и, конечно, я не мог отказать. Думаю, научные люди в целом сочтут ее справедливой и умеренной.

Странно, что вы не узнали мою руку с самого начала в «Насекомоядных растениях», написанных, по сути, для защиты ваших прав. Статьи вызвали вторую мистификацию, столь же сложную, как и первая, и гораздо лучше выполненную. Понятия не имею, кто их написал.

Вы должны, тем временем, получить статью в «Nation» с рецензией на книгу доктора Ходжа «Что такое дарвинизм?». Вы видите, какая тяжелая работа у меня — сделать из вас теиста, «хорошего и уважаемого положения».

Поторапливайтесь с книгой о росянке и т. д. Мои растения Sarracenia variolaris, потеряв свой весенний рост при пересылке, еще не дали ничего удовлетворительного. Поэтому я попросил доктора Мелличемпа, который прислал мне листья с песком, насыпанным на часть со сладким выделением, прислать немного для следа. Он написал мне, что уже слишком поздно; все они высыхают. Но сегодня утром, вместе с прилагаемой почтовой карточкой, пришло несколько листьев, на которых песок довольно хорошо прилип к клейкой линии, и я посылаю вам один из них. Хотел бы я послать вам длинные письма Мелличемпа о двух видах личинок, которые обосновались: одна в верхней, другая в нижней части кувшинчика.

Моя жена (которая передает вам и вашим близким свою любовь) очень позабавлена вашим воспоминанием о нардах. Последний год у нас есть способ ладить самым мирным образом. Я сижу рядом с ней и играю в пасьянс двумя колодами карт, она смотрит и помогает, и когда у нас не получается, некому «вспылить», кроме как на удачу.

Всегда ваш, А. Грей.



P. S. — Кажется, я никогда не посылал вам свои поздравления по случаю вашего избрания иностранным почетным членом Американской академии искусств и наук.

Мы гордимся тем, что включили вас в число семидесяти пяти (слишком много). И, могу сказать вам, было подано только два голоса против, один из которых — академиком, выступившим с речью по этому случаю, на которую никто не удостоил ответом.

А. Г.



Кембридж, 19 июня 1874 г.


Дорогой Дарвин, ваше второе письмо дошло до меня вчера вечером, а сегодня утром от издателей пришли несколько экземпляров номера «Nature». Вы кажетесь таким довольным и таким простодушным, как девушка, когда она впервые узнает, что у нее есть поклонник!

Теперь я немного раздосадован, как это часто бывает, когда я позволяю напечатать что-либо, не прочитав корректуру сам. Кто-то подправил одно предложение и заставил его говорить противоположное тому, что я написал, и тому, что является правдой; я делаю исправление на отдельном листе: а также другое, которое может быть опечаткой, но я уверен, что не мог его написать; я точно написал «слишком много» (to many), а не «во многих» (in many).

Свое утверждение о вас касательно телеологии я делал несколько раз в «Журнале Силлимана» и в других местах. Это вопрос, на котором я довольно сильно настаивал.

С любовью ваш, Аса Грей.



P. S. — Мой довод (который притупился) состоял в том, чтобы показать, как близко Браун подошел к тому, чтобы «попасть в точку», не попав в нее, а стреляя наугад!

А. Г.



У. М. КЭНБИ.



6 июля 1874 г.



Я рад, если у вас есть Darlingtonia в состоянии, пригодном для изучения. У меня растут молодые листья, которые пока ничего не показывают. Мелличемп пришлет мне статью, которую я прочту в Хартфорде в следующем месяце. Не могли бы вы также изучить Darlingtonia — получив все, что сможете, от Леммона. Он не писал мне об этом. Мои молодые «рыбьи хвосты» пока не показывают никаких выделений; и они окрашены так же, как и остальная часть листа.

Всегда ваш, А. Грей.





Ботанический сад, 8 июля 1874 г.


Дорогой Кэнби, ваше письмо от 7-го числа получил. Я думал, у вас есть живая Darlingtonia. Из наших старое растение погибло после того, как дало три новых отростка. Но растущие листья маленькие. Если так пойдет и дальше, я, может, что-то сделаю. Пока что я не обнаружил никакой воды в трубках, ни каких-либо липких выделений. Но скоро я разрежу одну. Делайте заметки для Хартфорда.

Вы не отгадали загадку, хотя сделали шаг в различении двух разных движений. Я скажу вам. Это чтобы отсеивать маленьких мух. Понимаете? Или нужны подробности? Я посылаю вам последние письма Дарвина — одно пришло сегодня вечером. Мы потеряли все эти Pinguicula.

Можем ли мы сейчас достать их из Уилмингтона? Есть ли они рядом с доктором Мелличемпом? Вы можете переслать ему последнее письмо Дарвина и заставить его наблюдать — собирать и сохранять листья с прилипшими насекомыми и завернутым краем. Посмотрите, заворачиваются ли края у наших!

Как Д. узнает, что они переваривают?

14 июля.



Когда Dionæa раздражается маленькой мушкой, у нее есть много времени, чтобы выбраться через ячейки, и лист вскоре открывается, готовый к лучшей удаче в следующий раз. Подумайте, какая трата, если бы листу пришлось проходить через весь процесс секреции и т. д., занимающий так много времени, и все ради маленького комарика. Это того не стоит. И все же ей пришлось бы это делать, если бы не это приспособление, позволяющее маленьким мухам улетать. Но когда попадается кто-то покрупнее, он обеспечен хорошим обедом.

Это настоящий Дарвин. Я просто удивляюсь, что вы никогда об этом не думали. Но он подумал.

Неплохо — солнечный протектор! Значит, Фендлер рядом с вами. Передавайте привет этому доброму парню.

Жаль, что он не оставил в покое космическую науку! Но теперь он никогда не оставит, и он пропащий человек.

Всегда ваш, А. Грей.



Доктор Грей, отправленный в поездку из-за кашля, совершил путешествие в Апалачиколу, Флорида, через Вашингтон, Огасту и Таллахасси, о чем и о своих успешных поисках Torreya он написал живой отчет для «American Agriculturist», переизданный в его «Научных статьях», отобранных К. С. Сарджентом.

Он был особенно заинтересован в том, чтобы увидеть Torreya, прекрасное дерево, названное в честь его друга доктора Торри, которое известно только в одном или двух местах во Флориде, на берегах реки Апалачикола; и с некоторым трудом он нашел его растущим, и испытал удовлетворение, надеясь, что его ценят достаточно, чтобы сохранить. Существует вторая Torreya, растущая в Японии, третья Torreya в Калифорнии и четвертая в Китае. «Но», как говорит доктор Грей, «можно сказать, что любой вид с очень ограниченным ареалом существует на шатких основаниях. Известный ареал этого вида составляет не более дюжины миль в длину вдоль этих утесов, хотя доктор Чепмен слышал, что он растет дальше на юг, где утес уходит от реки».

Он отправился на Каменную гору в Джорджии, удивительно голый, огромный массив камня, одна сторона которого слишком крута для подъема, но в расщелинах которого растут некоторые редкие растения. Из Чаттануги он совершил экскурсию на гору Лукаут, интересную своими воспоминаниями о «марше Шермана», а также являющуюся местом обитания некоторых редких растений, которые ему посчастливилось найти.

УИЛЬЯМУ М. КЭНБИ.



Ботанический сад, 13 марта 1875 г.


Дорогой Кэнби, я не продвигаюсь вперед и не буду в этот тающий снег и плохое время года.

Я уступаю советам, и мы с миссис Грей отправляемся на Юг — не знаю куда, но куда-нибудь, беря отпуск сейчас, а не летом. Я хочу найти сейчас — и добраться с комфортом — то, что у нас здесь бывает в начале июня.

Вы немного знаете Юг; думаю, мне больше всего хотелось бы добраться до Апалачиколы и реки Сент-Джонс и увидеть Torreya. Но это кажется далеким.

Я хочу поправиться и быть на что-то годным, чего в настоящее время я не являюсь!


Смитсоновский институт, Вашингтон, 25 апреля 1875 г.


Дорогой Кэнби, ну что ж, мы вернулись, пока что; и здесь, я думаю, мы задержимся на несколько дней. Если бы мы предвидели столько холода и отставания, мы бы остались на юге дольше.

Апалачикола была божественна. Но в Мейконе, направляясь на север, мы попали в холодную волну; приехали через Атланту (Каменная гора), Чаттанугу (корни Silene rotundifolia), а оттуда через Линчберг прямо сюда. Я нашел Torreya и хорошо провел с ней время. Много подробностей, чтобы рассказать вам...

Я ленив в путешествиях, иначе я бы написал вам. К тому же я был довольно занят и проделал несколько тяжелых дней работы, вызывающей сильную, но здоровую усталость.

Кембридж, 8 мая.


Мы дома, с восхитительными воспоминаниями о вас и ваших близких.

Думаю, я намекал вам, что нашел на Каменной горе два вида Crassulaceæ, оба однолетние.

Один, наиболее распространенный на нижних склонах, сизо-зеленый и имеет ярко-белые цветы. Стручки показывают, что это настоящий Sedum. Посылаю небольшой образец. Обратите внимание на тупые стручки и короткий столбик. Это — как показывает кусочек плода в моем гербарии — Sedum pusillum, Michx.!

Другой имеет тускло-пурпурный оттенок, меньше, хорошо растет только высоко на горе, в изобилии встречается в мелкой форме на самой вершине и несколько позже; но я разобрал раскрытие, и это Diamorpha pusilla, Nutt.!

Образцы, которые вы прислали мне, — это он, крупнее и позже, чем те, что я нашел. Но, поскольку вы направили меня к подножию горы за Diamorpha, вы, должно быть, нашли и это. Ваши образцы имеют полностью сформировавшиеся плоды. Посмотрите на них и проверьте, нет ли у более крупных регулярного раскрытия по бокам, как у Sedum, и дайте мне знать.

12 мая 1875 г.



Спасибо за ваше письмо и Sedum.

Теперь о другой находке. Как только я увидел Arenaria с Каменной горы, я сказал: «О! это A. brevifolia, Nuttall», от которой у меня в гербарии был только один стебель. Сравнивая сейчас, я оказался прав, и Наттолл говорит, что его образец из округа Татналл (что странно, так как это юго-восток Джорджии). Остается вопрос: является ли это только формой Arenaria glabra из низин?

Ваш образец — с плодами — и образец М. А. Кертиса из гор Каролины, будучи в том же состоянии, сравниваются довольно хорошо. Я бы объединил их, только семена разные, растение с Каменной горы вдвое меньше, и форма несколько иная. Но, пожалуйста, вытряхните мне немного по-настоящему спелых семян вашего растения для дальнейшего сравнения.

На Каменной горе я искал скорее маленькие образцы, чтобы сравнить с A. brevifolia. Посылаю вам кусочек.

Я отправил Sedum и Diamorpha вчера в Париж, чтобы сравнить и посмотреть, есть ли оба в гербарии Мишо.

Я горжусь своим маленьким открытием!

Всегда ваш, Аса Грей.



Р. У. ЧЕРЧУ.



Кембридж, 22 июня 1875 г.


Я должен поддаться возникшему импульсу пообщаться с вами, который пробудило только что полученное письмо мисс П. моей жене.

Если мы будем продолжать в том же духе, мы перестанем что-либо знать друг о друге...

Она рассказала вам о нашей утрате в связи со смертью миссис Лоринг. Я никогда не знал женщины, более полной милосердия, смирения и добрых дел.

Если бы было время для светского письма, я или миссис Грей рассказали бы вам о поездке, которую мы совершили во Флориду этой весной. Раздражающий кашель и хронический насморк — следствие тяжелой зимы, подействовавшие на старые уязвимости, — огорчили моих друзей больше, чем меня. Итак, уступив их просьбам, мы отправились в путь, около середины марта, в Вашингтон, навещая старых друзей; в Огасту и Саванну, Джорджия; а оттуда в Апалачиколу, ныне почти заброшенный, но некогда процветающий город на берегу Мексиканского залива. Мы встретили весну в Джорджии; во Флориде мы были в начале лета, примерно как у нас в середине июня.

Ботанизирование было восхитительным, очень много приятных вещей, которые я никогда раньше не видел растущими; наши помещения были удобными, а еда исключительно превосходной. Восточная Флорида, где есть большие отели, была полна инвалидов и путешественников, ищущих удовольствий, создавая толпу не по нашему вкусу. У меня были особые ботанические цели, приведшие меня в западную Флориду, регион, оторванный от мира, где все было только для нас. Мы опоздали к апельсинам, собирая последние полдюжины с деревьев наших друзей. Мое горло настолько чувствительно, что, смею сказать, нам нужно будет поехать снова в марте следующего года, и раньше, чем прежде. Так что, если вы договоритесь присоединиться к нам, я могу обещать вам приятное время и настоящий отдых.

11 октября 1875 г.



Какая замечательная статья, которую ваш друг лорд Блэчфорд опубликовал в «Contemporary» за сентябрь о гипотезе автоматов Хаксли!

Давно я не читал ничего, что доставило бы мне больше удовольствия.

Вы знаете, кто такой П. К. У. в статье 6 того же номера? Он делает одно предложение, представляющее некоторую ценность, которое я когда-нибудь хочу развить.

Я корплю над своей работой в обычном режиме. Мы как раз в зените сияющей осенней листвы и готовимся к зиме. Если здоровье позволит, мы рассчитываем остаться здесь, по крайней мере, до весны...

Г. ФРЕДЕРИКУ РАЙТУ.


Ботанический сад, 1 июля 1875 г.


Дорогой мистер Райт, спасибо за ваше письмо. Может быть, пришло время, когда сбор моих популярных статей о дарвинизме и т. д. был бы полезен. Ваше мнение об этом во многом заставило бы меня поверить в это. Но опять же, вы один из того небольшого числа людей, которые внимательно их прочитали, и один из немногих, кто хорошо их понимает и ценит — потому что вы уделили предмету внимательное рассмотрение, — и кто осознает вред, исходящий от теологов и священников, осуждающих взгляд, который научные люди все больше и больше принимают как вероятно верный. Я хотел бы знать, как профессор Парк относится к этому предложению.

Скажу, что, хотя я не против собрать их для перепечатки, если они будут востребованы, мне, в моем положении (я имею в виду как человека науки), не совсем подобает переиздавать их в собранном виде, не вникая заново и глубже в некоторые из нерешенных вопросов; сделать это означало бы серьезно прервать законную работу, которую я имею на руках и которой я глубоко предан. Полагаю, я мог бы добавить, и был бы склонен добавить, примечание или два — особенно одно о телеологии с дарвиновской точки зрения — предмет, о котором еще есть что сказать, хотя я не вижу способа сказать это окончательно. Вы, вероятно, сделаете это лучше, чем я когда-либо смогу.

В настоящее время, думаю, я оставлю их в покое, если не придет то, что вы, священники, признаете призывом к ним, и такому призыву я бы подчинился.

Если бы такие люди, как профессор Парк и вы сами, попросили об этом, я бы посмотрел, можно ли найти издателя, который взялся бы за них. Но вы не знаете, как я не люблю, когда мое имя треплют.

Доктор Пибоди был очень рад облегчению, которое вы дали ему в воскресенье на той неделе, и, как и я, был очень доволен вашей вдумчивой проповедью.

14 августа 1875 г.



...Важное дело — правильно развить эволюционную телеологию и представить аргумент в пользу замысла, исходящий из этих изысканных адаптаций, таким образом, чтобы он подействовал на обе стороны; на христиан, чтобы они могли быть удовлетворены и, возможно, научились восхищаться Божественными делами, совершаемыми шаг за шагом, если нужно, в системе природы; и на антитеистических людей, чтобы показать, что без подразумеваемой руководящей мудрости ничего не создано и ничто не заслуживает доверия.

Теперь, на месяц или два, я до крайности загружен ежедневной технической работой и не имею возможности обдумать эти вопросы.

Я не хочу вести этот аргумент так, чтобы его можно было опровергнуть, и не хочу, не затрагивая самого главного. Могу я попросить вас помочь мне? Вы видите, в каком состоянии вопрос. Как нам лучше всего с ним справиться?...

14 сентября 1875 г.



...Я был перегружен и сильно поглощен своей частью калифорнийской ботаники; меня отбрасывают назад новые коллекции, и у меня на пятках был печатник, что не очень приятно.

Я должен работать изо всех сил и еще не свободен, хотя верю, что худшее позади. Я так устаю, что когда сажусь за «Насекомоядные растения» Дарвина в качестве отдыха вечером, я засыпаю над ними. И поэтому еще не закончил эту книгу, так как ее нельзя читать с закрытыми глазами. Я откладываю мысли обо всем, кроме своей ежедневной работы, пока моя задача не будет выполнена.

Я думал, что мог бы приехать повидаться с вами, но теперь не могу.

Я вижу в последнем «Nation» статью, которая, очевидно, должна была быть продолжена, Чонси Райта, в которой он ясно указывает на существенную разницу между дарвинизмом, который является научным, и спенсеризмом, который является «философским». Боже упаси!

Бедный Райт — ваш тезка — внезапно умер от апоплексии в воскресенье утром. Он был стойким последователем Милля, очень проницательным и ясно мыслящим.

15 сентября.



...Священник из Иллинойса написал мне, серьезно критикуя меня за изменение мнения после сорока пяти лет и за пособничество беспорядку путем поддержки теорий, которые нарушают гармонию мнений, которая должна преобладать среди научных людей.

Он один из тех людей, которые думают, что если вы крепко закроете глаза, это послужит любой цели; действительно, судя по легкости, с которой он опровергает дарвинизм, я полагаю, он не находит нужды даже закрывать глаза.

10 ноября.



...Виды, как я уже говорил (в статьях «Журнала Силлимана»), — это не факты или вещи, а суждения, и, конечно, ошибочные суждения; насколько ошибочные, работающий натуралист знает и чувствует больше, чем кто-либо другой.

То, что страницы Флоры или Фауны должны давать представление о неизменности и четком ограничении, которое не совсем или не полностью отражает реальность, вполне естественно; это, по сути, неизбежно. Цель этих работ — изложить различия и представить их в самом сильном и ясном свете, чтобы формы можно было легко различить. Чем ближе две формы друг к другу, тем больше усилий натуралист тратит на то, чтобы изложить различия, в то время как сходство «само собой разумеется» и поэтому упускается из виду посторонним, хотя вполне могло быть, что описывающий объединил их в одну.

Вдумчивый и опытный натуралист не получает неверного впечатления от всего этого, но посторонний почти наверняка получит.

А. Г.



14 января 1876 г.



Дорогой мистер Райт, спасибо за вашу строчку от 8-го числа.

Из «Nation» на этой неделе вы видите, что, как бы долго ни длился разговор, я еще не коснулся критического вопроса, и у меня еще не было возможности применить себя к нему. Но я надеюсь сделать это в ближайшее время.

Тем временем номер «Westminster Review», на который вы обратили мое внимание, прошел через мои руки в нашем книжном клубе, и скоро он снова будет у меня. Он представляет очень сильную аргументацию, и вопрос в том, как на его доводы отвечать на чисто научных основаниях. Если я смогу честно ответить на них и восстановить доказательство замысла на основе, на которой оно должно стоять, я буду удовлетворен и счастлив. Во всяком случае, мне помогает то, что эта способная презентация представлена мне...

21 мая.



...Я здесь и там видел ссылки на святого Августина как на сторонника взглядов о непрямом творении, таких, которые сейчас назывались бы, или могли бы называться, эволюционными. Можете ли вы удобно помочь мне понять его идеи? Это материал для вас, чтобы проработать его в вашей статье о кальвинизме и эволюции...

20 декабря.



...Видите ли вы № 1 нового агностического еженедельника «Evolution» и его рецензию на «Darwiniana»? Он настаивает на том, что такой мир, как наш, слишком полон несовершенств, чтобы иметь какого-либо интеллектуального создателя...

ДЖОНУ Х. РЕДФИЛДУ.



1 июля 1876 г.



Дорогой Редфилд, сомневаюсь, что вы знаете, что покойный Джон Стюарт Милль, философ, был увлеченным ботаником. Его гербарий, богатый европейскими растениями и с довольно многими индийскими и т. д. (небольшие образцы от Ройла и т. д.), был передан его падчерицей в Кью. Но Гукер попросил разрешения, взяв определенное количество, подарить остальное мне, с правом выбрать, куда должно пойти все то, что я не хотел бы включать в гербарий здесь. Думаю, он должен пойти в публичный гербарий, и, поскольку я думаю, что гербарий Академии не очень хорошо снабжен европейскими видами совсем недавней даты или недавнего сбора, возможно, он должен пойти к вам...

МИССИС ГРЕЙ.



11 июня 1876 г.



...Чтобы успеть на поезд вчера, я должен был выйти из дома в час. Дон Педру до без шестнадцати минут того, с Элиотом, А. Агассисом и двумя бразильцами. Они пришли в дом, дверь была открыта, и я принял их в библиотеке... Сарджент был со мной, чтобы забрать его у меня, когда мне нужно было уходить. Мы обращались с ним, как с любым джентльменом, хотя, кажется, я однажды обратился к нему «Ваше Величество», размахивая бутылкой с ядом у него под носом. Он крупный, широкоплечий, красивый мужчина примерно моего возраста, я думаю. Никогда у меня не было больше вопросов, на которые нужно было ответить за десять минут, ни вопросов более прямых и по существу. Введенный в гербарий, он узнал, что это такое, сделал мне комплимент, сказав, что мое имя — хорошо известное (полагаю, Агассис подсказал ему это), и я ответил тем, что, по крайней мере, в одном случае мы являемся членами одного и того же ботанического общества.

«Сколько видов растений у вас в образцах?» Около 65 000.

«Как вы их расставляете?» Шкафы открыты, и я начал показывать ему.

«Пожалуйста, позвольте мне увидеть какое-нибудь растение».

Я вытащил обложку рода, которая была под рукой, что оказалось европейскими камнеломками; открыл. Он взял лист.

«Saxifraga irrigua, европейская. Я не хочу видеть растения Европы. Позвольте мне увидеть американское растение».

Я взял другую обложку и показал Saxifraga peltata из Калифорнии.

«У вас есть полынь?» Да.

«Позвольте мне увидеть полынь».

Я отвел его через комнату к полыням и показал ему, во-первых, ту, которую он так много видел по пути в Калифорнию; во-вторых, северную, которой Льюис и Кларк дали имя вначале.

«Как вы предотвращаете уничтожение их насекомыми?» Они все отравлены.

«Чем вы отравляете?» Сулема, растворенная в спирте.

«Как вы ее используете?»

Здесь я побежал и принес бутылку с ядом и нанес жидкость на образец под императорским носом.

Затем я побежал поставить бутылку в безопасное место на среднем столе, когда он последовал за мной и спросил:

«Насколько крепкий раствор вы делаете?»

Я дал ему ответ, как мог, когда он повернулся к одному из своей свиты:—

«Пожалуйста, запишите это».

И это было сделано соответственно. В библиотеке я выставил, достаточно, чтобы привлечь взгляд, переплетенные тома «Flora Brasiliensis», на которые он взглянул и спросил:—

«У вас есть работа по ботанике окрестностей Рио-де-Жанейро?»

Я ответил: «Да, спасибо мистеру Агассису», которому император подарил ее.

Но он казался беспокойным, пока не увидел ее, и я вложил два фолианта в его руки, что, казалось, удовлетворило его.

Затем, когда он проходил в лекционный зал, я ускользнул. В начале Коммон в Бостоне я встретил С., который сказал мне, что Дон Педру был в его музее в 7:30 утра. С. не собирался к Ханневеллу....

Я позабавил их рассказом о разговоре с императором.

Рододендроны и азалии тоже самые великолепные. Ничего подобного в Филадельфии. Лучшее, а также самое большое, что у него когда-либо было....

Р. У. ЧЕРЧУ.



3 августа 1876 г.



Очень любезно с вашей стороны написать мне. Я собирался написать вам с ближайшей почтой, когда пришло ваше письмо от 21-го числа.

Моей особой целью было сказать вам, что я только что адресовал вам через нью-йоркских издателей маленькую книгу, составленную из разрозненных статей на дарвиновские темы, которые, как посчитали некоторые мои друзья, было бы полезно собрать. Я несколько сомневаюсь в их суждении, но уступил их просьбе. В томе нет ничего нового, кроме короткого эссе о гипотетической продолжительности видов и довольно длинного в конце, о телеологии, на которую влияет эволюция, которую я был бы рад, если бы вы прочитали, и хотел бы знать, считаете ли вы, что она попадает в цель.

Я понятия не имею, кто такие П. К. У. и рецензент Westminster Review, но подозреваю, что они одно и то же лицо. Если вы узнаете, пожалуйста, сообщите мне.... Да, было достаточно тепло, и было непрерывно так в течение двенадцати дней. Миссис Грей бросилась к морскому берегу в Беверли; но я в основном оставался дома, держался подальше от солнца, сколько мог, и скорее наслаждался жарой, чем наоборот. Но в конце я сломался; внезапно пришло новое ощущение того, что я старик. И поэтому мы поспешили и завершили договоренность, которая оставалась слабо и смутно на рассмотрении, а именно: посетить для меня и представить миссис Грей более высокие Аллеганские горы в Вирджинии, Каролине и Теннесси, где я бродил и ботанизировал более тридцати лет назад. Мы рассчитываем отправиться через две или три недели. Это не Швейцария, но это регион гор, долин, ручьев и лесов, который я давно хотел посетить. О, если бы вы могли быть с нами! Два ботаника присоединятся к нам в Филадельфии, и, возможно, третий.

Среди очень немногих экземпляров моей «Darwiniana», которые я отправил в Англию, есть один редактору «Spectator», чьи идеи хорошо сочетаются с моими, как я сужу по регулярному чтению газеты. Вы его знаете? Он очень широко мыслящий церковник.

Я только начинаю печатать часть моей новой «Флоры Северной Америки». Для меня не может быть поездки в Европу, пока этот том или полтома не будут у меня с рук.

 

Доктор Грей очень наслаждался путешествием по горам Северной Каролины, а путешествие и условия были почти такими же суровыми, как в поездках тридцать три и тридцать пять лет назад. Люди, все еще отрезанные от низменных земель дорогами, которые в основном использовались только для лошадей, и где путешествовали иногда два или три дня, не встречая колесного транспорта, были очень простыми и примитивными в своих обычаях, и приходилось временами зависеть от их гостеприимства в отношении жилья. Но пейзаж поразительный и красивый, а лес непревзойденный по великолепию своих величественных деревьев, богатых разнообразием и красотой. Группа отправилась сначала к источникам Нью-Ривер, затем к горячим источникам Френч-Брод и кружным путем через суровое путешествие в Эшвилл, затем далеко от железных дорог, где к ним присоединились доктор и миссис Энгельман, и продолжили путь через горы к Цезарс-Хед, откуда они направились по железной дороге через Южную Каролину и Джорджию в Джонсборо; из Джонсборо поднимаясь на гору Роан, экскурсия с ночевкой в палатках.

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



5 декабря 1876 г.



...Любопытно, что один вид берет на себя труд самоопылять некоторые цветы, другой — перекрестно опылять все....

Теперь я хочу попросить вас подумать о названии для такого рода вещей, по поводу которого, как хороший судья, вы могли бы проконсультироваться с Бентамом или, действительно, с Гукером, если он может уделить этому внимание.

Этот вопрос должен будет войти в родовые или видовые характеристики, и поэтому требует краткого и недвусмысленного способа выражения в одном слове.

Мое старое выражение тридцатилетней давности, «diœciodimorphous», вы обоснованно возразили, подразумевая разделение полов (что, однако, не обязательно должно быть).

Ваше «dimorphous» должно быть, как говорят юристы, недействительным из-за расплывчатости, так как в цветах есть много других видов диморфизма.

Гильдебранда, «heterostylous», разница заключается в других вещах, а также в стиле, и, думаю, возможно, иногда не в стиле. Термин не будет хорошо работать в характеристиках, ни на латыни, ни на английском. Я предложил, соответственно, в небольшой статье, еще не опубликованной, использовать термин «heterogone», в другой форме «heterogonous», на латыни «Flores heterogoni», с аналогом «homogone», «homogonous», «Flores homogoni».

Это означает, как видите, прямо, разнообразные гениталии, и [греч.: gonê] используется как в обычном ботаническом термине «perigonium».

Р. У. ЧЕРЧУ.



5 февраля 1877 г.



Ваш друг лорд Блэчфорд — непревзойденный толкователь. Я только что читал с огромным удовлетворением его статью о реальности долга. Это естественно напомнило мне о вас, и я поклялся, что больше не буду таким небрежным, а признаю и поблагодарят вас за ваше письмо от августа прошлого года и за проповеди профессора Мозли. Они действительно превосходны, и печально, когда человек с такой проницательностью отстранен болезнью, которая, вероятно, не уменьшает его желания, но разрушает его способность работать....

Думаю, миссис Грей дала некоторый отчет о нашем летнем отпуске. Я жажду снова посетить те горы, когда цветут рододендроны и кальмии, и иметь вашу компанию.

Мы только что дома, миссис Грей и я, после двух недель с нашими друзьями в Вашингтоне — приятный отпуск, который в последнее время у меня всегда был в это время года, время ежегодного собрания регентов Смитсоновского института, одним из светских (т. е. не конгрессменских) членов которого я являюсь. Это делает перерыв в монотонности нашей зимы, которая там гораздо мягче, чем в Новой Англии, и общество в Вашингтоне очень приятное. Все больше и больше выдающихся, умных и культурных людей живут там, по крайней мере, в зимние месяцы. Мы уехали в день, когда начался спорный подсчет голосов, согласно договоренности, так счастливо и обнадеживающе принятой. Нет никакого волнения, и, вне партийности, мало заботы, в какую сторону это будет решено, но много того, чтобы это было законно определено доказательствами, аргументами и решительным суждением.

Я глубоко погружен в рутинную ботаническую работу, и с печатником, который не сильно отстает от меня, я могу думать мало о чем другом.

Г. ФРЕДЕРИКУ РАЙТУ.



Кембридж, 6 апреля 1877 г.


Дорогой мистер Райт, что я мог когда-либо сказать или написать, что президент Фэрчайлд принимает за то, что у меня есть нелепая идея, что «изменения окружающей среды происходят по четким и определенным линиям»! Он может вполне спросить, «не противоречит ли это всем доказательствам». Даже концепция, что вариация происходит по определенным, или, по крайней мере, не по неопределенным линиям, — это идея, которая скорее выдвигается как приемлемая и как выводимая из многих фактов, чем как что-то, во что нужно клясться. Я так думаю, все же, к сожалению, это не часть дарвинизма, чистого и простого.

Теперь, в свою очередь, что президент Ф. имеет в виду под своим «простым фактом» «виды существуют»? Это кажется мне вовсе не фактом, а выводом. Индивидуумы существуют; виды выводятся из отношений, которые, как наблюдается, индивидуумы поддерживают друг с другом. То, что виды различны, в смысле отсутствия смешения, — это то, что работающие натуралисты хотели бы, чтобы кто-то решил для них во многих хлопотных случаях. То, что они всегда были такими же, как сейчас, — это вопрос, находящийся на рассмотрении....

24 мая.



...Теперь мы не можем приехать повидаться с вами, к сожалению. Причина в том, что я работаю против времени. Гукер приезжает, и мы собираемся летом вместе в Скалистые горы, согласно моему старому обещанию. Чтобы сделать это, я должен завершить печать части моей «Флоры», над которой я работаю, иначе я пострадаю по-разному, и есть большая опасность, что я потерплю неудачу.

Заметили ли вы — я знаю, это вас порадует, — как Кингсли ухватился за мое эссе, которое было перепечатано в Англии давным-давно; см. его мемуары.

1877.



Я бы сказал президенту Фэрчайлду примерно следующее:

Там, где только одна особь из тысячи или миллиона может дожить до зрелости и размножения, очевидно, выживут лишь те, кто лучше всего приспособлен к окружающей среде; а в несколько иных условиях — лишь те, кто лучше всего приспособлен соответственно к двум, трем или более различным условиям. Промежуточные формы, то есть те, кто наименее приспособлен к двум или трем различным критическим ситуациям, безусловно, имеют наименьшие шансы.

Теперь наши виды растений и животных — это сравнительно немногие выжившие линии из огромного числа линий, прошедших через долгие и разнообразные периоды великих испытаний, в буквальном смысле этого слова; их перемалывали снова и снова, сначала на одном испытании, затем на другом, не оставляя, как мне кажется, никаких шансов на выживание бок о бок всех видов и оттенков промежуточных форм. Следовательно, в силу этого и общего закона наследственности практическое различие видов и родов представляется естественным результатом.

То, что низшие, и даже самые низшие формы жизни выживают и процветают на протяжении веков и наиболее широко распространены по земному шару, также кажется самым естественным результатом, будучи простой адаптацией к простейшим условиям воздуха и воды, почти одинаковым во всем мире. Они по-прежнему наиболее многочисленны по количеству особей и, так сказать, имеют самую прочную связь с жизнью. Когда мы думаем об огромной пустоте, которую оставило бы «улучшение» этих форм за пределами их сферы, и о повышенных рисках, которым подвергается сложная структура (в машинах или организмах), мы не будем удивляться, что простые формы все еще численно преобладают.

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



Кембридж, 10 июня 1877 г.


Дорогой мистер Дарвин, — я отказываюсь давать рекомендательные письма к вам, за исключением случаев, когда это может помочь вашей работе, зная, как вы заняты и насколько хрупким может быть ваше здоровье в любое время. Поэтому, пожалуйста, воспримите эту записку именно так. Счастливая пара, которая ее привезет, была бы рада зайти как-нибудь, если вы позволите, и засвидетельствовать вам свое почтение, а я скажу вам, почему я склонен поддержать их желание.

Мистер Берджесс [100] был моим любимым учеником и является молодым натуралистом, подающим большие надежды; правда, не на моей кафедре, а в энтомологии. Он особенно увлечен анатомией насекомых, отлично рисует и проявляет талант к исследованиям, которые, как мы надеемся, принесут добрые плоды. Я не могу винить его, если его скромность и осторожность до сих пор удерживали его от публикаций, но у него все впереди, и даже просто увидеть вас будет стимулом для его амбиций, а также чем-то, что запомнится на долгие годы. Мне не нужно говорить, что он сторонник эволюции; все молодые натуралисты, которые чего-то стоят, таковы. Он только что женился на дочери моего дорогого старого друга, покойного мистера Салливанта, который сделал для мохологии в этой стране больше, чем кто-либо другой, вероятно, когда-либо сделает снова. Эта молодая леди очень дорога вашей доброй подруге миссис Грей и мне; и, поскольку вы не раз делали комплименты американским дамам, а вы такой отличный судья, я должен дать вам возможность расширить круг своих примеров.

Но, пожалуйста, не давайте нашим молодым друзьям возможности нанести вам визит, если вам это совсем не удобно.

К тому времени, как это письмо дойдет до вас, доктор Гукер, как мы ожидаем, уже будет в пути к нам, и мы рассчитываем совершить большую совместную поездку по Скалистым горам, а возможно, и через весь континент. Где бы мы ни были, поверьте мне,

Всегда искренне ваш, Аса Грей.



А. ДЕКАНДОЛЛЮ.



Кембридж, 4 июня 1877 г.


Дорогой Декандоль: ... Я намеревался отправить вам значительную часть моей «Синоптической флоры Северной Америки» этим летом; но она не будет совсем готова к тому времени, как я ожидал, и теперь я, вероятно, проведу это лето не за писательством, а за наблюдениями на обширной территории. Доктор Гукер, теперь это кажется почти несомненным, приедет через месяц. Доктор Хейден пригласил его и меня присоединиться к его исследовательской экспедиции в этом году, или, вернее, провести съемку большей части его маршрута в Скалистых горах; и возможно, мы даже доберемся до Калифорнии. Я уже староват для такой работы, но, судя по прошлому году, я вполне могу ее выдержать и получить удовольствие. Как бы я хотел, чтобы вы присоединились к нам!

Мы в основном согласны относительно подрода и его номенклатуры. Ваше письмо к Коньо обсуждает и решает — как я это сделал для себя — поставленные вопросы. Вы увидите, что я последовательно придерживаюсь этого в своей части ботаники Калифорнии, в то время как Уотсон в своей был в замешательстве и вряд ли был убежден моими аргументами. Но он говорит мне, что убежден вашими.

19 октября.



... Наше путешествие длиной в десять с половиной недель с Гукером было очень приятным, во всех отношениях успешным, но утомительным. Колорадо до границ Нью-Мексико, немного Юты и гор Уосатч, а также обширные путешествия по Калифорнии, на юг до Монтерея и на север до горы Шаста. По возвращении мне пришлось определять богатые коллекции Гукера. Я сделал лишь небольшие и специальные сборы, и мы были очень заняты, пока 6-го числа я не посадил Гукера на пароход, который, как сообщает телеграф, только вчера прибыл в Квинстаун, так что сегодня он высадится в Ливерпуле — ровно две недели от Бостона до Лондона. Сейчас я достаточно занят тем, что разбираюсь с накопившейся корреспонденцией и делами, а также изучаю некоторые коллекции, которые не ждут. Только к концу этого месяца я смогу возобновить свою регулярную, но надолго прерванную работу. Миссис Грей сопровождала нас и получила большое удовольствие, хорошо перенося случайную походную жизнь и те трудности, которые были. Вам следует приехать, и мы повторим путешествие, но только через три года. Как бы я ни хотел этого, раньше я не могу выкроить время.

Я обнаружил, что вполне могу сравниться с молодыми людьми в горных восхождениях...

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Кембридж, 4 июля 1877 г.


Дорогой старый Э., — не беда, если вам семьдесят; Гукеру шестьдесят, а я посередине, и мы еще бодры.

Возможно, мы, молодые люди, будем передвигаться несколько быстрее, чем вам нравится, желая сделать многое за короткое время. Но тогда вам не нужно делать в Колорадо так много, как нам; выбирайте легкую часть... Я буду огорчен, если вы нас подведете.

Мы должны включить Cuscuta, как мы включаем остальное в книгу. Для настоящей точности мы должны в конечном итоге прийти к терминам, которые я предлагаю: энтропийный и антитропийный. Мы не можем подобрать подходящую форму для описания порядка, рода и т. д.

Будьте уверены, я буду держать вас в курсе. Хотел бы съездить на Айрон-Маунтин.


В ожидании поезда из Каньон-Сити в Пуэбло, 21 июля 1877 г.


... Если эта цветущая Euphorbia — та самая, о которой вы просили, то я сделал хорошие образцы. Круглолистная находится на холмах и еще не расцвела; это не та, я уверен.

Вчера мы провели хороший день (с Брандиджи) [101] в каньоне Арканзас; он, безусловно, величественен.

Сегодня Гукер и Стрейчи едут через долину Вет-Маунтин до Ла-Веты (два долгих дня), в то время как мы, миссис Грей, доктор Хейден и я, возвращаемся по железной дороге в Пуэбло, а оттуда к закату сегодня — в Ла-Вету. Завтра — подъем в лагерь на перевале Ла-Вета в горах Сангре-де-Кристо, который готовит капитан Стивенсон.

Наши английские друзья уже начинают чувствовать спешку, и, как ни странно, я — сдерживающий член группы...

Солт-Лейк, 8 августа.


Я получил ваше письмо от 30 июля и возвращаю вложение. В дальнейшем пишите в отель «Палас», Сан-Франциско.

Я верю и ожидаю, что дни забастовок позади и что вы сурово накажете зачинщиков [102]. Рад, что у вас была хорошая погода; но у вас нет такого воздуха, как в Колорадо и Юте...

Что ж, как бы мы ни скучали по вам и ни хотели вас видеть, мы бы слишком вас торопили. Мы хотим осмотреть довольно много мест бегло, а не мало, но тщательно и неспешно.

Я не пишу вам о дубах в Каньон-Сити, потому что нам нечего было добавить. Мы согласны с вами в полном слиянии дубов вплоть до Undulata. Есть одна форма с очень крупными листьями, выглядящая совсем иначе; но она в основном на быстрорастущих побегах и, несомненно, является формой «Q. alba, var.» Торри. «Alba» действительно! Но мы не нашли форму с цельными листьями в каньоне, и Брандиджи сказал, что она встречается только у входа в каньон и рядом с городом.

Из Каньон-Сити мы — миссис Грей, Хейден и я — за один день доехали на поезде на юг до Ла-Веты, а на следующий день, ближе к вечеру, поднялись на перевал Ла-Вета, 10 300 футов, и перевалили на 300 футов или около того ниже, где и разбили лагерь, так как хорошие палатки были предоставлены Форт-Лайоном по пути, а другое снаряжение — из Форт-Гарланда. Abies concolor было в изобилии, хотя было больше A. Menziesii (Picea pungens) и Pinus contorta, а также значительное количество P. aristata и P. flexilis. A. Menziesii на этой высоте менее колючая, иногда почти такая же мягкая на ощупь, как A. Douglasii, и шишки склонны быть короче. Результат таков: мы думаем, что можем проследить переход A. Engelmanni в A. Menziesii. Что вы на это скажете?

Ботанизирование там и на перевале Сангре-де-Кристо хорошее, но лишь умеренное; ничего нового и не очень большое разнообразие. Мы очень хорошо наслаждались походной жизнью; но через три дня свернули лагерь и отправились в Форт-Гарланд, а затем, пока дамы и генерал Стрейчи уехали в мексиканскую деревню, мы совершили двухдневную поездку вверх по Сьерра-Бланка. Альпийские растения те же, что и на пике Грея, но скудные из-за более южной широты и большей сухости. Более длительное время и поиск во внутренних частях этого очень сурового хребта могли бы, и несомненно дали бы, многое из того, что мы не увидели.

Вернувшись из Форт-Гарланда к железной дороге, мы вернулись в Колорадо-Спрингс и поехали в Маниту. На следующий день мы поднялись на перевал Ют — ничего — и осмотрелись. На следующий день — в Сад Богов, к генералу Палмеру на ранний обед, а оттуда на железную дорогу и в Денвер. На следующий день — Денвер. Затем по железной дороге через каньон Клир-Крик и в Джорджтаун, или в пределах мили, а оттуда вверх к хижине Келсо, теперь это хорошо содержащийся дом, чтобы переночевать. На следующий день — пик Грея, и я перешел на вершину Торри. На следующий день, после утреннего ботанизирования, спустились в Джорджтаун и посетили Эмпайр-Сити и Пеков. На следующий день, в воскресенье, спокойное утро, а затем на поезде обратно в Денвер во второй половине дня и вечером. В понедельник, в половине восьмого, отправились в Шайенн, а после обеда сели на поезд до Огдена и прибыли сюда вчера вечером. Сегодня — разбитый день, осмотр достопримечательностей и т. д. Завтра мы, или некоторые из нас, собираемся на юг в каньон Американ-Форк; вверх по нему и через перевал в каньон Коттонвуд; вниз по нему и обратно сюда, чтобы успеть уехать в тот же день в Огден, а оттуда на запад в Рино, затем Вирджиния-Сити, Карсон и т. д., и Рощи, Йосемити и т. д. Посмотрим, и я дам вам знать.

Миссис Грей гуляет с группой, чтобы посмотреть на все, и на Бригама Янга. Я не пойду. Она передала бы привет миссис Энгельман и вам, если бы была здесь. Она очень здорова и получает огромное удовольствие от этого путешествия. Я силен и всегда ваш,

Аса Грей.


Йосемити, Калифорния, 21 августа 1877 г.


... Так долго не прикасаясь к перу, я едва могу выводить буквы. Писал ли я вам из Юты? Мы сошли с прямого маршрута в Рино, поехали в Карсон-Сити, с заездом в Вирджиния-Сити — странное место; сначала наткнулись на Pinus monophylla, но там не было плодов.

Наняли транспорт, чтобы отвезти нас из Карсона прямо через Сьерра-Неваду через Силвер-Маунтин к Большим деревьям Калаверас — хороший путь для изучения древесной растительности и другой, только вся остальная в основном уничтожена засухой и овцами, а земля — порошкообразная пыль. Как только мы наткнулись на Pinus ponderosa, нас поразила более сужающаяся форма дерева и более длинные листья, чем у той, что в Колорадо, такая разная, а вскоре, по мере подъема, огромный размер шишки, яйцевидной, шесть дюймов в длину, очень тяжелой. У большешишечной ponderosa менее ярко-зеленые и довольно длинные листья, а шишки выглядят совсем иначе, чем у обычной калифорнийской ponderosa, которая растет вперемешку, за исключением более высоких уровней, и имеет длинные, но узкие шишки. Потеряв большую шишку при спуске к Калаверас, мы снова находим ее в Сьерра здесь, когда поднимаемся на семь-восемь тысяч футов. Здесь она проходит как P. Jaffreyi или Jeffreyi. Так ли это? Отличается ли она? На голом склоне Силвер-Маунтин мы нашли P. monophylla с шишками, как созревающими, так и этого года...

Чико, 5 сентября 1877 г.


... Спасибо за ваше письмо в Сан-Франциско. Мы держимся бодро; на пути к Шасте.

Что, если мы вернемся через Сент-Луис: застрахуете ли вы нас от малярии и лихорадки? Хочу поговорить с вами о Coniferæ...

Кембридж, 24 сентября 1877 г.


Мы только что вернулись через Ниагару; Гукер и я через Нью-Йорк, причем первый провел воскресенье с Итоном в Нью-Хейвене. Все здоровы и счастливы вернуться домой после успешного и, как вы можете себе представить, утомительного путешествия длиной в десять с половиной недель. Поездка к Шасте включала долгие путешествия на дилижансе, но они были очень интересными. Вернувшись в Сакраменто, мы поехали в Траки, где Леммон [103] присоединился к нам по договоренности. Мы посвятили один день горе Стэнфорд и один — Тахо, затем сели на сухопутный поезд, когда он подошел в полночь, и с тех пор у нас не было стационарной постели, пока мы не достигли Ниагары. И мы живы, чтобы рассказать эту историю!

Я хочу рассказать вам, к чему мы пришли в мыслях о пихтах и елях. Я изложу здесь свои собственные мнения, которые еще открыты, но, вероятно, устоятся, если только вы не убедите меня в обратном по некоторым пунктам. Гукер приходит к таким же или почти таким же выводам, но я буду придерживаться только своих в этом письме и спрошу, что вы думаете о них, без подготовки. Ваш ответ придет до того, как сэр Джозеф отплывет...

Когда-нибудь у вас должна быть фотография нашего лагеря на перевале Ла-Вета. Жаль, что не было фотографии лагеря Шаста у Бидуэллов.

ЧАРЛЬЗУ ДАРВИНУ.



Кембридж, 27 сентября 1877 г.


Дорогой Дарвин, — вернувшись из нашего десяти с половиной недельного путешествия, которое было во всех отношениях успешным и приятным, я нахожу вашу книгу [104]. Сейчас я едва могу поблагодарить вас за нее и за великий комплимент посвящения. Я не должен открывать ее, пока Гукер не покинет меня через неделю, так как работа, которую мы должны сделать до расставания, очень велика и неотложна. Затем я обращусь к ней с удовольствием, и как только смогу найти время, я должен заметить или сделать обзор.

Гукер передает привет; очень рад, что Кон взялся за эксперименты вашего сына на Dipsacus, что напоминает мне передать мою глубочайшую благодарность ему за экземпляр, адресованный мне. Для прочтения, даже для беглого взгляда, это тоже должно подождать, пока мы не обработаем коллекции и наблюдения, сделанные в нашем путешествии к Тихому океану.

Позвольте добавить, будучи уверенным в вашем сочувствии, что наш бедный пес Макс сегодня мирно испустил дух после счастливой жизни в двенадцать или тринадцать лет. Мы рады, что он дожил до нашего возвращения и встретил нас своей поглощающей и трогательной привязанностью. Через несколько дней наступил частичный паралич, некоторые судороги, а затем тихий и, по-видимому, безболезненный конец. Он увековечен в вашей книге о выражении эмоций и будет жить в памяти своих привязанных хозяина и хозяйки.

Макс был черно-подпалым терьером, ничем не примечательным ни красотой, ни интеллектом, но интересным своей теплой привязанностью и силой, которую она имела в развитии его интеллекта. Быть рядом и радовать своего любимого хозяина было для него достаточно. Все, что делал его хозяин, было правильно и должно было быть принято. У Макса была совесть, но она не удерживала его от проявления досады, когда его оставляли дома, бросая шляпу и перчатки доктора Грея и т. д. на пол; но его стыд и раскаяние всегда выдавали его. Казалось, будто радость от возвращения хозяина убила его.

Следующим питомцем доктора Грея был очень маленький щенок; настолько маленький, что в первые несколько месяцев доктор Грей клал его в карман, когда навещал определенных друзей. Говорили, что он японский терьер, и он вырос в большого красавца с длинной, белой, вьющейся шерстью (с некоторыми черными отметинами) до кончиков ушей и пальцев, и хвостом, как плюмаж, закручивающимся над спиной, весь такой пушистый, что ему дали имя Пафф. Доктор Грей всегда называл его «маленькой языческой собакой», потому что, говорил он, его совесть была так неравномерно развита. Но, несмотря на своенравие и упрямство, с большой самодостаточностью, он был очень привлекателен. Именно одна из его шалостей в щенячьем возрасте вызвала следующее письмо от его хозяина преподобному Г. Ф. Райту.

Г. ФРЕДЕРИКУ РАЙТУ.



Кембридж, 11 декабря 1878 г.


Преподобный сэр, — не будете ли вы так добры принять покаянные извинения щенка за его непослушание и новую пару галош взамен тех, которые я злобно уничтожил, потому что это было «в моей природе» в то время, когда вы в последний раз посещали моего хозяина. Я хочу, чтобы вы знали, что я сожалею об этом настолько, насколько способен, что я был наказан, а также отруган, и что стоимость галош была вычтена из моего пособия.

Так что больше ничего в настоящее время от вашего непослушного,

Джап. Пафф.


Последней собакой доктора Грея был красивый спаниель, и он питал к нему такую же преданную любовь. Он был очень вежлив и учтив, нежен и ласков. Ему требовалось много физических упражнений на свежем воздухе, и он был настолько безутешен и несчастен во время болезни своего хозяина, что его отправили к добрым друзьям, где он до сих пор хранит теплое и любящее приветствие для своей старой хозяйки.

Р. У. ЧЕРЧУ.



Кембридж, 26 декабря 1877 г.


Отправил ли я вам строчку примерно 1 октября — ту, которая должна была пересечься с вашим последним письмом ко мне? Если нет, то это показывает, как постоянное и твердое намерение создает ощущение исполнения.

Я взял с собой в наши путешествия ваше письмо от 20 июня, ожидая написать вам из Скалистых гор или какого-нибудь далекого тихоокеанского региона. Но никогда не было таких занятых людей, как Гукер и я, все это время. На самом деле, я был обязан сделать так, чтобы Гукер увидел как можно больше в наше ограниченное время, и в целом нам казалось лучше увидеть очень многое мельком и урывками, чем гораздо меньше, но более неспешно и тщательно. Он расскажет вам о наших более чем девяти тысячах миль совместного путешествия и о том, как ему это понравилось. Я думаю, миссис Грей и я получили наибольшее удовольствие и что у нас особая страсть к спешным путешествиям. Мы хотели бы повторить все это и даже больше. Но особенно мы хотели бы увидеть Калифорнию в зеленом убранстве. Не то чтобы мы не были заинтересованы и увлечены сухим видом этих западных регионов летом, который нам нравится больше, чем Гукеру. На самом деле, зелень Англии настолько близка ему, что он получил больше удовольствия от наших восточных штатов, которые видел лишь мельком, чем от всего обширного западного региона, хотя, конечно, в последнем было чему поучиться.

Как бы я хотел, чтобы вы были в нашей группе! Мы мечтаем повторить некоторые части и поехать как дальше на юг, так и на север, через три года. Вы и сэр Джозеф тогда не будете слишком стары. Но я едва ли могу ожидать, что буду тогда, как прошлым летом, одним из самых активных и резвых членов группы.

Более того, затраты времени больше, чем рассчитываешь. С середины июля до конца сентября можно, раз в жизни, справедливо посвятить отдыху. Но затем, после недели или двух работы с Гукером над нашими заметками и коллекциями, мне пришлось наверстывать долгие задолженности, которые я должен был держать в руках, если бы остался дома, и поэтому только недавно я смог взяться за свою регулярную работу там, где оставил ее в июле.

Если вы не услышите достаточно о наших летних делах от Гукера — а я знаю, что он должен быть действительно занят, — мы должны попросить миссис Грей написать рассказ; не то чтобы она тоже не была занятой душой.

Все это время у вас были тревожные события, занимавшие ваши умы, и они еще не закончились. Но дома вы счастливы выздоровлением вашей дочери после столь долгих страданий.

Вчера вечером у нас был наш обычный рождественский сбор, и дом только сейчас снова приведен в порядок. Ваши старые друзья мисс П. и К. Л. были с нами, и мы говорили о вас. Последняя сказала нам, что мисс С. собирается приехать к нам из Вест-Индии, я полагаю, в начале лета, и мы будем рады ее видеть.

Вы никогда не присылали мне свою книгу о Средневековье; вина издателей, без сомнения, которую, я прошу, вы заставите их исправить...

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



20 мая 1878 г.



... Эта увеличенная фотография [105] для вас, чтобы оставить ее для вашей Академии наук Сент-Луиса, если она когда-нибудь обретет дом, или для Hortus Botanicus Missouriensis, как вы выберете. Рад, что вы цените ее.

Я работаю над новым изданием «Структурной ботаники» в качестве промежуточной работы.

А. ДЕКАНДОЛЛЮ.



Кембридж, 9 июня 1878 г.


Дорогой коллега: ... Экземпляр второй части «Синоптической флоры Северной Америки» должен скоро дойти до вас, ибо меня заверили в Вашингтоне, что они были отправлены немедленно и дойдут до вас без промедления.

Если «Revue Scientifique de Genève» принимает книжные обзоры, я буду рад, если вы отметите эту мою публикацию. Я отправляю ее вам и Буассье; также Максимовичу в Санкт-Петербург, но больше никому на континенте. Она выставлена на продажу у Trübner & Company, Лондон, и T. O. Weigel, Лейпциг. Я покрыл все расходы из собственного кармана, в размере 2050 долларов. Ни один издатель не хотел брать ее и брать на себя расходы, поэтому мне приходится нести это самому, и ботаники должны покупать ее, если хотят. Я надеюсь, что многие ботаники и библиотеки сделают это; ибо я должен вернуть затраты, или значительную их часть, прежде чем продолжу. Следовательно, заметки в научных журналах и в других местах могут быть мне полезны.

Я не буду говорить или считать время и тяжелый труд, которые я посвятил этой работе.

Мой последний визит в Вашингтон был печальным — присутствовать на похоронах моего дорогого старого друга профессора Джозефа Генри, которому мы все очень обязаны. Когда я видел его в январе, на ежегодном собрании регентов Смитсоновского института, было слишком очевидно, что он недолго будет с нами.

 

Как можно помнить, доктор Грей, будучи в Париже в 1839 году, нашел в гербарии Мишо растение, которое он описывает как новое, дав ему название Shortia galacifolia в честь своего старого друга доктора Шорта из Луисвилла, Кентукки. Одной из главных целей его более поздних путешествий в южные Аллеганские горы был поиск этого растения. Ни одному ботанику не удалось его переоткрыть, и многие сомневались, не ошибся ли доктор Грей, хотя он нашел среди японских растений, присланных из Санкт-Петербурга, одно того же рода, с грубой японской гравюрой на дереве. Поэтому это был большой триумф, когда оно было случайно обнаружено сборщиком трав, мистером Хайамсом, в Северной Каролине. Следующее путешествие в горы, в 1879 году, было запланировано специально для его поиска.

Отчет о переоткрытии и описание растения приведены в «American Journal of Science», iii., xvi., стр. 483, 1878. Мистер Сарджент повторяет историю в «Garden and Forest», 19 декабря 1888 года, и рассказывает, как в 1886 году он прошел по следам Мишо вверх по реке Киуи, в горах Южной Каролины, дальше на юг, чем велись поиски ранее, и был вознагражден нахождением растения в изобилии. Профессор У. У. Бэйли из Провиденса затем отправил заметку в «Garden and Forest», чтобы сказать, что мистеру Дж. У. Конгдону, тогда из Провиденса, принадлежит заслуга отправки первых новостей об открытии растения доктору Грею, и рассказывает об ответе доктора Грея: «Если вы думаете, что у вас есть Shortia, присылайте ее». Она была отправлена. Затем от доктора Грея пришла характерная открытка: «Это так. Теперь позвольте мне спеть мое nunc dimittis!»

У. М. КЭНБИ.



Кембридж, 21 октября 1878 г.


Дорогой Кэнби, — спасибо; рад, что вы можете приехать. Вас уведомят, если дело дойдет до этого.

Если вы приедете сюда, я смогу показать то, что порадует ваши глаза и эффективно вылечит вас от того скептического духа, который у вас был по поводу Shortia galacifolia. Она передо мной, с венчиком и всем остальным, из Северной Каролины!

Подумайте об этом! Моя долгая вера наконец вознаграждена!

Всегда ваш, А. Грей.



P. S. — Ни один другой ботаник не знает этой новости.

28 октября 1878 г.



... Я написал Хайамсу, сколько бессмертия он потерял, или, скорее, отложил для своего сына, не прислав мне этот образец восемнадцать месяцев назад, чтобы он попал во «Флору», но что я сделаю его имя знаменитым в «Журнале Силлимана», pro tem.

Я принял конец его письма за отмену его просьбы вернуть образец. Сказал ему, что в мае либо вы, либо я, либо мы оба будем там, заберем его мальчика и отправимся на место!

Я не возражаю дать ему денег за этот образец, если он хочет. Но я бы не советовал ему рекламировать это. Но если он сможет найти много корней, он мог бы законно выставить их на продажу и получить хорошую цену. Почему бы и нет?

Я не сказал раньше, что это открытие доставило мне в сто раз больше удовлетворения, чем избрание в Институт. Это не вызвало особого восторга. Это было большим удовлетворением.

5 ноября 1878 г.



... Я отправляю краткое уведомление в «Журнал Силлимана». И я заканчиваю отчет об этом деле, который отправлю в Париж, Декену, для «Académie des Sciences», как и подобает «корреспонденту».

Я отказался рисковать образцом по почте, пока мы не получим больше, что не так уж и верно.

9 ноября 1878 г.



... Он (Хайамс) прислал мне несколько свободных цветков, чтобы помочь.

Я отправил рукопись в Париж и отправлю обратно старый рисунок Декена, а также рисунок цветка и деталей, который сейчас делает Спраг, чтобы его воспроизвели в «Annales des Sciences Naturelles», так как это должно порадовать французов.

Вы можете поехать посмотреть и получить образцы, даже если я не поеду. Но я поеду, если — в то время — смогу.

5 апреля 1879 г.



1 апреля (зловещий день) начал Compositæ...

Г. ФРЕДЕРИКУ РАЙТУ.



1 апреля 1878 г.



... Мне нравится, когда статья начинается или заканчивается афоризмом или каким-то резким замечанием. Я думаю, вы можете закончить свою следующую статью сжатым выражением вроде этого: Не жизненная сила, а личность — свидетель бессмертия!

24 октября 1878 г.



... Да, я прочитал с интересом и одобрением вашу статью о гипотезе.

Я загружен работой сейчас всю эту неделю. Я бы прислал вам корректуру статьи Ньюкомба [106], но вы получите ее в «Independent» почти так же скоро.

Прочитайте, отметьте и скажите мне, что я должен сказать. Я должен теперь сосредоточиться на этом вопросе. Если позволите, я хочу отбросить, выбросить, молясь о погоде quoad погода.

Я не буду торопиться, но буду обдумывать этот вопрос в конце этой недели и начале следующей.

Возможно, я увижу вас в понедельник здесь, если меня не вызовут.

А. ДЕКАНДОЛЛЮ.



Кембридж, 24 января 1879 г.


Дорогой Декандоль, — я только что вернулся из Вашингтона, где мне пришлось читать мемориал нашего покойного секретаря Смитсоновского института, профессора Генри [107], и я вернулся несколько искалеченным люмбаго. Я взял с собой ваше приятное письмо от 29 декабря, намереваясь написать вам оттуда, но не нашел времени. Настоящий момент удобен, так как я не могу хорошо передвигаться, как должен делать в своей обычной работе...

Я заказал книгу Сапорта и буду изучать ее с интересом. Рад, что ваша «Phytographie» в работе. Хотел бы я иметь ее сейчас перед собой; ибо мне теперь нужно написать что-то по этому предмету для нового издания моего «Ботанического учебника», который сейчас в работе.

Как хорошо Бентам все еще пишет и работает! Заметьте его эссе о Euphorbiaceæ. Вы и Бентам сохранили ортодоксальные взгляды на номенклатуру в Европе, и я поддержал их здесь, так что, за исключением криптогамистов, ересь не делает успехов.

У меня есть некоторые идеи о лучшей форме для латинских видовых характеристик, в отличие от описаний, касательно пунктуации и т. д., которые я хочу представить вам. Возможно, я лучше и быстрее всего сделаю это, отправив вам корректурные листы.

Связь, которая соединяла нас с предыдущим поколением ботаников, разорвана. Джейкоб Бигелоу, корреспондент Мюленберга [108] и Дж. Э. Смита, а также вашего отца, умер 10-го числа в возрасте девяноста двух лет. До трех-четырех лет назад он сохранял все свои способности. Но зрение и слух постепенно слабели, и в течение двух лет он был просто жив; наконец свеча догорела.

Род Bigelovia, который ваш отец основал на одном виде, теперь является одним из самых характерных североамериканских родов, состоящим из многих видов, главным образом к западу от Миссисипи.

Дж. У. Роббинс [109], также из Массачусетса, один из лучших и старейших местных ботаников, умер днем ранее, в возрасте семидесяти семи лет.

Энгельман (на два или три года старше меня) и я теперь старейшие ботаники страны, я полагаю.

Пока я жив, я всегда ваш преданный,

Аса Грей.


ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Кембридж, 22 мая 1879 г.


... Мы отправляемся в поездку на юг в горы Каролины с Кэнби, Редфилдом и на этот раз Сарджентом.

Это должно было быть сделано, когда Shortia зацветет. Но она опередила нас, зацведя в апреле. Так что теперь мы приурочиваем это к рододендронам и увидим Shortia уже отцветшей, и мы надеемся найти новые места. Затем я хочу поискать Darbya, из которой известен только мужской пол. Кертис, кажется, нашел ее, без цветков, возле Линкольнтона. Затем мы должны исследовать восточную сторону Голубого хребта, от основания Черной горы до Дедушки, а затем перейти к Роану, на котором сейчас находится отель Cloudland.

О боже! теперь, когда время приближается, я хотел бы остаться дома и закончить мексиканские Compositæ Парри и Палмера [110], которые изобилуют новыми или интересными видами!...

Я отправляю вам по почте экземпляр моего нового «Учебника». Вы видите, что я перекладываю на другие руки анатомию, физиологию и криптогамию — рад избавиться от них. Я также отправляю один из немногих экземпляров статьи о Shortia. Переводчик на французский в нескольких местах упустил мой смысл. И объяснение к таблице — это халтура. Я пронумеровал только цветочные части, которые я предоставил, ожидая материалы из Herbier Paris, чтобы сделать другую таблицу. Декен втиснул все в одну таблицу и пронумеровал, как ему удобно, а затем напечатал мое объяснение без изменений. Номера совсем не совпадают...

УИЛЬЯМУ М. КЭНБИ.



25 апреля 1879 г.



... О схеме: это скорее моя идея — поехать через Стейтсвилл в Ньютон, исследовать вниз по одному рукаву Катобы, пока не найдем Darbya, или не найдем местонахождение Кертиса, и обратно по другому; два дня. Но, возможно, чтобы сэкономить время, вы предпочли бы остаться на железной дороге от Стейтсвилла до Линкольнтона (где, кстати, растет Magnolia macrophylla), подобрать Darbya, а затем приехать к нам в Стейтсвилл или Мэрион. Тогда мы увидим местонахождение Shortia.

Затем, моя идея — провести хорошие поиски вдоль склонов гор, от Суаноа-Гэп до водопадов Линвилл (найти Shortia самим и т. д.), и даже до Дип-Гэп, который, как вы видите, довольно далеко на севере. Затем заставить Коулза отвезти нас в Бейкерсвилл, а затем закончить на горе Роан.

Там я и моя жена хотели бы остаться на несколько дней; а вы, если уж так вышло, могли бы оставить нас и вернуться домой.

Но я не привередлив, если вы предпочитаете южную поездку; вниз в округ Джексон и т. д., и достать новый рододендрон Вэйси — всего в дне пути к югу от того места, где мы были раньше.

Сарджент, наш директор, хочет поехать, и поехать в сентябре, чтобы он мог получить живые вещи. Возможно, он присоединится к нам.

Желания моей жены просто таковы: увидеть оба рододендрона в цвету и совершить несколько поездок на грубой повозке. Кажется, несложно удовлетворить ее простые желания. Более того, что вы скажете о наших братьях и наших племянницах с их тетей? Племянницы — просто находка для попутчиков, а их отец достоин их. Их привлекают наши рассказы о рододендронах и приятных грубых временах, и шанс поспать в своих очках, и гора Роан, где они хотели бы остаться на неделю! Возможно, даже мы покажем им Нью-Ривер-Спрингс с их скалами и т. д. по пути домой.

Если они присоединятся к нам, это, вероятно, будет после того, как мы закончим дела с Shortia и Darbya.

Есть ли еще шанс на Редфилда? Теперь вы поищите маршруты и т. д. и выскажите мне свои идеи. Жаль, что у нас нет вашей «райской погоды».

Кембридж, 7 июля 1879 г.


Дорогой Кэнби, — стихи, кажется, в порядке вещей. Так что вот:



With Misses L. the saying runs,


“However good a man be,


The most that can be said of him


Is, He ’s as nice as Can-be.”







... Вы захотите узнать, как мы с миссис Грей справились. Отлично, с двумя тяжелыми днями в конце...

Первый день мы объехали, повторяя наш старый маршрут, до Блэйлокса, трудное место.

2-й. Путешествовали весь день вверх по северному рукаву То, через пейзажи, которые очень порадовали миссис Грей, к истоку рукава в Желтых горах, а оттуда к Крэнберри-Форк, почти под тенью Роана, или того его продолжения, к которому мы поехали; хорошая еда и ночлег и роскошь отдельной комнаты.

3-й. Вниз по ручью Крэнберри и вверх по Элк, через гору Элк (получили Cedronella cordata. Хотите?), с которой поднялись к хорошему виду, вниз к Валле-Крусис и через него к Буну, чтобы переночевать; долгий день.

4-й. Проехали четырнадцать миль, частично по Голубому хребту, до Гэп-Крик в полдень. Хороший дом. Очень милая жена и дети.

5-й. Миссис Грей отдыхала. Коулз и я поднялись на Голубой хребет, увидели прекрасный водопад на восточной стороне.

6-й. Взяли миссис Коулз, ребенка и яркую маленькую девочку. Проехали четырнадцать миль до Джефферсона, обед на пикнике по пути; остановились у дяди и тети миссис К. Я и некоторые жители Джефферсона поднялись на Негро-Маунтин; собрали Saxifraga Careyana в первоначальном месте; осмотрели место, где должен быть Aconitum reclinatum, пошли за ним, нашли его, некоторые образцы едва в бутонах, больше в цвету [111], сделали образцы для вас и для Редфилда, взяли корни.

7-й. Коулз и семья должны ждать и посещать, пока мы взяли их повозку до Мэриона, сорок пять миль, слишком много для одного дня. (Добрые души Коулзы!) Но когда мы проехали шесть миль, встретили повозку из Мэриона, люди в которой предложили обмен, на который мы (ради Коулзов) с радостью согласились. Должны были пересечь Айрон-Маунтин в тот день, если время позволит (что и произошло), и остановиться у Маккарти у подножия, в двенадцати милях от Мэриона. Добравшись до места как раз в сумерках, кучер настаивал, что этот хороший дом — не то место, а на милю или две дальше. Поэтому мы, уставшие люди, поехали при лунном свете еще три мили, чтобы обнаружить, что он ошибся и ночлега нет, кроме, возможно, еще мили дальше. Пришли к дому, подняли мужчину и жену с постели, обнаружили, что в очаге все еще горит большой огонь, нет приличного шанса поспать. Решили, что единственный путь тогда — проехать еще восемь миль, чтобы успеть на поезд на следующее утро в 6.35. С трудом достали немного кукурузы для лошадей, достали чайник миссис Грей, заварили чай, съели остатки нашего обеда и, таким образом освежившись, поехали дальше; прибыли в Мэрион в час ночи, спали до половины шестого, встали, сели на поезд в 6.50. И миссис Грей все еще жива! Мы голодно ждали нашего завтрака в Уайтвилле, когда, в трех милях от него, легкий двойной стук, сигнал торможения, последний вздох двигателя, остановка. К нашему огромному удивлению, при взгляде наружу, двигатель, три вагона и первая секция высокого моста отсутствовали и были обломками в бездне. Никакая такая авария не могла быть организована с меньшим шоком для нервов. А что касается результата, если бы это было после завтрака и пассажиры курили во втором классе, было бы больше жертв (рад сказать, я не курю)...

На борту были слабые дамы и голодные и больные дети. Я спустился по насыпи с тем благословенным чайником к бедному дому, развел огонь и горячую воду. Другой путешественник, ехавший дальше, достал кофейник, хороший хлеб с маслом и холодную вареную ветчину. И так мы справлялись, пока за нами не пришли автобусы. В Уайтвилле хороший отель; наконец передали слово Шрайверу [112]; и после позднего обеда пришел дополнительный поезд, отвез нас в Линчбург; прибыли в Вашингтон до 8 утра.

Я пришлю вам хороший образец оригинальной Saxifraga Careyana с Негро-Маунтин. Пришлите мне хороший большой с Роана. Я скоро сравню их.

ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



Кембридж, 4 июля 1879 г.


Ваше последнее письмо, как я и сообщал, отправлено Энгельману; письма от 29 мая и 4 июня застали меня в горах Северной Каролины, где мы с миссис Грей восстанавливали силы, но я был вынужден находиться в движении с утра до ночи. Оттуда я не мог написать вам о затронутых вопросах, да и добавить нечего...

Природа иногда делает то, в чем вы упрекали меня за предположение, а именно: «лишает существенного признака», и нам приходится мириться с этим и признать, что, возможно, мы переоценили этот признак.

Но, в конечном счете, я постараюсь рассмотреть ваш взгляд без предубеждений и, если возможно, принять его.

О Ceratophyllum: я никогда не возвращался к той ранней статье 1837 года, потому что вскоре понял, что сильно ошибался, полагая, что семяпочки Cabomba и Nelumbium похожи на семяпочку Ceratophyllum, и пришел к выводу, что вся моя идея была беспочвенной. С тех пор я не занимался этим вопросом, но буду очень удивлен, если вы найдете мою юношескую идею достойной возрождения.

Мы вернулись из прохладных южных гор в по-настоящему жаркую погоду на севере.

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 15 июля 1879 г.


Мой дорогой Декандоль, — Ваше приятное письмо от 3 июня застало меня на горе Роан, в уютном маленьком домике на высоте около 6200 футов над уровнем моря, откуда открываются великолепные виды на гряду за грядой Аллеганских гор, а на травянистом плато как раз зацветает Rhododendron Catawbiense, которого здесь, пожалуй, больше, чем во всем остальном мире. Затем долины и склоны гор вокруг, покрытые богатым лесом, украшены Rhododendron maximum и Kalmia latifolia в огромном изобилии и пышном цветении, всех оттенков от глубокого розового до белого, а кое-где, среди других цветущих кустарников, Azalea calendulacea, всех оттенков от светло-желтого до самого глубокого цвета пламени. Миссис Грей была со мной, вместе с ее братом, двумя племянницами и ботанической группой, состоящей из господ Кэнби, Редфилда и Сарджента. Мы пересекли довольно обширный и очень дикий регион, большую часть которого я посещал ранее, около тридцати восьми лет назад. Мы отправились в местонахождение Shortia galacifolia, обнаруженное Хаймсом; но наши поиски новых станций или старой станции Мишо были тщетны. Но теперь у меня есть ясное представление о районе, в котором ее можно искать. Известная станция, вероятно, является местом, куда растение было занесено.

Я вернулся домой к массе работы...

Я с большим интересом жду ваш том по фитографии. Вы увидите, что в моем новом «Учебнике» мы полностью согласны. Я согласен с вами по поводу новых и бесполезных терминов, а также отвратительного вкуса немцев.

Я очень силен и могу взбираться на гору так же хорошо, как и раньше, только теряю дыхание, если не двигаюсь медленно при подъеме.

Память несколько подводит; в остальном, почти в шестьдесят девять лет, все мои способности в хорошем состоянии.

Так случилось, что я посещал Европу каждые одиннадцать лет. Согласно этому, вы должны увидеть меня в следующем году! Я не могу обещать; но я всегда искренне ваш,

Аса Грей.


Р. У. ЧЕРЧУ.



11 ноября 1879 г.



Я забыл спросить, знаете ли вы или ваш друг лорд Блэчфорд Артура Джеймса Бальфура, члена парламента, автора книги «Защита философского сомнения», недавно опубликованной издательством Macmillan?

Это самое мастерское эссе, которое я видел за последние годы, и я хотел бы знать, кто этот человек и что вы думаете о его книге.

Я был втянут в обещание, в неосторожный момент, прочитать две лекции для богословского класса Йельского колледжа (нашего старейшего университета после Гарварда) когда-нибудь в течение зимы, о науке и религии; тема, которая требует мудрого высказывания. Я не очень надеюсь на успех, но все же у меня есть идея, что я могу принести некоторую пользу. Жаль, что вы не в пределах досягаемости, чтобы мы могли обсудить эту тему...

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 1 января 1880 г.


Мой дорогой Декандоль, — Хотя я вступил в семидесятый год своей жизни, я держусь хорошо, и когда другие заботы не прерывают, я продолжаю работу над «Compositæ», хотя и слишком медленно. Прежде чем печатать их, я надеюсь еще раз осмотреть некоторые виды из «Prodromus» в вашем гербарии; возможно, до того, как закончится этот 1880 год, хотя это довольно сомнительно. Я продвигаюсь медленно, а затем мистеру Уотсону, который освободится от «Флоры Калифорнии», как только получит рукопись «Gramineæ» из рук профессора Тербера, нужно будет отправиться в отпуск, вероятно, в Орегон. Если он уедет отсюда весной, я должен ждать его возвращения осенью, или, по крайней мере, не могу покинуть дом до середины лета; полагаю, слишком поздно, чтобы явиться в Женеву.

Большую часть моего времени за последние несколько месяцев заняли детали строительства небольшой пристройки к нашему гербарному зданию для размещения ботанической библиотеки. Она только что закончена, и книги будут перенесены туда через несколько дней...

Мое здоровье отличное. Будем надеяться на то же самое для вас, и примите мои наилучшие пожелания на 1880 год.

 

Доктор Грей прочитал зимой 1880 года две лекции в богословской школе Йельского колледжа о естествознании и религии.

Они были длинными и тщательно продуманными, и он получил огромное удовольствие, выступая перед аудиторией, которая так внимательно следила за ним и, очевидно, с таким внимательным сочувствием.

Он также получил большое удовольствие, читая их перед выступлением своему другу доктору О. У. Холмсу в Бостоне.

Г. ФРЕДЕРИКУ РАЙТУ.



Кембридж, 17 января 1880 г.


Дорогой друг, — Мы едем в понедельник вечером в Вашингтон, выезжая отсюда в пять часов вечера. Мои лекции назначены на 5 и 6 февраля, так что я вернусь из Вашингтона и поеду специально в Нью-Хейвен.

Я рассчитываю быть дома в последнюю неделю месяца, но, возможно, не в понедельник, и я хотел бы встретиться с вами и прочитать свою вторую лекцию, которая тянется так медленно!...

Кембридж, 11 марта 1880 г.


Я только что получил и прочитал от Ньюмана Смита лестный отзыв и копию его статьи в «Advance». Она очень хороша, и его собственные мысли примечательны и по существу.

Президент Гилман из Университета Джонса Хопкинса прислал мне очень восхищенное письмо, в котором он настаивает на студенческом издании на более тонкой бумаге и в бумажных обложках, на которое он хочет подписаться. Вскоре я отправлю его издателю.

11 апреля 1880 г.



Меня забавляет замена эволюции демиургизмом, предложенная профессором —— и перепечатанная в «Independent», а также хладнокровие, с которым профессор провозглашает, что гипотеза, которая, по его мнению, ни на что другое не годится, может быть полезна для противопоставления эволюционизму.

Дарвин прислал мне корректурные листы своей книги о преимуществах скрещивания (не моральных, а цветочных скрещиваний, и не скрещиваний, сделанных из цветов, а тех, что осуществляются насекомыми и ветрами на благо цветов), и я вижу в ней много такого, что вам понравится. Я слишком загружен работой, чтобы использовать ее на следующей неделе, и если вы скажете мне, что придете в понедельник и возьмете ее, я одолжу ее вам на эту неделю.

Профессор Фишер прислал мне замечательную проповедь о «Глупости атеизма». Вы ее видели?

... Я бы изменил слово в седьмом абзаце. Если под доказательством вы подразумеваете демонстрацию его истинности, я замечу, что рациональное объяснение явлений, насколько они известны, не доказывает гипотезу. Две разные гипотезы могут это сделать; и может долгое время быть невозможно получить решающий тест.

Искренне ваш, А. Грей.



Доктор Грей работал над другой частью «Синоптической флоры». Астры всегда были его особым предметом изучения, а также великим и озадачивающим трудом, и эти несколько строк говорят о его трудностях.

ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



17 апреля 1880 г.



Мы узнали о вашем несчастном случае лишь случайно и были очень огорчены. Будьте осторожны. Не лазайте по лестницам. Оставьте это таким молодым парням, как я!...

Я полумертв из-за астр. Я продвигался довольно неплохо, пока не углубился в самую гущу рода, среди того, что я назвал Dumosi и Salicifolia. Здесь я работаю и работаю, но не продвигаюсь ни на шаг. Я не могу сказать, какие из них являются видами и как определить любой из них, ни какова номенклатура, т. е. какие названия являются оригинальными.

Я возьму эту группу за границу, но там будет так же плохо, если я не получу каких-то устоявшихся идей до отъезда. Я никогда не был так сбит с толку.

Завтра я сяду и изучу вашу статью о Pinus, которую я еще не просматривал, настолько я был поглощен...

Мой старый друг Джон Кэри умер в Англии в возрасте восьмидесяти трех лет. Шимпер, говорят, умер. Они уходят один за другим!

Кембридж, 8 мая.


Во-первых, спасибо за ваше очень оживленное письмо от 4 мая — знаменательный день, тридцать вторая годовщина нашей свадьбы...

Да, мы намерены поехать за границу сразу после собрания Американской ассоциации, скажем, 4 сентября, чтобы закончить работу над астрами и т. д.; остаться по крайней мере на год.

Моя жена передает наилучшие пожелания вам, вашей дочери и сыну, и я присоединяюсь.

ДЖОНУ Х. РЕДФИЛДУ.



Кембридж, 21 апреля 1880 г.


Дорогой Редфилд, — Если вы услышите, что я окончательно сломался и меня отправили в сумасшедший дом, можете списать это на астру, которая является медленным и смертельным ядом.

По-видимому, мне потребуется год или больше, чтобы закончить ее, с большей вероятностью того, что она закончит меня раньше этого времени...

24 апреля.



Спасибо за образец и сочувствие. Первый благополучно возвращен.

A. glacialis я должен искать в гербарии Наттолла, который сейчас находится в Британском музее.

Основные проблемы с астрами отложены, чтобы снова попробовать разобраться с ними в Лондоне, Париже и Берлине.

Р. У. ЧЕРЧУ.



Кембридж, 17 мая 1880 г.


Мой уважаемый и дорогой друг, — Возможно ли (я боюсь, что да), что ваше письмо ко мне в начале зимы (в котором вы сообщали, кто такой Бальфур, член парламента) все это время оставалось без ответа? Боюсь, что так оно и есть.

Тем временем произошло многое, по крайней мере в вашем старом мире, на чем сосредоточен интерес; здесь не так много, но для меня постоянная и довольно монотонная работа. Мы пережили зиму, мягкую, в отличие от вашей, такой суровой и тяжелой, и наша весна открывается приятно; и мы с миссис Грей здоровы и счастливы.

У вас были парламентские выборы, результат которых нас радует, хотя он застал нас, и, по-видимому, большинство из вас, врасплох. Я полагаю, вы рады снова видеть Гладстона у руля, и еще больше краху джингоизма — не слишком рано.

Но позвольте мне поспешить сказать вам, что мы с миссис Грей планируем пересечь Атлантику в начале сентября и провести не менее полного года в Англии и на континенте. Это должен быть напряженный год, если мои силы не иссякнут; ибо я должен сделать много работы, и я хочу немного отдохнуть. Жаль, что я не могу быть более готовым, завершив свое общее исследование огромного порядка Compositæ, чтобы я мог точно знать, какие исследования я должен провести в Лондоне, Париже, Берлине и т. д. Я не продвинулся так, как ожидал; но, поскольку мне исполнится семьдесят, если я доживу до конца текущего года, я не должен больше откладывать свое путешествие. Действительно, я бы уехал в середине лета, если бы мог выбраться. Но Американская ассоциация содействия развитию науки встречается в Бостоне в конце августа и проводит день в Кембридже. И мне, экс-президенту, не подобает поворачиваться к ней спиной, а также к дому, полному друзей, которых мы хотим принять. Но как только это закончится, мы надеемся отправиться в путь.

Я думаю, мне нужно поработать над астрами и т. д. в Кью несколько недель; и у меня есть желание совершить поездку по западу и югу Франции и, возможно, Испании!

Вы будете возвращаться из какой-нибудь летней поездки примерно в то время, когда мы прибудем в Англию. Не можете ли вы с миссис Черч выбраться из темного и унылого лондонского ноября и поехать с нами в летний регион!

Я послал вам свои Йельские лекции, в которых пришлось затронуть трудные и деликатные вопросы. Я обнаружил, что они были полезны некоторым с обеих сторон.

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 8 июня 1880 г.


Я слишком долго оставлял ваше любезное письмо от 11 марта без ответа. Теперь я должен поблагодарить вас за экземпляр «Фитографии», который меня чрезвычайно интересует. Я также должен сказать, что мои планы на год настолько определились, что я заказал билеты для миссис Грей и себя на пароход Cunard из Бостона в Ливерпуль на 4 сентября, самую раннюю дату, когда мы могли бы покинуть дом.

Но, как бы вы меня ни искушали, и как бы мне ни хотелось увидеть вас пораньше, мы не можем добраться до Швейцарии этой осенью...

Я надеюсь, что мы сможем увидеть вас в начале лета. Так что, пожалуйста, оставайтесь здоровыми и сильными до тех пор.

О «Фитографии»: мне предстоит много написать, когда я прочитаю книгу, которую пока только пролистал. О dextrorsum и sinistrorsum: я думаю, не совсем верно, что новаторы не дали никакого отчета об основаниях, на которых они основываются. Мои выражены, я полагаю, в двух или трех заметках в «Американском журнале науки» и суммированы в моем «Ботаническом учебнике», последнее издание, стр. 516, на который есть ссылка в глоссарии и указателе. Я думаю, что аналогия с правосторонним винтом указывает на то, как мир в целом рассматривает это, ab extra. Есть разумная заметка по этому вопросу в недавнем «Трактате об электричестве» Клерка-Максвелла, том 1 — ссылки сейчас под рукой нет. Она, по сути, принимает наш (мой) взгляд, как мне кажется; но она ссылается на подобную путаницу между математиками и физиками.

Жаль, что вы не продолжили иллюстрировать больше слов, которые были изменены или запутаны в значении; например, «pistillum», «cyme» и т. д.

Жаль, что термины номенклатуры не были пересмотрены Ропером, чтобы меньше конфликтовать с терминами Линнея и общим ботаническим использованием.

У нас было столетие Американской академии; приятное воссоединение...

Мистер Уинтроп выступил с хорошей публичной речью.

Я продвигаюсь лишь медленно с Compositæ; мои прерывания и отвлечения многочисленны и велики. К счастью, я в полном здравии; переживаю свой хронический насморк. Надеюсь, вы тоже сможете!

28 июня 1880 г.



Ваше письмо от 15-го числа получено, с вашими приятными замечаниями о моих лекциях. Профессор Бурье очень приветствуется, и мне будет приятно, если он использует любую их часть, которую пожелает. Я хотел бы посмотреть, как они будут читаться на французском языке.

ГЛАВА VIII. ПОСЛЕДНИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ И РАБОТА. 1880-1888.





Доктор Грей отплыл в Европу с миссис Грей в начале сентября 1880 года. Он отправился специально для изучения гербариев для своего нового тома «Синоптической флоры» и осмотрел почти каждую важную коллекцию, уделяя особое внимание теме астр. Осень была проведена в западной Франции и Испании, а в Мадриде он просмотрел тамошний гербарий. Он заявил, что никто никогда не держал в руках столько астр, сколько он!

Зима была проведена в упорной работе в гербарии Кью. Весной он от души насладился путешествием по Италии со своими друзьями сэром Джозефом и леди Гукер, вернувшись в Кью, чтобы провести лето за работой в гербарии, и снова отплыл домой в октябре 1881 года, высадившись в начале ноября.

ДЖОНУ Х. РЕДФИЛДУ.



Отель Continental, Париж, 3 октября 1880 г.


Мой дорогой Редфилд, — Большое спасибо за письмо от 17 сентября, которое застало меня в Кью, где мы провели занятые и счастливые две недели с Гукерами и проделали некоторую ботаническую работу. Мы уехали в пятницу утром, приятно добрались до Парижа в тот же вечер, где мы остаемся еще только на два дня в настоящее время, но уезжаем во вторник в район Луары, а оттуда в Испанию, но рассчитываем вернуться сюда после нашего круга и остаться, возможно, на месяц. Сначала отдых, потом работа — наш нынешний девиз. Если Академия или кто-либо из братьев возьмет маленькую коллекцию Гарбера из Пуэрто-Рико, вы или они будете рады узнать, что профессор Оливер и я определили их, пока я был в Кью, и что список был переслан Д. К. Итону. Новостей у меня мало. И все же, хотя мы уехали из дома всего месяц назад, кажется, что прошло полгода. У нас был ботанический конкурс в Кью; ибо Декандоль с женой приехали, как он говорит, повидаться с миссис Грей и мной, и Гукеры дали по этому случаю два званых обеда; присутствовали четыре ботаника, чей совокупный возраст составляет внушительную сумму, ибо Бентаму исполнилось восемьдесят лет незадолго до этого, Декандолю около семидесяти пяти, я на пороге семидесяти, а Гукер, младенец в этой группе, на шестьдесят четвертом году жизни; с нами были некоторые более молодые ботаники — Оливер, Бейкер, Мастерс, молодой Бальфур и т. д.

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Малага, 30 августа 1880 г.


... Что касается картин, вы знаете, я не знаток живописи; но Мадрид и Севилья (которые нужно брать вместе) — это откровение Мурильо и Веласкеса... Этот род занятий почти закончен для нас с отъездом из привлекательной и солнечной Севильи. Мы пропустили Херес и Кордову и прибыли сюда вчера через оливковые рощи, достаточные, чтобы омылить и заправить салатом все творение, а проход через горы от Бобадильи до Малаги, удивительно величественный, заканчивающийся апельсиновыми рощами, заполняющими прекрасные лощины и долины. Здесь нет ничего, что могло бы задержать нас надолго, хотя живописности не занимать. Дни жаркие. В Гранаде, куда мы летим завтра днем, мы надеемся найти juste milieu...

Один кусочек этого листа, чтобы сказать вам, что портрет Джоуи был написан Мурильо, и это хорошее сходство, волосы, поза и черты лица. Он держит птицу высоко, и маленькая белая собачка с тоской смотрит на нее, к восторгу Джоуи. Он находится в музее в Мадриде и вызывает большое восхищение...

Р. У. ЧЕРЧУ.



Альгамбра, Гранада, 2 ноября 1880 г.


Пришло время поблагодарить вас за заметки, которые вы любезно прислали нам. Они пригодятся позже. Вы захотите узнать, что мы делали в течение последнего месяца, только месяца по календарю, ибо мы покинули Англию 1 октября, а Париж 6-го, последняя дата — та, от которой мы ведем отсчет. Так что прошло еще не совсем месяц путешествия, но кажется, что прошло много времени, как будто оно наполнено воспоминаниями целого года. И погода все время была превосходная. Один холодный день в Париже и несколько прохладных ночей между Бордо и Мадридом; а затем, даже в Мадриде, у нас была скорее летняя, чем осенняя погода, пока, поднимаясь из Малаги в этот более высокий регион, прохладный и свежий воздух, который спускается с покрытой снегом Сьерра-Невады, не сделал солнечный свет приятным, а накидки желательными с наступлением темноты.

Несколько полуденных часов ушло на Орлеан, и мы отправились в Блуа. Вы знаете, как это очень очаровательно, и вы можете представить восторг миссис Грей от замка, а также от Шамбора, к которому мы ездили. Две ночи там и три в Туре. Собор очаровал нас; также старые дома и руины и башни. Мы проехали Амбуаз и отправились из Тура в Шенонсо и обратно по железной дороге — бижу, которым нужно наслаждаться; но экскурсия следующего дня в Лош имела гораздо более глубокий и разнообразный интерес. Путешествуя ночью в Байонну и проезжая Биарриц на рассвете, благородный рассвет и утро, с Атлантикой с одной стороны и Кантабрийскими Пиренеями с другой, мы получили привилегию дневного путешествия от Ируна до Бургоса. Это гораздо более живописно и поразительно, чем я предполагал. День в Бургосе был удовольствием, как вы можете себе представить. Леон лежал вне нашего маршрута и требовал ночных часов и ночных пересадок, слишком суровых и слишком грозных для пары, не знающей испанского и нетерпеливой к курьерам. Поэтому мы отправились ночью в Мадрид (ночное путешествие было неизбежно); и здесь у нас была теплая, солнечная, занятая и очень приятная неделя, некоторые приятные друзья по дому в качестве компаньонов, а также очаровательная испанская семья, М. и г-жа Рианьо, которых мы встретили у нашего министра, Лоуэлла, в Лондоне. Она дочь Гаянгоса и имела английскую мать; очаровательная смесь испанского и английского и всего, что ярко и хорошо. Затем было редкое зрелище, которому нет равных вне Испании: королевская семья с инфантой, торжественно направляющаяся в церковь, грандиозная процессия любезно проходила под нашими окнами. Армерия и, еще больше, Археологический музей были полны вещей Старого Света, в которых мы, американцы, души не чаем. А затем великая картинная галерея, дополненная немало Академией Сан-Фернандо. Добавьте к этому картины в Севилье и представьте, какое удовольствие мы получили. Я оставлю все это миссис Грей, чтобы она распространялась об этом следующей зимой.

Теперь мы знаем Мурильо и ставим его рядом с Тицианом, а по чувству и деликатности намного выше его. Он мог рисовать что-то еще, кроме мадонн в виде испанских девушек, какими бы прекрасными они ни были, и испанских нищих, где ему нужно было только копировать с улиц; и тот, кто не видел Святую Елизавету Венгерскую, Римского сенатора и его жену, Ангела-хранителя, Моисея, ударяющего по скале, и его спутника, Хлебы и рыбы, и Святого Антония Падуанского, к которому легко спускается Младенец Христос, окруженный ангелами-детьми, еще не видел работ Мурильо. Затем Веласкес, самый благородный, и Сурбаран и Рибера, и Кано, Моралес и Моро, и другие, о которых я никогда раньше ничего не знал. В Толедо мы провели два дня и три ночи, хорошо заполненные осмотром вещей Старого Света, едва затронутых более поздними веками; и там находится самый грандиозный из соборов; и все же интерьер собора в Севилье более удовлетворителен. Эти три, Бургос, Толедо, Севилья, я бы поставил в этом восходящем порядке или объединил последние два.

Ночное путешествие привело нас на рассвете в Андалусию, в Кордову, которую мы проехали (чтобы заехать по пути из Гранады), и так в Севилью на завтрак, три счастливых, солнечных, занятых дня там, а затем в Малагу, два дня, а затем в это место, куда мы прибыли после наступления темноты и теперь наслаждаемся нашим вторым днем здесь.

Здесь, под стенами Альгамбры, есть два отеля, и мы в одном из них. Вчера дорога, которая поднимается к вершине холма, была заполнена людьми из города внизу, идущими на кладбище с цветами, лампами, свечами и драпировками, чтобы украсить гробницы и могилы родственников, что здесь делается в День всех святых, и мы видели это любопытное зрелище днем и снова поднялись вечером, когда все было освещено, а в часовне совершалась своего рода заупокойная служба. Мы не будем описывать Альгамбру. Я полагал, что сочту работу вычурной; но вы увлечены ею. Но наибольший интерес вызвал наш визит в собор Гранады сегодня утром и в Королевскую капеллу, чтобы увидеть все реликвии и современные памятники Фердинанда и Изабеллы, их изображения, меч, скипетр и т. д., их благородные гробницы, более богатые и красивые, я думаю, чем гробницы констебля и его жены в Бургосе, а затем спуститься в склеп и увидеть их грубые железные гробы, которые не были осквернены или потревожены, а также гробы Филиппа I и его бедной жены Иоанны. (Позвольте нам рассказать вам когда-нибудь о современной испанской картине в Мадриде, изображающей ее и гроб ее мужа, который она устало возила с собой.) Все это, и то, что мы видим здесь на месте мавританской жизни, и то, что мы видели в соборе, придает яркую реальность, которую ничто другое не может дать.

И здесь мой лист полон, и мои сплетни должны быть сокращены, с малым пространством, чтобы добавить самые добрые воспоминания и любовь, к которым моя жена присоединяется, посылая вам, вашим и дочерям.

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Отель St. Romain, Париж, 14 ноября 1880 г.


Вот мы вернулись в Париж (спустя двадцать часов), и, поскольку сегодня воскресенье, выполнив свой религиозный долг и проветрив свой патриотизм, сходив утром в Американскую часовню, я собираюсь разрядить на вас послание, которое может быть некоторого размера — обязательно будет таким, если я открою весь свой разум. Откуда я писал вам в последний раз? Малага, я полагаю, где я получил письмо от вас... которое рассказывает нам о пожаре собаки и кошки Чарли, и чудесном спасении владельца, об ужасной погоде, в то время как у нас был только один дождливый день, и то не большое препятствие (хотя мне пришлось осматривать Ботанический сад в Валенсии под зонтиком и в резиновых сапогах)...

Хороший день был занят поездкой в Кордову, а на следующее утро осмотрели Мечеть-Собор, который, как я ожидал, разочарует, но этого не произошло. После обеда началось долгое путешествие, которого нельзя было избежать, на северо-восток в Валенсию: скучное место, сделанное еще более скучным дождем. На следующий день после обеда в Таррагону, и самый очаровательный день в этом интересном старом городе и его окрестностях, вечер привел нас в Барселону, представляющую меньший интерес. Путешествие следующего дня, долгое и восхитительное, было полностью при дневном свете, за исключением последнего часа. Оно пролегало по красивой или живописной местности, большую часть пути со Средиземным морем с одной стороны и Пиренеями с другой, из Испании и до Нарбонны. Дневная экскурсия была посвящена Каркассону; идеально, и выброшенный на берег времени, отличный пример укрепленного города Средневековья, собор и все такое; вестготские стены и башни на римских фундаментах, расширенные и модернизированные отцом Святого Людовика, и последние штрихи самим Святым Людовиком.

Здесь заканчивается послание. Остальное — просто возвращение в Париж. Я рассчитывал вернуться через Ним, Клермон-Ферран и небольшой объезд, чтобы увидеть собор Буржа. Но ветры с гор сделали Нарбонну и Каркассон холодными, немногие поезда из Нима были не вовремя, моя жена заявила, что у нее так много соборов смешалось в голове, что она не может вынести еще одного, и поэтому, покинув Нарбонну рано утром, мы прибыли в Сет через десять минут после того, как экспресс на Париж ушел, и мы поехали на омнибусном поезде в непрерывном путешествии через Монпелье, Ним и Авиньон (которые мы посещали в прошлые годы) и через Лион в Париж. И вот мы здесь.

Два месяца отдыха, восхитительного отдыха, прошли: мы высадились два месяца назад завтра. Мы получили свою долю, и у меня теперь есть аппетит к работе. Я могу быть полезно занят в Париже в течение двух недель, едва ли дольше. Что потом? Многое зависит от того, что вы видите. Традиционные «три курса», кажется, перед нами, каждый со своими преимуществами и недостатками; и мы настолько сбалансированы, что, вероятно, склонимся, когда вы подтолкнете весы...

Курс 3. Перенести английскую зиму, если мы не можем ее избежать, на принципе, что «чего нельзя вылечить, то нужно терпеть». И с вашими хорошими каминами и уютом это не так уж плохо. Обеспечьте нам жилье, и мы приедем к вам около первого числа следующего месяца; и я сделаю солидный кусок работы.

Если я смогу использовать долгие вечера, ничего не может быть лучше. Затем в марте или начале апреля, когда Англия склонна быть сырой и грубой, но Италия улыбается, мы помчимся навстречу весне и вернемся в Англию, когда она тоже восхитительна, а дни длинные и солнечные. Заметьте также, что даже итальянская зима может быть прохладной и влажной, и когда это так, нет возможности осматривать галереи и церкви, не стуча зубами и не простужаясь, и нелегко найти теплое жилье и приличные камины. Этот курс 3 подошел бы мне больше всего; ибо тогда мы, задерживаясь дольше, чем вы могли бы найти время, вернулись бы в Англию через Вену и Берлин, которые миссис Грей никогда не видела, а в последнем у меня есть гербарий Вильденова, чтобы повозиться.

Теперь, мой дорогой старый друг, обдумайте мои слова (если вы можете их прочитать; я пишу на неудобном куске стола), а затем скажите свое слово.

Отель St. Romain, 21 ноября 1880 г.


Переписка в последнее время естественно велась нашими соответствующими лучшими половинами. Я наконец (после того, как дал Коссону два или три дня на определение его американских и мексиканских растений) приступил к работе в Саду растений и нашел (главным образом в гербарии Жюссье) оригиналы нескольких астр Ламарка, что доставляет мне счастье. Они прикладывают все усилия, чтобы разместить и помочь в гербарии. Я вижу старого Декена в его доме; он не силен.

Я думаю, нам понадобится еще две недели здесь, и мы надеемся на лучшую погоду, чем та, что у нас была до сих пор. Простуды всегда подхватываешь в Париже, и миссис Грей теперь имеет свою долю. Потребовалось много времени, чтобы избавиться от той, что была подарена мне по прибытии сюда в октябре. Но на юге Испании мое горло было чистое, как свисток. Мы сейчас неплохо себя чувствуем и полны надежд.

Я был совершенно искренен, когда писал, что предпочел бы вернуться в Кью на два или три месяца и оставить Италию на раннюю весну. Я получу от этого больше работы. В то же время я был уверен, что это лучше всего подойдет вам, и я рад, что вы ухватились за это. Это может позволить нам избавиться от остатков (и лучшей части) отчета Хейдена, если он когда-нибудь пришлет часть в наборе. Я удивлен, что он до сих пор не попал в руки.

МИСС А. А. ГРЕЙ.



Отель St. Romain, Париж, 3 декабря 1880 г.


Моя дорогая А., — Я не могу передать вам, как я был тронут вашим письмом от 18 ноября, последовавшим за круговым письмом, письмом миссис Дж. и письмом Чарли. И что могло найти на моих братьев и сестер, и племянниц, и «их кузенов и ваших тетушек», чтобы объединиться для взноса по случаю, как будто никто в семье никогда не доживал до семидесятилетия или не ожидал этого! Ну, это было действительно очень хорошо и вдумчиво с вашей стороны, и это доставило мне огромное удовольствие. Поскольку вы были органом семьи по этому случаю, позвольте мне попросить вас быть посредником для передачи всем и каждому моих признаний и самых сердечных благодарностей за их слова, дела и добрые мысли обо мне в это интересное время.

А теперь, что мне делать с подарками, которые посыпались, то есть, что мне подарить себе от вашего имени и сохранить как сувенир — вот вопрос, который занимает мой ум. Это должно быть что-то личное для меня, а я не очень склонен к личным украшениям и имею мало личных потребностей, кроме ежедневной еды и одежды, о которых я всегда говорю, что «старое лучше». Но у меня появилась идея, которую я пока не буду излагать на бумаге, потому что я могу передумать и не осуществить ее. Вы увидите со временем.

«Тетушка Дж.» и я хорошо проводим время здесь, в Париже, несмотря на короткие и темные дни. Но мы были очень, очень заняты, каждый по-своему, а иногда заняты в компании, как сегодня. А потом вечером мы возвращаемся в нашу маленькую комнату и вместе обедаем в маленькой столовой нашего маленького хорошего отеля; или редко мы выходим, но никогда не обедаем лучше; и нас пригласили на три званых обеда, каждый примечательный и приятный по-своему. А теперь у меня завтра еще один день ботанической работы, а затем мы рассчитываем вернуться в понедельник в Кью, в жилье, которое мы занимали дюжину лет назад. Вы можете написать своей тетушке прямо туда: миссис Шеперд, «Чарльтон Хаус», Кью. Не думайте, что из-за того, что у него есть имя, дом — грандиозный. Ничуть. Но в Англии домам, как и младенцам, дают имена, когда они маленькие.

До свидания. С нежной любовью ко всем, вместе с благодарностью, я

Ваш любящий Аса Грей.





ГОСПОДАМ РЕДФИЛДУ И КЭНБИ.



Кью, 12 декабря 1880 г.


Мои дорогие братья, Редфилд и Кэнби, — Я думаю, у меня было письмо от каждого из вас, и что вы получили от меня какой-то ответ (и одна или две бумаги и т. д. пришли от Редфилда), но это было так давно в памяти, когда мы останавливались в Кью раньше, что кажется, что это относится к той ранней фазе моего существования, когда я жил на другой стороне океана; и это кажется таким же далеким во времени, как океан широк в пространстве! Только по календарю мы знаем, что покинули Кембридж менее трех с половиной месяцев назад.

Я не сделал многого для ботаники за все это время; но мы с миссис Грей запаслись здоровьем и бодростью, телесно, и наполнили наши головы такими интересными воспоминаниями! Это и такие постоянные смены обстановки произвели иллюзию, о которой я говорю, сквозь которую, как сквозь дымку, я смутно различаю прошлое лето. Но из этой дымки ваши яркие и добрые лица смотрят нетускнеющими.

Рассказывал ли я вам (думаю, рассказывал) о приятных двух неделях здесь в сентябре, когда были гостями у Гукера; когда для ботаники я проработал Oxytropis; когда Декандоль с женой были здесь, и Бентам — безмятежный старик — обедал с нами почти каждый день; о том, как мы переправились в один яркий день в Париж, и обо всем этом?... Оттуда, отказавшись из-за позднего времени года от плана возвращения через Овернь, мы быстро поехали через Ним, Лион и т. д. в Париж.

Там мы с миссис Грей провели три очень занятые и очень очаровательные недели; также проделали хорошую ботаническую работу и хорошо провели время с Декеном и другими ботаниками в саду, с доктором Коссоном и М. Лавалле. Затем, поскольку Гукеры не смогли выполнить свое обещание присоединиться к нам и поехать вместе в Италию сейчас, мы договорились отложить это до ранней весны, и вернулись сюда для работы. Мы обосновались в нашем старом жилье на Кью Грин, где чувствуем себя как дома, и находимся рядом с Гукерами и гербарием; и здесь я должен отполировать Asteroideæ — некоторые очень грубые поверхности в Aster еще предстоит отшлифовать. Мы были бы рады услышать от вас.

Именно в Кордове я по буквам разобрал по-испански радостную новость о том, что республиканцы победили на выборах, и грандиозно.

А теперь, с любовью миссис Грей, присоединенной к моей, вашим добрым женам и детям, я

Сердечно ваш, Аса Грей.



Доктор Грей обосновался в Кью для упорной работы, но так как дни были очень короткими, и, конечно, гербарий закрывался в сумерках, у него были долгие вечера. Было много приятных обедов, среди прочих у мистера Джона Болла, где он встретил Роберта Браунинга; и очаровательный визит к лорду Дьюси в Тортворт, где он очень заинтересовался прекрасными и редкими деревьями, и совершил послеобеденный визит, чтобы увидеть замок Беркли, один из старейших, если не старейший, из обитаемых замков Англии. Он нанес еще один интересный визит в Кембридж, к профессору Бабингтону, где не был со времени своего визита в 1851 году, и где среди прочих снова встретил доктора Томпсона, тогдашнего мастера Тринити, который так любезно принял его в 1851 году. Мистер Лоуэлл был тогда министром в Англии, и с ним были приятные встречи.

В начале марта он переправился в Париж, где к нему присоединились сэр Джозеф и леди Гукер для путешествия через перевал Мон-Сени в Италию, доехав на юг до Кастелламаре и до Амальфи и Пестума, и вернувшись; короткие остановки в Риме, Флоренции и так до Венеции, где группа разделилась, доктор Грей отправился в Женеву.

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кью, 26 декабря 1880 г.


... Я медленно продвигаюсь с астрами. Оригинальные типы всех старых видов я, безусловно, определю; но ограничение видов представляет большие, если не непреодолимые трудности.

Я прочитал почти всю книгу Дарвина «Сила движения у растений». Это настоящее исследование, со всеми записанными деталями; и поэтому это скучное чтение. Я думаю, у большинства читателей сложится впечатление, что термины «геотропизм», «эпинастия», «гипонастия» и т. д. содержат больше объяснений, чем есть на самом деле. И все же время от времени замечание должно предотвращать это, как на странице 569, и особенно на странице 545, в конце главы, намекая — я полагаю, обоснованно — что термин «гравитация» или «тяготение» совершенно неуместен.

Я только что взялся за «Жизнь островов» Уоллеса и нахожу ранние главы очень ясными и отличными, но без новизны. Идея постоянства континентов является самой обыденной в Америке со времени выступления Даны в (я думаю) 1845 году, и я бы подумал, что Уоллес знал бы о полном преобладании этого взгляда, по крайней мере в западном мире.

Положитесь на меня, дорогой Декандоль, чтобы держать вас в курсе всего, что касается ваших друзей здесь, среди которых всегда помните вашего преданного,

Аса Грей.


ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Кью, 19 февраля 1881 г.


Мой дорогой Энгельман, — Несколько дней, или, скажем, неделю назад, мы были обрадованы получением вашего приятного письма от 31 января. Я спешу ответить, прежде чем мы снова отправимся в путь, когда письмо становится ненадежным. Прямо сейчас мы с миссис Грей проводим вечера вместе в нашем тихом жилье, то есть всякий раз, когда мы не обедаем вне дома или тому подобное, что бывает довольно часто.

Вы знаете о наших передвижениях, значит, до нашего возвращения сюда. Испанская поездка была очень приятной и успешной, а три недели после этого в Париже — полезными и приятными. Что касается ботаники, то все было отдано астрам и золотарнику, в Саду растений и у Коссона, у которого есть гербарий Шульца, изобилующий сборами из многих гербариев.

Мы прибыли сюда в начале декабря, и здесь я работал почти каждый будний день до сих пор, за исключением одного короткого визита в Глостершир и недавней поездки в Кембридж, где, однако, хороший кусок из трех утр был посвящен астрам Линдли. Я знаю теперь типы всех старых видов североамериканской астры, линнеевских, ламарковских, алтоновских, вильденовских — за исключением одной ламарковской, которую я не смог проследить в старых материалах в Париже; и Ропер пишет мне, что ее нет в гербарии Ламарка. Что касается астр Ниса, большинство из них в изобилии, как названо им прямо или косвенно. Но куда, при рассеянии его гербария, делись Compositæ, никто, кажется, не знает, хотя я очень старался выяснить. У вас есть какие-нибудь идеи? Но он проделал ужасную работу с астрами, и сады все время, с самого начала, сделали путаницу еще более запутанной. Ни один культивируемый образец, старого или нынешнего времени, не является per se каким-либо авторитетом. Я глубоко огорчен, сообщая вам, что, за небольшим исключением, вся моя ботаническая работа за осень и зиму была отдана астрам (после пяти или шести месяцев дома), и они еще не закончены! Никогда не было такого негодного рода! Я наконец знаю, каковы типы старых видов. Но как установить границы видов, я думаю, я никогда не узнаю. В группе обыкновенных астр нет признаков, на которые можно было бы ориентироваться; другие группы идут очень хорошо. Я даю им еще один день; не столько для того, чтобы решить, как обращаться с тем или иным набором, сколько как отложить их в сторону, с некоторыми заметками, чтобы попробовать снова по возвращении домой, прежде чем начинать печатать. Группа, которая теперь осталась озадачивать меня, — это виды западных тихоокеанских Скалистых гор. Образцы, которые вы собрали для меня прошлым летом, когда я их получу, могут помочь мне; или могут довести меня до полного отчаяния!

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Венеция, 1 мая 1881 г., воскресенье.


Поскольку мы собираемся покинуть Венецию завтра, думаю, могу сказать, что в течение десяти дней вы можете ожидать нас в Женеве. Гукеры, с которыми мы путешествовали до сих пор, отправятся домой более прямым путем, проведя день или два на итальянских озерах. Мы же намерены следовать более неспешно и, если дорога будет вполне проходима, пересечь Симплон и таким образом добраться до Женевы, где, согласно вашему предложению, мы остановимся в отеле «Hôtel des Bergues»...

Мы в пути уже два месяца без передышки, и, что касается меня, я порядком пресытился. Мне необходимы перемена обстановки и отдых, которые подарит мне неделя ботанических исследований в вашем гербарии и общение с его владельцем.

Мы добирались на юг до Амальфи и Пестума. Мы уделили должное внимание осмотру достопримечательностей Неаполя, Рима, Флоренции и Венеции, а также получили новые впечатления, посетив Орвието, Кортону, Сиену и Равенну. Мы избежали неприятной весны в Англии, но ценой того, что везде оказывались по меньшей мере на две недели раньше, чем следовало бы для различных частей Италии; и я полагаю, что мы еще острее ощутим это на озерах и при пересечении Альп. Но погода никогда не была неблагоприятной, и мы многое увидели и много поработали. Неделя рядом с вами в сравнительном покое станет приятным завершением. Наши спутники значительно скрасили наше путешествие, и нам жаль с ними расставаться. Я знаю, они передали бы вам свои наилучшие пожелания и приветы, но в данный момент их обоих нет; однако миссис Грей, которая пишет рядом со мной, просит меня добавить ее собственные пожелания мадам Декандоль и вам; и я всегда искренне ваш,

Аса Грей.


ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Лугано, 8 мая 1881 г.


...Миссис Грей смогла увидеть в Падуе немногое, помимо фресок Джотто и беглого взгляда на церковь Сан-Антонио, интерьер которой выглядел богаче, чем когда-либо. Я же продолжал двигаться; прогулялся по приятному старому Ботаническому саду; нашел Саккардо; увидел два цветущих экземпляра Amorphophallus Rivieri; с помощью Саккардо познакомился с доктором Пенцигом из Бреслау, воспитанным молодым человеком, подающим большие надежды, который взял меня под опеку в саду, университете и т. д.

Отель «Сен-Ромен», Париж, 22 мая 1881 г.


Если я пишу вам письмо сегодня вечером, не имея других дел до сна, помните, что вы, у которого дел невпроворот, не обязаны делать ничего, кроме как прочитать его. Миссис Грей и леди Гукер, кажется, прекрасно справляются с перепиской, и мы можем не торопиться. Но я хочу рассказать вам, какая приятная и спокойная неделя была у нас в Женеве. Декандоли были восхитительны. Он каждый день приезжает из Валлона к десяти и остается до половины пятого, и я провел много времени в гербарии, где мне удалось наверстать упущенное, что я с радостью и сделал. Что касается светской жизни, Декандоль устроил званый обед как раз в день нашего приезда (в пятницу), на который я едва успел. Там я встретил Эдуара Навиля с женой, последняя была мне незнакома, и Пурталеса, кузена нашего графа Пурталеса, который скончался прошлым летом и который в молодости последовал за Агассисом в Соединенные Штаты и был очень важным человеком для Александра Агассиса. Его смерть глубоко опечалила всех нас. Навиля, который является выдающимся египтологом, мы знали в Египте двенадцать лет назад, где он исследовал Эдфу и составлял монографию по одному из его акров настенной скульптуры и иероглифов, и мы встретились с ним у Декандоля следующим летом. На прошлой неделе мы ездили в его поместье в Мариньи, на северной стороне озера, очаровательно расположенное, с видом на Монблан во весь рост прямо перед ним; озеро на переднем плане.

Казимир с женой в Англии; Люсьен уехал на какие-то воды лечить ревматизм. Но жена Люсьена была у Декандоля, и это приятная дама. В воскресенье Декандоль прислал свое купе и отвез миссис Грей и меня на обед en famille в Валлон — были только мадам Люсьен и несколько внуков. Валлон — очень красивое место, а дом просто прелесть. Мадам Декандоль оживлена, даже игрива у себя дома, и, должен вам сказать, она очень привязана к леди Гукер. Нас отправили домой в купе с большим комфортом; так же, как и в прошлую пятницу вечером, когда Декандоль устроил для нас прощальный небольшой званый обед — профессора Вартманн и Соссюр, и банкир Ломбард — Плантамур, астроном, был задержан звездами; впрочем, его жена пришла. Все эти женевцы хорошо говорят по-английски, за исключением мадам Декандоль, которая немного его понимает, и благодаря этому, а также их приятным манерам, мы чувствовали себя с ними как дома.

Буассье писал нам, чтобы мы приехали в Валейр, но он ожидал нас раньше. Поскольку он должен был уехать менее чем через неделю, а миссис Грей была сильно утомлена по прибытии в Женеву, мы отказались и попросили его приехать в Женеву, что он и сделал в понедельник, задержавшись до вторника. Он отвел меня в свой гербарий, который обширен и хорошо содержится, и я нашел там некоторые старые вещи Лагаски, следов которых не мог обнаружить в Мадриде. Барбе я, к сожалению, не увидел. Он едет со своим тестем на Балеарские острова — едет, собственно, потому, что беспокоится о здоровье Буассье, и вполне обоснованно.

С Мюллером из Аргау я немного пообщался; он занят и счастлив заботами о саде, гербарии Делессера и профессорской кафедрой в новом университете, построенном на деньги покойного герцога Брауншвейгского. Смерть его единственного сына стала для него тяжелым ударом; но он кажется бодрым и очень занят. Декандоль работает над «Культурными растениями» и их происхождением...

Я вижу, что должен вернуться домой этой осенью, и, по правде говоря, это кажется лучшим решением почти во всех отношениях. Так что я должен вскоре быть в Кью, и, оказавшись там, я должен буду со всем усердием взяться за работу и максимально использовать оставшееся время.

От Бентама пока ничего не слышно. Надеюсь, у него все хорошо, Gramineae почти закончены, и что следующим он возьмется за Liliaceae...

Ахен, 8 июня 1881 г.


...Затем мы сели на поезд, идущий вдоль Мозеля (по которому мы ехали от Меца). От Трира до половины пути к Кобленцу местность имела решительно американский речной вид; то есть она постоянно напоминала мне Мохок или Юнадиллу — небольшие реки моего родного штата и округа, с такими же округлыми лесистыми холмами, гладкими, хорошо возделанными склонами и широкими просторами лугов и полей зерновых. Затем началась живописная часть с крутыми склонами холмов и скалами, покрытыми виноградниками везде, где можно было найти хоть немного почвы, чтобы удержать их, вплоть до Кобленца. Мы продолжили путь по железной дороге вдоль левого берега Рейна до Кельна, куда прибыли поздно вечером и покинули его сегодня в три часа дня; прибыли сюда в половине пятого; и пока миссис Грей отдыхала, я исследовал город до нашего обеденного часа в половине седьмого. Трир был интересным местом, хотя задерживаться там надолго не стоит. Кельн мы были рады увидеть снова и были не менее заинтересованы его старыми романскими церквями, чем собором, который, безусловно, стал намного лучше после завершения нефа, западного фасада и башен — я могу сказать, башен и шпилей, — ибо они составляют почти весь западный фасад. Он не идет ни в какое сравнение с Реймсом, что касается фасада...

 

По прибытии в Париж в июне доктор Грей снова встретился со своим старым другом Декеном и многими другими, и его ждало много приятного гостеприимства со стороны друзей, новых и старых. Особенно ему понравился день в Верьере, где он увидел в старом доме г-на и г-жи де Вильморен, дорогих друзей тридцатилетней давности, старшего сына Анри с женой и детьми, внуков г-на и г-жи В. того же возраста и количества, что и семья молодых людей, которых он встретил во время своего первого визита в 1851 году.

По возвращении в Кью, хотя время до отъезда в конце октября было заполнено постоянной работой, были приятные перерывы с визитами и экскурсиями. Ему выпало удовольствие встретиться с деканом Стэнли, сначала на крестинах дочери профессора Флауэра, и он должен был обедать с ним, но обед был отложен из-за легкого недомогания декана, которое переросло в его смертельную болезнь.

Было много приятных визитов и экскурсий, несколько восхитительных пребываний в Девоншире и Сомерсетшире, когда возобновлялись приятные знакомства. Он снова провел несколько дней в Дауне у мистера Дарвина, а в августе отправился в Йорк на собрание Британской ассоциации. Он останавливался у мистера Бэкхауса, известного садовода, видел его удивительные подземные пещеры с папоротниками и его успешный альпийский сад, а также наслаждался как светскими, так и научными встречами.

В Кью он был окружен друзьями, возобновляя тесную близость со своим старым и пожизненным другом сэром Джозефом Гукером; был рядом со своими друзьями в деканстве собора Святого Павла и в Брум-хаусе; и время от времени отдыхал, осматривая достопримечательности. Дни пролетали слишком быстро, пока не пришло время собираться для возвращения в Америку. Было короткое пребывание в Оксфорде с сэром Генри Аклендом, очень интересные дни, и снова в Манчестере в гостеприимном доме профессора и миссис Уильямсон, а затем путешествие в Америку, куда он прибыл в начале ноября.

Г-НАМ КЭНБИ И РЕДФИЛДУ.



Кью, 15 июля 1881 г.


Мои дорогие старые друзья, Кэнби и Редфилд, — как давно вы не получали вестей, по крайней мере напрямую, от своих странников из Старого Света! Как долго и откуда — больше, чем я могу сказать. Я использую сейчас вынужденные полчаса перед встречей, и когда это бывает — поверите ли, для Англии? — слишком жарко, чтобы идти через лужайку в гербарий, где я изнывал от жары все утро, настоящая филадельфийская жара, и это третий день второй волны жары.

Я писал вам из Италии, кажется.

...Безнадежно пытаться сейчас дать какое-либо описание наших дел. Вкус бы весь испарился при попытке вспомнить и пересмотреть прошлую весну.

Думаю, вы знаете наши маршруты: из Парижа в марте в Турин, Геную, Пизу, Рим, Неаполь и окрестности, Амальфи и Пестум — наши самые южные точки; затем снова Рим и двенадцатидневное пребывание, затем поездка в Орвието и Кортону по пути во Флоренцию, визит в Сиену из Флоренции, объезд из Болоньи в Равенну, самый старосветский из городов, оттуда в Венецию, всего на неделю. И когда мы покинули ее, Гукеры, чей отпуск заканчивался, высадили нас в Падуе, откуда, проехав Верону, где мы уже были, мы провели день в Брешии, оттуда в Милан, Комо и вверх по озеру, и через него в Лугано, и обратно в Милан. Оттуда в Арону у подножия озера Маджоре, и поездка вверх до Домодоссолы, а затем дилижансом через перевал Симплон и через снег, вниз в Бриг, и далее в Мартиньи на ночлег, а затем в Женеву, где мы провели восхитительную неделю, наслаждаясь обществом Декандоля и других друзей, и немного позанимавшись ботаникой в гербарии. А затем за один день мы добрались до Парижа и пробыли там три недели, пока миссис Грей занималась своими женскими делами, а я — массой ботанической работы, и оба — немного осмотром достопримечательностей. Оттуда, отправив багаж вперед в Лондон, мы рванули в Суассон и старый замок Куси, Реймс, Трир, вниз по Мозелю до Кобленца и по Рейну (то есть по железной дороге) до Кельна, чтобы насладиться достроенным собором; оттуда в Ахен, в Брюссель, а затем, при хорошем дне и спокойной воде, переправились в Англию; и здесь, в Кью, мы обосновались с тех пор, занимаясь массой ботанической работы и массой общения самым приятным образом, и немного (пока только немного) осмотром достопримечательностей. По мере приближения к концу мы становимся все более занятыми каждый день и считаем время все ближе. Ибо мы рассчитываем вернуться в октябре, чтобы прибыть домой (Deo favente) либо в конце этого месяца, либо до середины ноября; день и судно еще не совсем определены...

Есть много вещей, о которых можно написать, но лист полон, и я должен только сказать, что я

Искренне ваш, Аса Грей.



Р. У. ЧЕРЧУ.




Ричмонд-хаус, Кью.



...Это действительно серьезно — покидать Англию и дорогих друзей в ней, когда понимаешь, что, что бы я ни говорил с нежностью, я не могу ожидать, что увижу ее снова, — я не говорю «их».

Искренне ваш, Аса Грей.





Кембридж, штат Массачусетс, 14 ноября 1881 г.


Мой дорогой друг, — доктор Холмс — добрая душа, и только что прислал мне вложенное письмо для автографа, который я обещал Х. Я хотел бы, чтобы она, и особенно М., могли быть здесь сейчас, чтобы насладиться нашим изысканным сухим и стимулирующим воздухом, который вместе с американскими устрицами должен полностью поставить ее на ноги.

Я разминулся с Фрименом. У него была подагра и некоторые другие обязательства, которые увезли его из Бостона за день до нашего прибытия. Мои критически настроенные друзья в Кембридже говорят, что его лекции разочаровали. Они говорят, что он не утруждал себя подготовкой или, по крайней мере, впал в обычную привычку ваших соотечественников, когда они приезжают сюда, то есть читать лекции и воду. Бостонцы предпочитают и ценят что-то более концентрированное и более высокой пробы.

Я очень надеюсь, что вы пообещаете мистеру Лоуэллу курс лекций, несколько или больше, в следующем октябре.

Основание лекций Лоуэлла требует, чтобы курсы читались как можно чаще по предметам, относящимся к христианству, естественной религии и т. д., которые могут быть так близки к проповедям, как вам угодно. Пожалуйста, не отклоняйте приглашение с ходу. У вас была бы самая благодарная аудитория. Видите, мы рассчитываем на вас, по крайней мере с двумя дочерьми, на следующее лето и осень. Спешу, чтобы успеть к почте,

Искренне ваш, Аса Грей.



ДЖОРДЖУ ЭНГЕЛЬМАНУ.



Кембридж, 13 декабря 1881 г.


Мой дорогой старый друг, — с моей стороны некрасиво так долго ждать с ответом на ваши добрые поздравления, которые были датированы моим днем рождения, 18 ноября. Но я был очень занят, когда они пришли, и не менее занят с тех пор, и поэтому я упустил их из виду.

Что ж, вот мы снова здесь, оставив дорогих друзей на той стороне, и теперь среди своих родных и близких.

Рад слышать о вашем приятном лете и довольно хорошем здоровье сейчас.

У нас было благоприятное путешествие домой, что больше, чем могли сказать те, кто ехал непосредственно перед нами, и гораздо больше, чем кто-либо после...

Астры Ниса из его собственного гербария я нигде не могу найти или услышать о них. Но я не верю, что его гербарий (который был распродан по частям) помог бы мне сильно, учитывая, как он называл астры для других гербариев...

Накопившиеся коллекции Леммона, Пэриша, Кьюсика и т. д., особенно отняли все мое время до сих пор, после приведения моего дома в порядок, что доставило массу хлопот. И теперь я могу подумать о том, чтобы снова взяться за работу над «Флорой».

Прежде всего, я должен завершить, насколько могу, свою рукопись по Solidago и Aster. Solidago я всегда нахожу довольно обнадеживающим. Aster, что касается Asteres genuini, — мое полное отчаяние! Тем не менее, я могу пробиться через них, за исключением видов Скалистых гор и Тихоокеанского побережья.

Я попробую еще раз, хотя не вижу, как ограничить виды, а описывать образцы — это бесконечно и безнадежно. Так что присылайте свои вещи. Но сначала я должен напечатать, pari passu с моей окончательной разработкой, статью «Исследования по Solidago и Aster» — взяв сначала первое, дав отчет о том, что я выяснил в старых гербариях, изложив исследования, сжатый результат которых я могу дать только во «Флоре» и т. д. Значительные изменения в отношении некоторых старых видов.

Когда я закончу с Solidago, тогда Aster таким же образом...

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 29 декабря 1881 г.


Я сомневаюсь, писал ли я вам с момента нашего возвращения, и мои новогодние поздравления дойдут до вас несколько поздно, но они очень сердечны. Я вряд ли мог забыть отправить вам весть о том удовлетворении, с которым мы смотрим на прекрасный бюст вашего отца, который стоит в одном конце нашего гербария; Роберт Браун и Уильям Дж. Гукер — в другом, а ваш литографический портрет наверху заменен более поразительной фотографией, которую вы нам подарили.

Наконец мы обосновались в нашем доме; провели в двадцать пятый раз ежегодное рождественское семейное собрание, для которого мой кабинет, будучи самой большой комнатой в доме, всегда переворачивается вверх дном и освобождается, и я должен был бы спокойно работать над Compositae, если бы не приступ люмбаго, этого неприятного спутника старости, который сейчас мешает моей активности, не укладывая меня в постель... Мы, мистер Уотсон и я, все еще очень заняты распределением, а следовательно, в значительной части и изучением недавних коллекций, которые накопились здесь и все еще поступают. Много ценного времени они поглощают. Самые интересные — из Аризоны и т. д., вблизи мексиканской границы, среди которых те, с которыми мы больше всего имеем дело, — от Леммона и Прингла. У первого, я знаю, — и скоро узнаю насчет второго, — есть наборы для продажи, и я думаю, вы хотели бы их получить. Раньше мы брали на себя массу хлопот, помогая таким коллекционерам в реализации их растений, предлагаемых для продажи, но мы вынуждены теперь оставить в стороне такие дела, так как они отнимают слишком много времени.

У меня нет других ботанических новостей для вас. Доктор Энгельман, который в последнее время много странствовал, сейчас дома и занят ботанической работой разного рода: Isoetes, Cupressus и т. д. Вполне вероятно, что он снова пересечет океан следующей весной, и в этом случае вы, вероятно, увидите его. Профессор Сарджент занят своими лесными отчетами в связи с переписью населения США 1880 года. Мистер Уотсон в этой службе совершил долгое путешествие по нашему северо-западному региону, пока я был в Европе, в слишком позднее время для обычной ботаники; и он был слишком занят с момента своего возвращения, чтобы даже просмотреть свои коллекции.

Мой коллега, профессор Гудейл, передав профессору Фарлоу университетские лекции и т. д., сейчас за границей со всей своей семьей, чтобы поправить здоровье и получить информацию. Вы увидите его в Женеве весной или летом, и я рекомендую его вам как дорогого друга и очень ценного человека. Моя жена присоединяется ко мне в добрых воспоминаниях и наилучших новогодних пожеланиях мадам Декандоль и вам, и я всегда ваш преданный

Аса Грей.


ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Кембридж, 25 декабря 1881 г.


...Я вынужден оставаться дома в это приятное рождественское воскресенье, которое здесь такой же прекрасный и яркий день, как было Рождество прошлого года, которое мы провели с вами и которое свежо всплывает в нашей памяти...

Я только что разобрался с той частью поступлений в гербарий, которая накопилась здесь и за которой я должен был следить сам, и приступаю к своей работе над сложноцветными. И теперь я даю клятву, что когда я возьмусь за них, я буду держаться до победного конца, то есть, полагаю, пока не дойду до полыни. А теперь я должен ехать в Вашингтон 18-го числа следующего месяца на собрание регентов Смитсоновского института...

Сарджент наконец передал свой дендрарий в руки города Бостона, чтобы тот прокладывал дороги, ремонтировал, освещал и охранял их. Похоже, он оставил след в своей работе по лесному хозяйству в рамках переписи. Он развил не только способность выполнять работу, но и заставлять других людей выполнять ее за него, и таким образом может чего-то достичь.

27 января 1882 г.



...Вся моя душа в «Флоре Северной Америки», но новые вещи, которые поступают из-за открытия Аризоны и других железных дорог и за которыми нужно следить, держат Уотсона и меня такими занятыми. Так что наше движение похоже на марширование на месте четыре дня, чтобы продвинуться вперед на один...

Энгельман обещает нанести нам визит весной. Как я заставлю его работать! Других новостей пока нет.

СЭРУ ЭДВАРДУ ФРАЮ.



Кембридж, 26 февраля 1882 г.


Мой дорогой сэр Эдвард, — самое время поблагодарить вас за очень приятное письмо, которое вы любезно написали мне в начале года из Фэйленд-хауса, места, которое очень живо в нашей памяти. Оно застало нас в Вашингтоне, куда я, с миссис Грей в качестве моей неотлучной спутницы, отправился на ежегодное собрание регентов Смитсоновского института. Мы были вдали от дома немногим более недели, и даже за это время нам удалось совершить небольшой визит к друзьям в Филадельфию.

Этот жалкий судебный процесс над Гито, о неприятных подробностях которого вы уже знали, все еще продолжался; но я не приближался к залу суда и меня было бы нелегко убедить сделать это. На следующий день после того, как я получил ваше письмо, я встретил знакомого, одного из судей Суда по претензиям (суд для рассмотрения претензий к правительству Соединенных Штатов, предъявляемых гражданами или другими лицами, и очень хотелось бы, чтобы масса претензий, представленных в Конгресс и загромождающих его комитеты, могла быть передана в этот суд), и я втянул его в разговор о скандале, который вызывал этот процесс. Он говорил о судье Коксе как о человеке способном и с высокой репутацией, ссылался на невозможность закрыть рот заключенному, на ожидание того, что затянувшееся саморазоблачение этого человека перед присяжными прольет больше света на дело, чем любое количество свидетельских показаний экспертов, которые, как я думаю, ожидались быть более противоречивыми, чем они были на самом деле, и о решимости не оставлять оснований для назначения нового судебного разбирательства. Мой друг сказал мне, что был дважды в зале суда, считал, что судья мог и должен был проявить больше контроля, однако то, что он видел и слышал, не показалось ему в то время таким непристойным и оскорбительным, как это выглядело, когда было представлено в газетах. Действительно, эта сенсационная газетная отчетность — огромная неприятность, и в отношении этих вопросов наши ежедневные газеты высшего класса немногим лучше самых низких. Я полагаю, что телеграфная отчетность для прессы делается одним кругом людей, и чем сенсационнее отчеты, тем желаннее они для газет, которые, за редким исключением, печатают без какого-либо отбора или разбора.

Я погрузился в свою работу с удовольствием, но с растущим чувством уныния, проистекающим из embarras de richesses. Было естественно найти здесь огромное накопление коллекций североамериканских растений, все из которых нуждались в изучении; но, к сожалению, они продолжают поступать быстрее, чем я могу изучить и распорядиться ими. Это происходит из-за растущего числа ботанических исследователей и новых возможностей, предлагаемых им новыми железными дорогами вдоль наших юго-западных границ и других отдаленных регионов. Следствием этого является то, что, хотя новые и интересные вещи поступают в изобилии, на которые нужно обращать внимание и которые очень приятны, я не продвигаюсь вперед с постоянной и грозной работой над «Североамериканской флорой». Я начинаю думать, что было бы более счастливой долей иметь сравнительно завершенную ботанику старой страны для изучения, в которой ваша работа «была бы сделана, когда она сделана», и в которой, даже если бы она не была сделана быстро, вас не призывали бы делать ее снова и снова, чтобы привести новое в форму и симметрию со старым.

Кстати, я наконец написал статью по вопросу, который вы однажды рассматривали и о котором мы не раз беседовали, взяв за основу параграф в обращении Лаббока в Йорке прошлым летом. Я частично обещал мистеру Уолтеру Брауну написать ее, поэтому я отправил ее ему; и поскольку корректура из «Contemporary Review» вернулась ко мне, я полагаю, она может быть напечатана в скором времени. Мне будет любопытно узнать, что вы о ней думаете.

Я отправил вам часть нью-йоркской религиозной газеты, содержащую своего рода рецензию на две книги, которыми я коротал время в путешествии в октябре или ноябре прошлого года. Это не имеет большого значения. Но я иногда пишу такие рецензии или статьи для газет такого рода, которые стараются делать все возможное, чтобы навести мосты между мыслями предыдущего поколения, или наших молодых дней, и сегодняшнего дня. Я верю, что такие статьи время от времени полезны.

Вы предполагали, что я видел «Жизнь и письма Лайеля» раньше, чем я это сделал. К моему удивлению, тома не переизданы в Америке; и мне только что удалось достать экземпляр из Англии.

Я прочитал большую ее часть, и с большим интересом. Упоминание обо мне, на которое вы ссылались, было, конечно, очень приятным. Последняя глава «Древности человека» дала мне понять (ибо у меня никогда не было прямой переписки с Лайелем), что мы думали очень похоже по таким вопросам; и мы склонны одобрять взгляды, которые согласуются с нашими собственными. Я всегда считал Лайеля очень здравомыслящим человеком — человеком с очень рассудительным складом ума; и его письма и дневник хорошо это показывают, как и всю жизнь и очаровательный характер этого человека. Интересно видеть, как рано он взял линию, которой следовал всю свою жизнь, и которая изменила лицо геологии и философской естественной истории. Ибо, действительно, Лайель — такой же отец нового образа мышления, который сейчас преобладает, как и Дарвин. Я сказал слово об этом, которое постараюсь отправить вам.

Это благородное письмо мистеру Спеддингу об американской войне. Мы знали, что это было в нем. Во время смуты наш тогдашний посланник в Лондоне, мистер Адамс, и миссис Адамс говорили, что сэр Чарльз и леди Лайель были почти их единственными, и их очень верными и эффективными сторонниками.

Если вам случайно известно, кто автор «Новой аналогии» Селлариуса, я прошу вас сообщить мне. Хотя в целом она может не стоить многого, в ней есть несколько отличных попаданий.

Я написал вам чудовищно длинное письмо. У меня есть место только для того, чтобы попросить вас передать мои добрые приветы леди Фрай и молодым людям, обо всех которых у нас такие счастливые воспоминания.

А. ДЕКАНДОЛЮ.



16 марта 1882 г.



...Ваше письмо от 25 февраля сообщает мне о кончине дорогого Декена, которого нам будет очень не хватать. Главный недостаток наших лет — в этих потерях, которые для нас никогда не восполняются. Он был очень верным другом...

Я рад, что вы сделаете дополнение к «Lois». Когда оно будет у вас в руках, я хотел бы, чтобы вы сообщили мне в письме ваши основные пункты по критическим вопросам. Вы, Бентам и я — наиболее согласны; и мы должны быть согласны, по существу. По любым критическим пунктам я бы гораздо охотнее высказал свои комментарии, чего бы они ни стоили, до того, как вы напечатаете, а не после. Я сохранил ботанику фанерогам по существу ортодоксальной в Соединенных Штатах...

15 мая.



...Прошел почти год с тех пор, как миссис Грей и я провели ту очаровательную неделю в Женеве!

Многое произошло с тех пор. Мы потеряли дорогого старого Декена; а теперь Дарвина! Мы вряд ли могли бы подумать двадцать пять лет назад, что он произведет такое впечатление на великий мир, так же как и на научный мир!

Я не знаю, приходилось ли вам много общаться с ним. Он был очень обаятельным человеком.

Здесь мы потеряли, в почтенном возрасте, и Лонгфелло, и Эмерсона.

Я беспокоился о Бентаме, от которого были обескураживающие известия; но его последние письма обнадеживают, и он постоянно работает. Позвольте мне надеяться, и дайте мне знать, что вы совершенно здоровы; также мадам Декандоль.

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Кембридж, 17 сентября 1882 г.


...В Монреале мы были гостями Доусона, который хотел ответить на некоторое гостеприимство, которое мы оказали ему и его дочери... Доусон трудился всю жизнь в Монреале, при многих разочарованиях, достиг многого и заслуживает большой похвалы.

...Мы хорошо провели время, и эти две недели в Канаде были моим единственным отпуском. Я ездил посетить могилу Пурша, который умер в сорок шесть лет. Они поместили его кости на своем красивом кладбище и поставили аккуратный камень над ними...

Рад, что вы пришлете мне кусочки одного или нескольких видов Дайера. Это должен был быть красильный род...

Р. У. ЧЕРЧУ.



8 октября 1882 г.



Вполне вероятно, что я не ответил ни строчкой на ваше письмо от 13 апреля, хотя я думаю, что моя жена писала не раз в деканство, и у нас были хорошие известия о визите в Италию, который, по-видимому, доставил большое удовольствие всем вам. А теперь у нас новости о помолвке Х., что должно вызвать у вас новое ощущение. Как летит время и развиваются события! Кажется, прошло совсем немного времени с тех пор, как она и ее сестры были маленькими девочками в Уотли. И теперь, когда это дойдет до вас, пройдет год с тех пор, как мы попрощались в Лондоне.

У меня не так много слов, чтобы сказать, и не так много результатов за этот год. Хотя я никогда не работал более усердно и никогда с такой концентрацией, кажется, мало что можно показать. Временами я падаю духом, но надежда, столь же неукротимая, сколь, я полагаю, неразумная и экстравагантная, поддерживает меня и ведет вперед. Есть, действительно, большая стопка рукописей, чтобы показать, но я не начну печатать, пока не закончу с обширным порядком сложноцветных. Это может быть к Рождеству — я могу сказать, что ожидаю этого, — но я еще никогда не оправдывал таких ожиданий. Чтобы дать вам некоторое представление о том, в чем заключается моя задача, я надеюсь вскоре отправить вам копию увещевания, которое я прочитал ботаникам на недавнем собрании нашей Американской ассоциации содействия развитию науки в Монреале (в доминионах Королевы!). Эта поездка в Канаду была моим единственным праздником прошлым летом; хотя миссис Грей получила гораздо больше, со своими братьями и сестрами в Беверли, на побережье; кусочек страны и сельской жизни, который мы очень хотим, чтобы вы увидели.

Собрание в Монреале было очень приятным, и мы были счастливо размещены в качестве гостей президента года, доктора Доусона, директора колледжа Макгилла, в котором проходили заседания. Среди иностранных ученых у нас был... преподобный, а также доктор медицины профессор Хотон из Тринити-колледжа в Дублине, человек очень разнообразных знаний... несколько шумный компаньон, что, однако, не помешало ему прочитать хорошую и серьезную проповедь в соборе в воскресенье; я полагаю, довольно выдающийся в математике, и который проделал хорошую физико-физиологическую работу по мышечной силе. Но что застало меня врасплох, так это его сильная, поистине ирландская ненависть к Англии и к Гладстону в частности. Вероятно, ему не понравилась дезорганизация ирландской церкви.

А что касается Ирландии — какой год у вас был, и лишь смутные надежды, что следующий будет лучше; я очень надеюсь, что Гладстон продержится и выстоит. Египетское дело, как оказалось, должно немало укрепить его администрацию. С тех пор как мы были в Египте, я жаждал, чтобы Англия взяла контроль над этой страной, как единственную надежду феллахов и коптов — единственных людей там, к которым испытываешь хоть какое-то сочувствие.

Я должен был написать вам о великом полноводном Святом Лаврентии и о нашей поездке вниз по нему к Сагенею. Но миссис Грей напишет все это, а также передаст мои сердечные добрые пожелания Х., дорогой душе. Но я не оставил места даже для того, чтобы сказать, как искренне я остаюсь,

Искренне и преданно ваш, Аса Грей.



11 декабря.



Вы должны были услышать от меня раньше, но вы, вероятно, получили информацию косвенно о моей маленькой неприятности, что может объяснить, почему я не пишу собственной рукой. Не совсем достаточное оправдание; ибо с большим неудобством мне удалось очень скоро заняться письмом, в неловкой манере, а также переворачивать образцы; иначе я был бы несчастен.

Что ж, почти шесть недель назад мне удалось сломать верхнюю часть правой лопатки. Это произошло из-за некоторой небрежности, если не сказать безрассудства, продолжая делать в семьдесят два года то, что я делал в прежние годы, слишком полагаясь на свою быстроту и уверенность ног при сходе с конки (anglice, трамвай), когда она в движении. В темноте я предположил, что она замедлилась, чего на самом деле не было, и поэтому плохо упал. Что ж, кость, как считается, хорошо срослась, и я использую руку для определенных целей почти так же хорошо, как и раньше, но до сих пор не могу одеваться и раздеваться без посторонней помощи. Моя жена, как вы поверите, была отличной сиделкой, и она приписывает мне неожиданное количество терпения...

Но если вы не приедете скоро, я отчаюсь в вас. И Гладстон, я знаю, будет искушать вас; но я сомневаюсь, что вы сдвинетесь с места, если только он не поместит вас в более солнечные кварталы, чем деканство — место, которое телесно, я знаю, совсем не полезно для вас, ни для миссис Черч.

Я читал, что вы произнесли проповедь в память о докторе Пьюзи в Оксфорде, которую, надеюсь, вы напечатаете, и я рассчитываю получить копию. Я очень ценю копию дискурса доктора Пьюзи, переданную мне через Акленда, когда мы были там год и четверть назад, адресованную мне в очень лестной манере.

По телеграфу мы узнаем, что у вас очень сильная снежная буря, сопровождающаяся страданиями. У нас сейчас шестая за эту зиму; но мы не обращаем на нее внимания.

Я радуюсь вместе с вами успеху Гладстона. Он и Дафферин заслужили лавры. Будем надеяться, что он продержится еще несколько лет и останется у руля. Но как же сердечно его ненавидят!

Здесь мы живем, процветаем, действительно, совсем без мудрости, или с очень малой ее частью. Однажды нам она понадобится. Есть вещи, о которых я хотел бы написать. Но моя рука не готова к продолжительному использованию.

Миссис Грей отправит сообщения propria manu. Итак, с моими самыми добрыми пожеланиями миссис Черч и всей вашей счастливой семье, я с нежностью,

Ваш, Аса Грей.



СЭРУ ЭДВАРДУ ФРАЮ.



Беверли-Фармс, 1 декабря 1882 г.


Мы были очень опечалены, прочитав в телеграфных новостях несколько дней назад о разрушении Кливдон-Корта в результате пожара, очень печальная и неожиданная вещь, но мы надеемся, не такая плохая, как предвещает краткое объявление. Это вернуло в нашу память восхитительный день, который миссис Грей и я провели там год и несколько месяцев назад. Современный дом можно заменить, но не старый зал, подобный этому. Нам грустно думать об этом. Возможно, вы можете сказать нам, что потеря была преувеличена в телеграфном сообщении.

Я пишу из дома брата миссис Грей, на берегу моря, где мы проводим праздник «Дня благодарения». «День благодарения» — это пуританское учреждение, ранее ограничивалось Новой Англией и районами, заселенными выходцами из Новой Англии, и соблюдалось со времени высадки паломников в Плимуте, и ежегодно назначается губернаторами этих штатов посредством прокламации. Но за последние пятнадцать или двадцать лет он стал национальным, и день, четвертый или последний четверг ноября, объявляется прокламацией Президента. В Новой Англии он долгое время занимал место Рождества, к которому, как вы знаете, пуритане не питали любви, и был главным днем семейного собрания, а также днем религиозной службы или, по крайней мере, политических проповедей. Но Рождество полностью восстановлено даже в Новой Англии, хотя другой праздник не отменен.

Северный берег залива Массачусетс очень красив, берег окружен лесами и скалами и защищен от северо-восточных холодных ветров; и место, где мы находимся, — одно из самых избранных. Оно находится недалеко от устья залива Салем, Салем в верховьях, тремя или четырьмя милями выше, и холмы за ним закрывают вид на западе; полуостров Марблхед лежит напротив на юге, отделяя эту воду от воды залива Бостон; на юго-востоке морская линия прерывается только тремя или четырьмя низкими островами. Когда мой добрый тесть купил землю здесь, тогда пустошь и пастбище для овец, сорок лет и более назад, это было в двух или трех часах езды от Бостона. Теперь железная дорога приближает его в пределах часа, и теперь все побережье до мыса Энн занято тем, что вы назвали бы виллами, земли всех самых желанных из которых доходят до воды, частично со скалистыми берегами, поросшими соснами и можжевельниками, частично с песчаными пляжами, хорошими для купания. Это место сочетает в себе и то, и другое, хорошо засажено деревьями сзади и открывает самые красивые виды. Большинство домов используются только как летние резиденции; но этот занят круглый год. Я никогда не был здесь зимой раньше. Зима мы здесь уже в самом разгаре, необычно рано, и земля бела от снега, которого обычно мало до Рождества. Но наша зима отличается от вашей своим солнечным светом, яркость и бодрость которого являются хорошим дополнением к более холодной погоде, или, по крайней мере, более низкому термометру.

Много наших английских знакомых были здесь этой осенью. Доктор и миссис Карпентер — одни из последних, кто вернулся. Он только что закрыл популярный курс лекций Лоуэлла, и они возвращаются через неделю или две. Трудно сказать, что привело Герберта Спенсера. Кажется, больше всего ему понравилась Ниагара, где он пробыл неделю. Я не думаю, что обеденная демонстрация для него в Нью-Йорке значила очень много; и я не принимаю за чистую монету утверждение, правдивость которого он принял как должное, что волосы седеют в Соединенных Штатах на десять лет раньше, чем в Англии. Я бы сказал, что единственная разница в том, что здесь остается больше волос, чтобы поседеть в среднем возрасте или позже. Спенсер также рассказал нам об открытии, которое он сделал, что у всех американцев внешние углы глаз ниже внутренних, противоположность наших антиподов, монголов.

Я только что вернулся с «катания на санях». Снег, хотя и неприятность в городах, является удобством в сельской местности, значительно облегчая путешествие, и поездка на полозьях вместо колес, хорошо укутанным в меха и с буйволиными шкурами, очень приятна.

В конце августа миссис Грей и я отправились в Монреаль, на собрание Американской ассоциации содействия развитию науки, где мы были гостями президента, доктора Доусона. Мы совершили экскурсию в Оттаву, новую резиденцию правительства, и еще одну вниз по благородному Святому Лаврентию и вверх по его живописному притоку, Сагенею. В остальном мы были дома все лето и осень. И так мы рассчитываем быть всю зиму, за исключением, возможно, недели в Вашингтоне.

...Я думаю, я давно задолжал вашему сыну Портсмуту письмо, но, хотя я был бы рад услышать от него и узнать, как он поживает в Оксфорде, я не могу оплатить свой долг ему сегодня. И некоторые покалывания говорят мне, что пора пощадить вас.

Я просто добавлю, что то, что мы слышим, готовит нас ожидать, что до того, как это дойдет до вас или даже покинет эту страну, мы можем услышать, что добрый и мудрый архиепископ Кентерберийский отошел к покою; и Гладстону предстоит занять самую ответственную, а также самую достойную должность.

ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



Кембридж, 17 декабря 1882 г.


Я не должен позволить Новому году прийти к вам, не исправив свою задержку в письмах и не послав вам приветствие и добрые пожелания к сезону. Особенно я могу поздравить вас и поздравить нас, то есть нас, ботаников, с тем, что вы завершили или завершите свой opus magnum! — за исключением корректуры. Великое дело — сделать это. Я не ответил на ваше последнее от 14 октября, потому что действительно ничего не мог сказать об Eriocauloneae...

Да, у меня есть Декандоль о культурных растениях, и я очень доволен им, насколько я его просмотрел.

Благодарю за лестный отзыв о моей заметке о Дарвине. С тех пор я отправил вам еще одну брошюру — призыв к моим коллегам-ботаникам проявлять больше уважения к моему времени, учитывая, как мало его осталось и как сильно оно мне нужно. Я могу лишь надеяться, что это хоть немного смягчит проблему.

Ваша жизнь была в высшей степени завидной: вы сумели так организовать свое время и распорядиться им, что благодаря своему неукротимому трудолюбию, упорству и рассудительности полностью реализовали свои возможности, заслужив бесконечную благодарность и восхищение. А теперь позвольте себе отдых и покой, которые вы сполна заслужили; и пусть вас, как это и должно быть, переполняют удовлетворение и гордость за все, чего вы достигли. По крайней мере, ваши многочисленные друзья разделяют эти чувства...

Я надеялся закончить работу над Compositæ к концу 1882 года, но вряд ли успею сделать больше, чем завершить Helenioideæ. По мере продвижения я изучаю все растения с мексиканской границы, по крайней мере те, что собраны нашими североамериканскими коллекторами.

Мое здоровье превосходно, так что я могу вполне обоснованно надеяться, что, если не случится непредвиденного, я закончу работу над североамериканскими Compositæ и отдам их в печать; я буду беречь себя и учитывать другие обстоятельства...

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



1 мая 1883 г.



...Я не читал «Жизнь Карлейля» Фруда, но видел много статей, в которых, разумеется, основные моменты изложены. Все, кажется, сходятся во мнении, что Фруд безвозвратно очернил память о Карлейле, или, вернее, грубой рукой стер побелку, скрывавшую черноту. Он был грубой, неотесанной душой. Судя по выдержкам, которые я видел, мне кажется, что письма миссис Карлейль превосходят письма самого Карлейля по живости и остроте.

Меня устраивает переписка с Роменсом в том виде, в каком ее оставил Р., и мне нравится тон Роменса, о чем я постараюсь ему сообщить.

Думаю, его первый ответ был «битьем воздуха». И по этой причине я вернулся к атаке. Его второй ответ — по существу. И он, кажется, чувствует, что мой ответ тоже был по существу.

...Что касается дорогого Бентама, его жизнь — это самый настоящий идеал жизни натуралиста, и я всегда считал ее одной из самых счастливых и успешных из возможных... Его руководство Линнеевским обществом, его серия докладов и прочее будут вспоминаться как оазис в пустыне.

Наша весна запаздывает; зима, а вернее, засуха прошлой осени, оказалась губительной для многолетников, трав и кустарников...

Р. У. ЧЕРЧУ.



22 мая 1883 г.



...Хочу выразить вам сочувствие по поводу трудности, о которой вы пишете, — необходимости писать книгу о лорде Бэконе. Я прекрасно понимаю, что вы сетуете на свою судьбу, будучи втянутым в это предприятие. Мне кажется, это совсем не в вашем вкусе. Бэкон, из всех людей, если уж пытаться представить его в лучшем свете, должен быть описан человеком житейски мудрым, если не сказать — мирским. Более того, должен признаться в еретическом мнении относительно другой стороны Бэкона, той, которой гордятся англичане и все англоговорящие люди. Выложу начистоту: у меня есть неприятное подозрение, что он был скорее социологом, нежели человеком науки, и что он на самом деле не сделал ничего действительно значимого для развития науки; ничего, что можно было бы сравнить с Галилеем, настоящим отцом «индуктивной философии» и научных исследований, — или с Паскалем. Кстати, если рассматривать этих двоих в целом, не кажется ли вам, что можно провести удачную параллель между Бэконом и Паскалем?

Теперь, меняя тему, — какой благородный старик Гладстон и какое великое имя он оставит после себя как высокомыслящий государственный деятель! Я мог бы позавидовать вам, если бы это было в моих правилах, привилегии его дружбы.

Г. была так добра, что написала мне очаровательное письмо из своего нового дома, за что, пожалуйста, передайте ей мою благодарность.

Кстати, если вы увидите нашего директора обсерватории Пикеринга, вы найдете его человеком без претензий, мудрым в науке не по годам.

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Кембридж, 3 сентября 1883 г.


Мой дорогой Гукер, — Ваше письмо от 24 июля довольно долго лежало у меня на столе, а сегодня пришло ваше письмо от 22 августа. Поэтому я должен написать вам немедленно, побуждаемый главным образом вашим затруднением по поводу подвидов, разновидностей и того, как с ними обращаться в такой популярной флоре, как британская, где формы нужно различать более тщательно, чем в экзотических флорах.

У меня есть твердое мнение относительно формы изложения, и, судя по вашему письму, я совпадаю во взглядах с Боллом. По крайней мере, я бы не стал вводить подвиды. Они, как говорится, «ни рыба, ни мясо, ни добрый красный сельдь».

Некоторые вы признаете видами; из остальных сделайте разновидности с названиями.

При описании видов, имеющих выраженные разновидности, должен ли видовой признак охватывать все формы или разновидности, а затем следовать «var. a» или тип, или «типичная форма»?

Я размышлял об этом, когда начинал свою «Синоптическую флору», и пришел к выводу, что лучше всего характеризовать вид только по его подлинным представителям. Конечно, насколько это возможно, и фактически для всего, кроме некоторых особых моментов, характеристики будут и должны охватывать все целиком. А в конце характеристики вам остается только добавить: тип вида имеет то-то и то-то; затем разновидность или разновидности с особыми отличиями.

На основе довольно обширной практики я нахожу, что это работает лучше всего, и, вероятно, ваш опыт привел вас к такому же выводу...

«Liberavi animum meum» (Я облегчил свою душу), и пусть это будет стоить того, что вы в этом найдете... Я не знал, что «американцы», т. е. хорошие американцы, говорят «тот-то вступил в брак с тем-то». Вижу, Равенел, житель Каролины, так говорит.

ДЖОРДЖУ БЕНТАМУ.



Кембридж, 25 сентября 1883 г.


Мой дорогой Бентам, — Я так рад получить письмо с таким утешительным рассказом о вас; рад также, что вы хотели бы получить весточку от меня; рад сообщить, что, хотя еще осталось несколько родов для пересмотра, я могу сказать вам, что собираюсь начать печатать «Синоптическую флору», содержащую Caprifoliaceæ-Compositæ, — когда это будет сделано, я почувствую некое облегчение, которое, должно быть, испытали вы, когда «Genera» была закончена. После этого я, с той лишь умеренной уверенностью, которая подобает старику, жду небольшого отпуска, который всегда освежает миссис Грей и меня. Мне так жаль, что вам пришлось провести это время в постели больного. Но поскольку вы сейчас поправляетесь, не могли бы вы устроиться с комфортом и избавиться от английских ноября и декабря, посетив места вашей юности на юге Франции?...

Думаю, я посылал вам аннотации Трамбулла (по большей части) и мои собственные к работе Декандоля «L’Origine des Plantes Cultivées» (Происхождение культурных растений). Если нет, дайте знать, ведь у вас сейчас есть время для чтения.

Я занят статьей о работе Декандоля «Nouvelles Remarques sur la Nomenclature» (Новые замечания по номенклатуре). Поскольку это может быть мое последнее слово по данному вопросу, я собираюсь написать довольно подробную статью о номенклатурных и фитографических моментах, в основном мелких, некоторые из которых я хотел бы обсудить с вами. Я бы так и сделал, но побоялся беспокоить вас, учитывая сообщения о состоянии вашего здоровья.

Есть два или три небольших момента, касающихся цитирования названий и создания названий, по которым я рискну покритиковать «Genera Plantarum». Но почти во всем остальном мы полностью согласны, как вы знаете, и я хочу внушить это согласие молодым ботаникам Соединенных Штатов. В наши дни, больше чем прежде, они получают доступ ко многим книгам, немецким и другим — книгам, многие из которых лучше по содержанию, чем по форме; поэтому наши ботаники нуждаются в руководстве и некотором проявлении авторитета.

Энгельман вернулся домой, выглядя гораздо лучше, чем мы ожидали или чем он сам думал; он навещает Сарджента и скоро приедет к нам...

СЕРУ ЭДВАРДУ ФРАЮ.



10 ноября 1883 г.



В строках, которые, как я помню, добавил к последнему письму миссис Грей леди Фрай, я выразил надежду и уверенное ожидание, что мы покончим с генералом Батлером как губернатором Массачусетса. Выборы состоялись в прошлый вторник; была подана необычайно большая доля голосов: Батлер был побежден с разницей в 10 000 голосов, и на его место был избран превосходный человек, член Конгресса из центральной части штата, юрист, который идет на значительные жертвы, принимая губернаторство, и в обеих палатах законодательного собрания есть большинство в две трети голосов, чтобы поддержать его. Мы надеемся, что это положит конец власти Батлера причинять вред, или, по крайней мере, ограничит ее. Он отчаянный демагог...

Сомневаюсь, что кто-либо из упомянутых вами друзей вообще приезжал в Кембридж. Мой друг Агассис имел удовольствие встретиться с ними в Ньюпорте и был ими очень очарован...

Я начинаю печатать Compositæ для своей «Флоры Северной Америки» и в последний раз пересматриваю некоторые из наиболее сложных и неудовлетворительных частей. Моя жена теперь извиняет меня перед своими друзьями за вспышки дурного настроения, оправдываясь тем, что я в настоящее время нахожусь «в долине тени Астр». Это «sic itur ad astra» (так идут к звездам) в самом прямом смысле. Если только я смогу покончить с печатником к концу зимних месяцев, сохранив хоть немного жизни в себе, тогда мы отправимся в отпуск.

Я очень хорошо себя чувствую, а миссис Грей — сносно. Мы немного повидались с Мэтью Арнольдом, его женой и дочерью; вероятно, увидимся еще.

Р. У. ЧЕРЧУ.



12 ноября 1883 г.



...Я только что увидел первую корректуру части «Флоры Северной Америки», над которой так долго трудился; и из-за них, а также из-за постоянно возобновляемых правок к вечно растущим Compositæ, я ожидаю утомительную зиму. Когда это будет сделано, я надеюсь, примерно в то время, когда ясная и кусачая, но довольно приятная зима сменится ненастьем нашей ранней весны, мы надеемся, если будем живы и здоровы, взять отпуск. Как именно и где — пока неясно, но я надеюсь сказать об этом что-то до того, как закончу это письмо. Тем временем мне любопытно узнать, покончили ли вы с Бэконом. Если ваше эссе понравится мне так же, как ваши замечания в письме ко мне, я получу удовольствие. Я отрекаюсь от всего, что писал вам давным-давно, умоляя вас бросить его и взяться за более подходящую тему...

Я только что вернулся сегодня вечером, прослушав, как Мэтью Арнольд читал некоторые из своих стихов перед огромным залом студентов и других слушателей, вместо лекции, которую он должен был дать, но, бедняга!, ему помешал его агент, который, кажется, скорее его хозяин. Его хорошо приняли; но нельзя сказать, что он очень изящный или хороший чтец для аудитории в восемьсот или тысячу человек.

Он говорит мне, что вы предложили ему рекомендательное письмо ко мне, которое, как он подумал, ему вряд ли нужно, так как мы встречались с ним и миссис Арнольд на обеде, устроенном мисс Норт. Нам жаль слышать о главной причине его визита и лекционного турне... Он добьется успеха в этом, без сомнения; но это своего рода собачья жизнь — читать лекции по всей стране четыре раза в неделю по указке агента, который контролирует все его передвижения, часто перед аудиторией, которая не оценит его, тем более что, как он мне говорит, это правда, у него нет дара оратора. Но он приятный человек, и его примут очень любезно.

Вашего лорда-главного судью приняли очень любезно, и он произвел самое приятное впечатление. Но в Бостоне, помимо того, что он приехал, когда все, кто должен был уделить ему внимание, разъехались, он, неразумно, попал в руки... губернатора Батлера и увидел ту сторону американской жизни и нравов, которую ему, возможно, и полезно увидеть, хотя мы бы предпочли обратное, и это пополнит его богатый репертуар историй, которые, говорят, он умеет так хорошо рассказывать. В тот день, когда ему показывали наш университет, он зашел сюда и выпил с нами чаю. Он недавно навещал нашего доброго друга лорда-судью Фрая в Фейленде и говорил о лорде Блэчфорде как о своем друге и соседе...

31 марта 1884 г.



...У меня, кроме того, есть еще одна причина отправить вам эти строки — поблагодарить за корректурные листы «Бэкона». Я прочитал их за один присест в тот день, когда был слишком болен для своей ежедневной работы. Я получил огромное удовольствие от книги, тем более, вероятно, из-за свежести восприятия, так как не читал ничего на эту тему, что сейчас могу припомнить, со времен эссе Маколея, целую вечность назад. Это как чтение трагедии.

Каким великим неудачником был Бэкон, когда бы его ни судили! Бедный Эссекс, затравленный до смерти только за то, что «затеял шум», и Бэкон, приносящий его в жертву без угрызений совести и не видящий, что его, вероятно, использовали как инструмент, просто чтобы послужить его личной выгоде! Затем поэтическая справедливость, как они ее называют, — очень прозаическая справедливость, — его собственного разрушения ударом молнии с ясного неба, который враг был достаточно ловок, чтобы направить к его погибели. И бедный Бэкон с достаточной совестью, чтобы чувствовать, что он заслужил это, но без достаточного духа, чтобы дать бой. Нет, если колкость Поупа была незаслуженной, как вы говорите, то это из-за подлого и низкого окружения вокруг него.

Почти таким же жалким и трагичным по-своему, жалким в истинном смысле этого слова, был результат высшей и более благородной жизни Бэкона, смутно задумывавшего и трудившегося все свои дни над тем, что он был неспособен и некомпетентен довести до рождения. Его память пожинает великую награду славы в течение века или около того, а затем неохотно делается вывод, что ничего осязаемого в развитии естествознания нельзя приписать ему. В целом, какая торжественная проповедь! Ее можно было бы проповедовать с кафедры собора Святого Павла.

Что ж, кажется, я сам попытался проповедовать, и пора мне остановиться.

Мы присоединяемся к благодарениям, которые вы благочестиво возносите, и я всегда,

Ваш преданный, Аса Грей.



Поскольку это последнее письмо доктора Грея декану Черчу, которое будет напечатано, представляется случай ввести письмо, написанное деканом Черчем миссис Грей спустя некоторое время после смерти его друга, при получении экземпляра «Научных работ».

ДЕКАН ЧЕРЧ МИССИС ГРЕЙ.



Я должен поблагодарить вас за два тома самого интересного чтения. Помимо интереса к обсуждаемому предмету, есть особый отпечаток во всех работах доктора Грея, больших и малых, который принадлежит только ему и который, как мне кажется, отличает его даже от его более знаменитых современников. В них есть научный дух, но твердый, образный, бесстрашный, осторожный, с широкими горизонтами, очень внимательный и осторожный к возражениям и оговоркам; и есть, кроме того, то, чего так часто не хватает в научных трудах, — человеческий дух, всегда помнящий, что, помимо фактов и законов, какими бы удивительными или мелкими они ни были, есть души и характеры, противостоящие им, столь же значимые, как и они сами, в зеркалах которых они отражаются, которых они возбуждают и радуют, и без интереса которых они были бы пустыми. Это сочетание проявляется в его великих обобщениях, в смелом и в то же время внимательном способе, которым он имеет дело с идеями Дарвина, и в заметках о многих его научных друзьях, в которых, как мы чувствуем, он был заинтересован как в людях, а не только как в научных исследователях. Сладость и милосердие, которые мы так хорошо помним в живом общении, всегда ищут какую-то приятную черту в людях, о которых он пишет, и придают доброту и справедливость его суждению.

И какая это была жизнь трудов! Я совершенно потрясен объемом кропотливой работы, косвенным доказательством которой являются эти бумаги...

Ибо они [его религиозные взгляды] были самой характерной частью человека, и серьезность и искреннее убеждение, с которыми он позволял им быть известными, имели, я убежден, самый благотворный эффект на развитие великой научной теории, в которой он был так сильно заинтересован. Это сняло большую часть теологической остроты, которая была ее опасностью, как для тех, кто поддерживал, так и для тех, кто противостоял ей. Я уверен, что все пошло бы более противоречиво и неразумно, если бы его сочетание бесстрашной религии и ясности ума, и мудрой любви к истине не сказалось на споре.

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Кембридж, 9 июня 1884 г.


Ваше последнее письмо от 24 мая из лагеря, и оно дает нам в целом лучшие известия о ваших больных. Бентам в Болтибруке! Интересно, хотел бы он получать письма от меня или от миссис Грей, которой он написал сокровище из записки на Новый год. У нас была мысль, что это может только обеспокоить его...

Я хотел бы, чтобы мы могли видеть вас в лагере и среди вереска, и я хотел бы составить ясное представление о том, как именно вы устроены, взяв дом Ротери в качестве отправной точки.

Мы отказываемся от мысли о вашем приезде в Америку в этом году. Я бы не хотел, чтобы вы и леди Гукер просто приехали сюда с визитом; это было бы слишком досадно. Что ж, давайте планировать на январь или февраль следующего года, и Мексику, Аризону и южную Калифорнию.

«Человек никогда не бывает блаженным, но всегда должен быть».

Гербарий Джоада был настоящим кладом...

Я должен рассказать о нашей двухнедельной поездке, миссис Грей и я. Мы покинули слишком запоздалую весну здесь, однажды вечером; были на следующий полдень в Вашингтоне, где весна была в полном разгаре и красоте. Через два дня, уехали из Вашингтона однажды утром, проследовали вверх по реке Потомак до самого ее истока в Аллеганских горах, и вниз к водам Миссисипи до темноты; проснулись около Цинциннати, провели приятный день в пути до Сент-Луиса, куда прибыли до заката. Там провели пять дней, довольно занятых; оттуда путешествие в тридцать шесть часов, через прерии Иллинойса и Индианы в Буффало, и в Нью-Йорк; там два дня, а затем домой. Миссис Грей, таким образом, вдали от домашних забот и сурового воздуха, полностью избавилась от кашля; и то, что вы сочли бы утомительным путешествием, принесло нам обоим много свежести...

Вы помните Генри Шоу, его парк и Миссурийский ботанический сад. Старику сейчас восемьдесят четыре. Что-то побудило его спросить моего совета и сообщить мне об очень значительном состоянии, которым он собирается наделить сад, когда умрет. Я сомневался, не будет ли все это просто потрачено впустую, или находится в состоянии, чтобы быть использованным с пользой для ботаники и садоводства, когда мистер Шоу оставит его и его доверие будет исполнено. Я также хотел убедиться, что гербарий дорогого старого Энгельмана будет должным образом и постоянно сохранен. Поэтому я поехал в Сент-Луис. Мистер Шоу принял меня в свой совет, и, не вдаваясь здесь в детали, не видя шанса сделать много, пока мистер Шоу жив, что не может быть очень долго, я вижу, что приближается грандиозная возможность, и я думаю, что ни одно из положений, которые он сделал, не помешает правильному развитию Миссисипского Кью, который вряд ли будет «Кью в углу». И если он последует моему совету и исправит некоторые дела, будет заложен грандиозный фундамент.

Мы ожидаем Болла ближе к концу месяца. У него будет время попутешествовать и поботанизировать перед встречей в Монреале. Но я не могу поехать с ним, да и, возможно, я не смог бы сильно помочь ему...

 

Друг доктора Грея многих лет, Джордж Энгельман, доктор медицины, умер в феврале 1884 года. Он был студентом в Гейдельберге с Шимпером и Александром Брауном в 1827 году, а затем снова в Париже, в 1832 году, с Агассисом и Брауном. Он приехал в Америку в 1834 году, совершил несколько поездок верхом на Западе и поселился как врач в Сент-Луисе, тогда пограничном торговом посту, в 1835 году. Он дожил до того, чтобы увидеть, как он стал метрополией с более чем четырьмястами тысячами жителей. Доктор Грей говорит в своих мемуарах о нем: «При рассмотрении ботанической работы доктора Энгельмана следует помнить, что его жизнь была жизнью выдающегося и доверенного врача; ... что он посвящал научным занятиям только остаточные часы, которые большинство людей используют для отдыха или развлечений... Ничто не ускользало от его внимания; он рисовал с легкостью; и он методично обеспечивал свои наблюдения заметками и эскизами. Длительное впечатление, которое он произвел на североамериканскую ботанику, связано с его привычкой изучать свои предметы в их систематических отношениях и посвящать себя определенному роду растений, пока он не прояснял его настолько полно, насколько это было в его силах. Таким образом, вся его работа была сделана так, чтобы эффективно говорить... Это показывает, сколько можно сделать для науки в horæ subsecivæ (свободные часы) занятого врача и в его случайные отпуска. Лично он был одним из самых общительных и добрых людей и был так же любим, как и уважаем теми, кто его знал».

СЕРУ ЭДВАРДУ ФРАЮ.



10 октября 1884 г.



Самое время ответить на ваши добрые и желанные письма. Во-первых, позвольте поздравить себя с тем, что вы мой коллега в Королевском обществе, в котором, я думаю, вы не должны обязаны своим членством официальному достоинству. Я полагаю, вы получили отличия в науке в университете, вместе с нашим другом профессором Флауэром.

Вы упомянули о своем предстоящем визите с леди Фрай к лорду Кольриджу... Лорд К., ссылаясь на ваш визит, послал нам очень сердечные сообщения в письме к моему коллеге профессору Тейеру. Он будет знать, что его хозяин в Бостоне, генерал Батлер, является одним из кандидатов на пост президента.

Я, как вы можете предположить, дезертир от республиканской президентской номинации. Мы даже надеемся отдать голос выборщиков Массачусетса, самого стойкого из республиканских штатов, демократическому кандидату. Но мне не нужно утомлять вас американской политикой.

Позвольте сказать, как нам жаль, что мы не видели мисс Фокс в нашем доме. Это могло бы быть, если бы не небольшое путешествие, которое мы совершили из Филадельфии, о котором я должен рассказать вам больше.

Я мельком видел мисс Фокс в Монреале и немного больше ее кузину. Она приехала поздно в Филадельфию, где миссис Грей (которой не было в Монреале) и я имели самую приятную беседу с ней на садовом приеме. На следующий день я поехал в пригородное место, где она гостила, и был близок к тому, чтобы завоевать ее для нашей экспедиции, по крайней мере, до пещеры Лурей и Естественного моста в долине Вирджинии. Но обязательства, которые она взяла на себя, не могли быть согласованы. Ее хозяйка должна была отвезти ее в это соседство, но слишком рано для нас, чтобы принять ее здесь. Все хорошие люди в этой стране так много думают о Кэролайн Фокс, что они хотели знать ее сестру.

Я не видел книгу мистера Артура о различии между физическими и моральными законами и не уверен, что когда-либо слышал о ней или об авторе. Кто издатель? Я мог бы найти ее в университетской библиотеке. Нет, мне никогда не выпадало счастья видеть, тем более знать Мориса. Конечно, я всегда много знал о нем и о замечательном влиянии, которое он оказывал, как лично, так и в своих трудах, «в которых были некоторые вещи, трудные для понимания», такие как его симпатия к Афанасьевскому символу веры, но ничего, что не было бы самым превосходным по духу.

Конечно, я хорошо помню мисс Веджвуд; и у нас была случайная переписка до того времени, когда Дарвин умер, и она, от имени семьи, объявила мне об этом. Я рад знать, что она написала очерк о Морисе в «Британском ежеквартальнике».

А теперь о нас самих. Я избавился от Compositæ в конце весны, но не от рук до августа. В конце августа и приятной части лета здесь (ибо в Кембридже было восхитительно, так прохладно и тихо, и миссис Грей уезжала только на три недели к своим друзьям на побережье) я поехал на встречу Британской ассоциации в Монреале; получил большое удовольствие; прочитал доклад, своего рода обращение к ботаникам, приезжающим в Северную Америку, которое Секции, кажется, понравилось, и они проголосовали за то, чтобы напечатать его полностью. (Я сначала напечатаю его здесь и пришлю вам копию. Не то чтобы в нем было много новизны, но он может быть читабельным.) Мне пришлось покинуть встречу через три или четыре дня и вернуться сюда; жаль оставлять нашего друга мистера Уолтера Брауна больным в больнице с брюшным тифом. Он и его бедная жена получили всяческое внимание, но он умер через несколько дней.

Признано, что встреча в Монреале была выдающимся успехом. Она привлекла толпу англичан, и американские ученые (я не выношу слово «scientists») были в хорошей силе. Мы были вознаграждены большим присутствием членов Британской ассоциации в Филадельфии, где они способствовали тому, чтобы наша встреча была большой и заметной.

До этого времени погода была всем, что можно было пожелать, прохладнее, я полагаю, чем в Англии в то время. Но та неделя в Филадельфии была яростной. Миссис Грей и я были там всю неделю, поселившись у друзей в самом сердце города, — города, который никогда не остывает ночью, как это бывает здесь. Я хорошо переносил жару, как это в моем обычае; миссис Грей, сносно, оставаясь спокойной по утрам и отдаваясь скорее вечерним приемам, которые были прекрасными и очень хорошо организованными. Стало прохладнее, как только неделя закончилась и сессия завершилась. Кроме того, мы сразу переехали в более прохладный регион. Было решено, что я буду вести любых британских ботаников, которые захотят поехать на экскурсию в горы Вирджинии и Каролины. Но они были связаны другими делами, так что я мог взять только моего друга мистера Джона Болла из Лондона, вашего коллегу F. R. S., взяв также другого американского ботаника, с которым мы посещали эти регионы более одного раза раньше, и, чтобы сделать это приятнее, мы добавили трех дам, жен и дочерей ботаников, миссис Грей была одной из них.

Наше первое дневное путешествие было в Лурей, в долине Вирджинии, между Голубым хребтом и собственно Аллеганскими горами. На следующий день мы посетили пещеру, которая, я думаю, является лучшей в мире, не забывая о пещере Адельсберг в Штирии. Она недавно открыта, с удивительным богатством и красотой сталактитовых образований, и освещается для посетителей электрическими огнями во всех больших залах. В тот день мы поехали дальше к Естественному мосту, который мы не видели много лет. Он был величественнее, чем я помнил; действительно, он и пейзаж вокруг стоят того, чтобы совершить путешествие и поездку, чтобы увидеть. Затем мы отправились на нашу любимую гору Роан, на границе Северной Каролины и Теннесси, одну из самых высоких в Атлантических Соединенных Штатах, и самую красивую; основание и склоны богато покрыты большими лиственными лесными деревьями в необычном разнообразии даже для этой страны, обширная травянистая вершина (нескольких квадратных миль) окаймлена темными пихтами и елями, а открытая часть украшена тысячами групп Rhododendron Catawbiense, которые, когда мы были там в последний раз перед этим, в конце июня, мы видели все нагруженными цветами, в то время как склоны были великолепны тремя видами азалий, не говоря уже о многих других ботанических сокровищах. Там, на вершине и у основания, мы провели четыре занятых дня. Узкоколейная железная дорога, недавно построенная и новая для нас, доходит до основания горы, вверх по реке До, через самые живописные пейзажи, показывая себя с лучшей стороны при спуске. На обратном пути мы отклонились, чтобы посетить некоторые поразительные скальные пейзажи на верхней реке Канава, а оттуда к горной вершине ниже Роана, но с преимуществом очаровательного маленького озера, с берегами, окаймленными Rhododendron maximum и Kalmia, свисающими над водой на ярд или два, за исключением стороны, где стоит маленький отель. Что ж, я написал здесь много, хотя мне удалось сказать мало. Я думаю, вы и леди Фрай должны приехать и увидеть сами, просто приятный летний отпуск, если вы можете оставить Фейленд на такой долгий срок.

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



26 сентября 1884 г.



Итак, дорогой Бентам ушел — не совсем исполнилось его восемьдесят четыре года. Что ж, мы могли бы пожелать, чтобы этот год немощи и страданий был избегнут. Хотелось бы сказать «добрый вечер» сразу по окончании рабочего дня. Но мы не можем распоряжаться этим, поэтому мы должны принять то, что приходит. Нам будет его очень не хватать. У нас не осталось никого, на кого можно было бы равняться. Кажется, он сделал мудрое и хорошее распоряжение своим имуществом.

Ваши два письма достигли нас в Филадельфии, по возвращении из Северной Каролины и Вирджинии...

Вчера у нас были сэр Уильям и леди Томсон. Сегодня Трейлл с женой (молодой и яркой) из Абердина заглянули и пообедали.

Я возвращаюсь домой к куче писем, посылок и дел, чтобы занять меня на некоторое время...

Что ж, встреча в Монреале была успехом и стала приятным событием. Наплыв посетителей из Британской ассоциации в Филадельфию сделал эту встречу тоже очень хорошей. Джорджа Дарвина я видел только на мгновение в Монреале, а миссис Дарвин также в Филадельфии, однажды вечером, — красивая и привлекательная.

Я надеюсь, вы получили экземпляр «Синоптической флоры II» для своей собственной полки через Уэсли. Опечатки и пропуски уже обнаруживаются, особенно в указателе.

Я удивительно силен и здоров. Миссис Г. хорошо держится, оба очень взбодрились от отпуска, который у меня длится уже месяц...

Сколько же вы выудили из ранней жизни Бентама! Я думал, вы имели в виду Тулузу, а не Тур. Бентам часто говорил о Тулузе и той части Франции...

Среди изобретательских подвигов его отца был один, о котором я где-то слышал или читал, что он сделал флот сочлененных транспортных лодок для спуска по извилистым руслам русских рек.

Я думаю, вы могли бы указать на открытие Де Морганом вклада Бентама в логику и его умелую защиту этого права, для чего «Вердикт» Герберта Спенсера в 1873 году был не особенно нужен для установления факта. Де Морган не был человеком, который оставляет свою работу наполовину сделанной, особенно против Гамильтона.

Я только сожалею, что длина, до которой дошли эти интереснейшие вопросы, помешала вам дать более подробный отчет о ботанической работе Бентама, о которой еще одна статья была бы своевременной.

Я должен теперь, вскоре, попытаться сделать что-то подобное для эложа Американской академии. И я прошу вас, если вы не делаете это сами, прислать мне намеки и предложения. Лист полон, и я не начну другой сегодня, а добавлю только любовь моей жены к вам и леди Гукер.

9 января 1885 г.



Сувенир от дорогого Бентама пришел, находится на своем месте на моем столе, и первое использование, которое я делаю из него, теперь на месте, — это написать вам это письмо благодарности — вам за то, что присудили его мне, и дорогой леди Гукер за то, что так быстро переслала его. Подставка — это красивый кусок мрамора, несущий две чернильницы. Было ли когда-нибудь что-то, чтобы занять углубленную область между ними?...

О себе мне нечего писать. Перспектива уехать на последнюю часть зимы просто помешала мне осесть за «Флору», и я нашел много другого, чтобы оставаться активно занятым, в основном пересмотром некоторых бурачниковых родов, сейчас в руках печатника, которые, я надеюсь, хотя и расшатывают старую работу, урегулируют ее лучше и постоянно, насколько можно сказать, что что-то, что мы делаем, является долговечным.

Я здоров, — едва ли можно сказать, что нуждаюсь в отпуске, на который мы решились... Мы получим много пользы, я думаю, вероятно, уехав навстречу весне, избегая февраля-апреля здесь, которые являются единственными недостатками климата лучшего: ибо вы знаете, что я совсем не не люблю летнюю жару.

Мы не беспокоили себя много тем, куда мы поедем. Но теперь кажется, что мы поедем в южную часть Калифорнии, если возможно, по южному маршруту Аризоны, который находится недалеко от мексиканской границы и должен быть лучшим для зимы, и вернуться по маршруту через северную часть Аризоны, который должен быть приятным в последней части апреля. О, если бы вы и леди Гукер могли быть с нами... И мы будем одиноки без вас в наших путешествиях и чувствовать, что «тот великий принцип выживания наиболее приспособленных» был прискорбно нарушен...

Мехико, воскресенье, 22 февраля 1885 г.


Ваше письмо от 20 января, пересланное из Кембриджа, настигло нас в Сан-Антонио, Бехар. Мы уехали из дома 3 февраля, в лютый холод, в Сент-Луис, где у меня было интервью со старым Шоу, и я слышал, как он читал свое переделанное завещание, которое удовлетворительно, так как позволит его попечителям и корпорации Вашингтонского университета там обратить его наследство с пользой для ботаники; будет эндаумент достаточно большой для этой цели.

Оттуда, по железной дороге — две ночи и день — в Мобил, где было тепло и по-весеннему, но цветы не распустились, за исключением ранней фиалки. Оттуда в Новый Орлеан, где есть большая выставка и толпа, и где, в внезапной перемене к холоду, я подхватил ужасную простуду. Она началась с такой хрипоты, что, идя, миссис Г. и я, обедать с доктором Ричардсоном (зятем Шорта), где мы встретили ваших и Дайера друзей, мистера и миссис Моррис с Ямайки, я лишился дара речи. Я был всего несколько часов на выставке (я ненавижу такие), но миссис Грей пошла второй раз, чтобы увидеть мексиканские вещи. Доктор Фарлоу, присоединившись к нам в Новом Орлеане, принес, к нашему удивлению, пропуска для нас, чтобы ехать по Мексиканской Центральной дороге в город Мехико и обратно в Эль-Пасо (узловая станция с дорогой в Калифорнию), и мы решили предпринять это. Один день и ночь доставили нас в Сан-Антонио, Техас, где мы оставались в субботу, воскресенье и понедельник, до вечера, пытаясь оправиться от наших простуд, проезжая по стране через чапараль кустов мескита (Prosopis) и опунций. Когда мы проснулись на следующее утро, мы неслись вдоль скалистых берегов Рио-Гранде-дель-Норте, поднимаясь в высокий регион, еще более засушливый, если возможно, единственные цветы — Vesicaria; и спускаясь в большой регион скотоводческих ранчо, мы достигли Эль-Пасо в 3.30 утра; снова легли спать; провели день там и на другой стороне реки, в Эль-Пасо-дель-Норте, в мексиканском штате Чиуауа, откуда вечером мы сели в наш «Пуллман» на три ночи и два дня пути до этого места, через Чиуауа, Сакатекас, Агуаскальентес, Леон и т. д., достигнув здесь вчера утром в 8.30. Мы удобно разместились в отеле «Итурбиде». Фарлоу и я немного осмотрелись, хотя я все еще страдаю от насморка и кашля; миссис Грей слегла со своим. Сегодня днем мексиканский джентльмен, которому мы взяли письма, зашел и отвез Фарлоу и меня в Чапультепек, откуда открывается самый великолепный вид на всю долину Мехико и окружающие горы, включая Попокатепетль и его более широко заснеженного компаньона — с его более трудным именем, означающим Белая Леди, — в это время года всегда с безоблачными вершинами. Кипарисы Чапультепека — великолепные деревья, их много, полны характера и осанки, которая должна помочь отличить мексиканский вид от североамериканского. Я хотел бы, чтобы вы могли их видеть. И такие старые деревья Schinus molle, самые красивые из деревьев, старые или молодые, старые стволы удивительно бугристые. Является ли он уроженцем Мексики? Я думал только о Чили. Но он вполне дома здесь.

Такие деревья юкки, как мы видели по пути сюда, со стволами у основания два или три фута в диаметре, причудливо разветвленные, выглядящие как пальмы дум. Опунции двух или трех древовидных видов, некоторые огромные, и другие кактусы не немногие.

Мне еще предстоит сравнить Аризону с плато северной Мексики. Но я вижу, что они все довольно много одно и то же...

Орисаба, 27 февраля 1885 г.


С моего предыдущего листа Фарлоу и я рыскали по городу Мехико, я кашлял большую часть времени, в чистом, сухом воздухе и почти безоблачном небе, погода, которая должна быть самой восхитительной, но почему-то она плоха для горла (для местных жителей, а также для нас), и разреженный воздух сбивает дыхание при небольшом усилии; утра и вечера прохладные и свежие, полдень теплый, на солнце пытающийся... Вызвали врача, своего рода медицинского человека при американском посольстве, который приехал сюда с Максимилианом и остался. Очень умный. Приказал нам приехать сюда, как только миссис Грей сможет путешествовать. Здесь только 4028 футов и более теплый влажный воздух. Что ж, мы попробовали это вчера; пришлось покинуть город Мехико в 6.15 утра, наш отель в 5.30 холодный, без завтрака; пришлось путешествовать до десяти или почти до того, как мы смогли получить даже приличную чашку кофе, на узле дороги в Веракрус и Пуэблу, и после подъема на 8333 фута при выходе из долины Мехико; но в 1 час дня, в Эсперансе, в Tierra Frias, имели отличный обед и встретили поезд из Веракруса. Здесь сосновые деревья на холмах вокруг нас, два вида. Скоро начинается спуск и полная смена воздуха, другая сторона вся сухая и ужасная пыль, делающая наш насморк хуже, чем когда-либо; теперь влага из Мексиканского залива делает все зеленым; дорога благодаря умелому инженерному искусству спускается на 4000 футов к этому, большая часть спуска вся в восьми или девяти милях прямой линии, как летит птица. Во всей долине Мехико и к северу от нее действительно еще ничего не цветет, все так сухо, за исключением Senecio salignus, если я правильно помню название, кустарник 1-4 футов, только становящийся золотым от цветов. Но как только мы начали спуск, все было цветущим, два вида Baccharis, Eupatoria, Erigeron mucronatum (так много культивируемого под ложным названием Vittadenia triloba), виды Lœseliæ, Arbutus (Xalapensis) в почках, и многие вещи, о которых мы будем знать больше, когда вернемся по маршруту... Очень комфортабельный отель здесь. Боттери оставил здесь ученика, который знает что-то о ботанике, но живет вне досягаемости на асьенде. Мы нашли сад, объединенный с небольшой кофейной плантацией. Владелец его, говорящий немного по-французски, наполнил свою землю кучей вещей, которые будут стоять здесь. Это как раз in medias res (в самой гуще событий), два часа ниже Tierra Frias, два выше (или в Кордобе, только семнадцать миль, но на 2000 футов ниже) истинно тропический. Папайя фрукты здесь, также Persea gratissima и т. д. И апельсины вкусные. Я провел все утро с садовым человеком, пока Фарлоу поднимался на небольшую крутую гору и принес различные вещи. Мы поедем сегодня днем к каскаду Ринкон-Гранде (каскады — самые редкие в Мексике).

Воздух здесь подходит нам; попытаемся оставить наши кашли здесь и в Кордобе ниже.

По пути сюда имели виды на Попокатепетль и более красивый и разнообразный Истаксиуатль со сторон, и огибали основание горы Орисаба. Истинный мексиканский город этот. Миссис Грей наслаждается видами из окна; сможет выехать сегодня днем, хотя облака опускаются слишком сильно и собирается туман, большой контраст с городом Мехико.

После обеда — Мы поехали, но видели водопады (очень живописные) в мокром тумане, и для ботаники получили кучу субтропических мексиканских растений, подобных которым я никогда не видел растущими раньше: среди Compositæ, Lagascea (большие головки), древовидные Вернонии из набора Scorpioides, Calea, Andromachia и т. д., и т. д.

Кордоба, 2 марта 1885 г.


...Продолжать. В субботу, прекрасное и солнечное утро, Фарлоу и я поехали к каскаду Баррио-Нуэво, почти такому же красивому, как другой, и провели долгое утро в лазании и сборе. На территории по пути посажены деревья Bombacea, в цвету до листа, вероятно Pachira. Пик Орисаба показывается как узкая полоса белого над близкой горой, из окон нашей комнаты; но если пройти полмили на восток, все выходит великолепно.

Воскресным утром мы были сравнительно спокойны, но в 3.50 дня мы отправились в Кордобу, менее чем в часе езды по железной дороге, и на 2000 футов ниже. Странный маленький город, с только плохой, истинно мексиканской гостиницей, набором комнат в одном этаже, все вокруг патио, в которое въезжает деревенский дилижанс, и на задней стороне конюшни примыкают к комнатам, как Фарлоу обнаружил к своему дискомфорту, только тонкая стена между его комнатой и яслями лошади. Плиточные полы, кровати-раскладушки, но чисто, и еда, конечно, лучше, чем можно было ожидать.

Прекрасный вид на Орисабу. Американец, доктор Рассел, здесь, которого я разыскал. И он отвел нас к американскому немцу, мистеру Финку, который собирает орхидеи и т. д. коммерчески. Он отвел нас в сад, и мы собирались к берегу реки и оврагу, но, хотя не сезон, начался дождь, и мы пришли домой довольно мокрыми.

Я боюсь, что наша дневная экскурсия может быть потеряна, но сейчас похоже на прояснение. Путь из Орисабы сюда великолепен, для гор, железнодорожной инженерии и культурной растительности. Я надеюсь, мы сможем попасть в какую-то дикую тропическую растительность, но неуверенно; можем остаться здесь только до завтра самое большее. Мы отрезаны от новостей всего мира; мало что могли получить в городе Мехико; меньше с тех пор...

Вас бы позабавило — как я уже знаю по Италии, — мое умение объясняться жестами, благодаря чему я и продвигаюсь вперед...

Лэтроп, Калифорния, 1 мая 1885 г.


Только сегодня утром мы покинули Ранчо-Чико и взяли курс на восток. В ожидании поезда я использую редкую минуту досуга, чтобы написать несколько строк.

Прежде всего, мы оба здоровы. Никакой кашель, сколь бы упорным он ни был, не устоит перед этим очаровательным климатом. И, не имея предлога задержаться дольше, мы вступаем в «начало конца» нашего отпуска, до завершения которого осталось всего десять дней из трех месяцев. Как жаль поворачиваться спиной ко всем тем плодам, что растут вокруг нас, успев насладиться лишь вишней, которая только начинает поспевать. Что ж, у нас есть целая корзина — ягоды размером со сливу, такие вкусные! — чтобы скрасить первые дни нашего путешествия через пустыню. На обратном пути нам хватит пустынь: мы пересекаем Аризону и Нью-Мексико по Атлантической и Тихоокеанской железной дороге через северную часть этих территорий (выехали-то мы через южную), местность для нас совершенно новую. Как часто мы вспоминали о вас и леди Гукер!

Когда и откуда я писал вам в последний раз? Думаю, из Лос-Анджелеса, еще до нашей поездки в Сан-Диего.

Вместо короткого морского путешествия (которое моя жена терпеть не может) мы совершили длинный объезд по железной дороге до самого южного города Калифорнии; отклонили приглашение пересечь границу и отправиться в мексиканскую Калифорнию; по правде говоря, я чувствовал себя слишком неважно, чтобы заниматься полевой работой, и, обнаружив, что на побережье слишком прохладно и сыро, мы вернулись, остановившись на две ночи у Пэриша с женой на их маленьком ранчо в Сан-Бернардино, в сухом и теплом районе, очаровательной долине, окруженной высокими горами, восточные склоны которых до сих пор покрыты снегом — впрочем, так бывает большую часть лета. Оттуда мы вскоре вернулись в Лос-Анджелес, спустились к порту Сан-Педро и сели на пароход до Санта-Барбары, настоящего калифорнийского рая в глазах местных жителей, да и большинства приезжих. Наш восьмичасовой круиз по Тихому океану был приятным, и большую часть пути мы проделали при дневном свете.

Прибыв уже после наступления темноты, мы к своему удивлению обнаружили на пристани мэра городка с экипажем для нашей компании (жены, Фарлоу и меня). Он отвез нас в прекрасный отель курортного типа, и, когда нас проводили в номера, мы увидели, что они залиты светом и утопают в розах — такого разнообразия и великолепия вы никогда не видели, не говоря уже о бугенвиллеях, таксониях, страстоцветах, разнообразных капских луковичных и прочем, а также полном ассортименте полевых цветов сезона. Миссис Грей была просто потрясена. За те десять или одиннадцать дней, что мы там гостили, нас почти каждый день возили на прогулки — самые приятные и разнообразные. Виды, открывавшиеся даже из наших окон — на море, горы и зеленые холмы (ведь Калифорния сейчас зеленеет, если не считать мест, где эшшольции, бахии, лайи и люпины окрашивают ее в золотой или синий цвета), — были просто волшебными; а при отъезде нам благодаря хорошей организации позволили оплатить счет в отеле... Если бы вы были с нами, думаю, добрые люди вышли бы встречать нас с волами и гирляндами, и их было бы трудно удержать.

Оттуда нас отвезли на пятнадцать миль к одному из больших ранчо — мы гостили там два дня и две ночи, — ранчо мистера Купера, очень утонченной семьи; все ранчо с наветренной стороны окружено эвкалиптовыми рощами, абрикосовыми, миндальными, персиковыми деревьями — десятки акров; но продукт, к которому лежит душа увлеченного владельца, — это оливки, и он производит лучшее оливковое масло в больших масштабах. Ранчо Холлистера еще больше, мили во все стороны; оба простираются от горных вершин до моря и имеют прекрасные подъездные пути по каньонам, среди великолепных дубов и платанов, изредка встречаются клен крупнолистный и ольха. Избегая моря, которое предлагает короткий путь, мы добрались до Сан-Франциско на наемном фургоне, совершив чудесную поездку через перевал в горах Санта-Инес к побережью (южному) у Вентуры, а затем вверх по широкой и длинной долине Санта-Клара до Ньюхолла на Южной Тихоокеанской железной дороге, что недалеко от Лос-Анджелеса (два дня пути, очень приятно), затем ночным поездом до этого места, чтобы позавтракать, и дальше в Сан-Франциско.

В этот раз мы остановились в «Лик Хаус», где у нас был номер в европейском стиле, не такой хороший, как в «Палас Отеле» восемь лет назад, и питались в ресторане — очень неплохо и недорого, когда нас не приглашали в гости, что случалось большую часть времени. Так что вышло недорого: наш номер (гостиная, спальня и ванная) стоил всего около 12 шиллингов на двоих. Харкнесс выглядит так же, но постарел; поглощен микологией. Здесь нас снова окружили вниманием на двенадцать дней, очень насыщенных. Генерал Макдауэлл, который, помните, обедал с нами в «Паласе», болен; мы видели его дважды, и с тех пор ему стало настолько хуже, что мы ежедневно ждем известий о его кончине.

4 мая. В отеле «Фарли Шале» в Гранд-Каньоне реки Колорадо.

Доктор Бригам, помните, который водил нас в китайский театр, теперь женат, у него трое детей от умной жены, богатый тесть и красивый дом над Президио — прекрасное место, наполненное изысканными вещами со всего света, а какой там розарий! Он устроил нам роскошный обед. Элворд с женой (он сейчас президент Банка Калифорнии), благородные люди, сделали для нас невероятное: обед и поездки. Ланч в университете; еще один — у генерала (командующего Западным департаментом вместо Макдауэлла, в том самом роскошном доме, который построил последний) и миссис Поуп (она наша старая знакомая); затем мы отправились в Сан-Рафаэль, переночевали у Барберов, а на следующий день поехали за гору Тамалпаис к каньону-водохранилищу и наконец увидели (после неудач во все предыдущие визиты) тот огромный земляничник (Arbutus Menziesii), похожий на один из тех больших и раскидистых дубов, которыми вы когда-то восхищались. На следующий день — в Монтерей, который мы не увидели во время того поспешного визита восемь лет назад, когда наш единственный день был принесен в жертву безумному желанию Хейдена осмотреть угольную шахту на голом холме! Теперь там проложено восемнадцать миль хорошей дороги вокруг всего мыса Пинос и через него, а на морском берегу — благородные и живописные старые кипарисы (Cupressus macrocarpa), и нет недостатка в молодых деревьях чуть поодаль, а также великолепные виды на море и берег.

На другой стороне города, в роще из больших живых дубов и сосны лучистой (Pinus insignis), превращенной в прекрасный парк и парковые сады, с отдельной железнодорожной станцией на территории, находится лучший отель Западного побережья, детище Тихоокеанской железнодорожной компании, которая также выкупила и присоединила всю сосновую рощу, пять или шесть миль в длину и две или три в ширину, тем самым сохранив сосну лучистую и кипарис, который в этом очень нуждался.

Мистер и миссис Элворд, зная, что мы приедем, телеграфировали, чтобы забронировать лучшие номера, и неожиданно присоединились к нам; на следующий день они повезли нас на длинную прогулку на четверке прекрасных лошадей... Они окружили нас бесконечным вниманием.

Наконец мы отправились в Чико (оставив Фарлоу извиняться в Санта-Крус и т. д.), путь оказался быстрее прежнего благодаря парому через залив Суисун. И там мы действительно отлично провели время с вечера субботы до утра пятницы: каждый день поездки, пикники, ботанизирование и угощение (помимо клубники) такой вишней, которая только начинала поспевать в вишневых садах площадью в акры — единственные фрукты, что были в сезоне. То большое фиговое дерево, в ветвях которого я когда-то прятался и пировал, вернее, объедался, стало еще больше, но инжир, к моему огорчению, еще зеленый. А ждать мы не можем. Генерал Бидуэлл и его жена почти не постарели за эти восемь лет, они все так же добры, полны благородных и благих дел, а также щедрого гостеприимства; они удивительно увлеклись ботаникой; вспоминают вас с большой любовью и мечтают о настоящем визите. Его главная амбиция — проложить дороги по ранчо, как для удовольствия, так и для пользы; сейчас у него их уже более ста миль. Тот большой дуб стал еще краше; ни одной засохшей ветки.

Что ж, наконец в путь; в Лэтропе вечером сели на наш поезд, идущий на восток; всю ночь ехали по долине Сан-Хоакин, а ранним утром любовались чудесным перевалом Техачапи. Завтрак в Мохаве. (Я должен прислать вам железнодорожную карту.) Там пересели на Атлантическую и Тихоокеанскую железную дорогу, через песчаную пустыню до Большого Колорадо к ужину, в два часа ночи прибыли на станцию Пич-Спринг, а на следующее утро на легком фургоне проехали двадцать две мили и спустились на 4000 футов в этот чудесный каньон — ту его часть, которую прославил его исследователь, майор Пауэлл.

Сегодня днем и вечером мы должны подняться обратно, а ночью и утром продолжить путь до Флагстаффа и древних скальных жилищ.

В поезде, Канзас-Сити, 8 мая 1885 г.


Позвольте мне закончить эти заметки. Нам осталось всего одиннадцать часов пути до Сент-Луиса, где мы пробудем три или четыре дня у доктора Энгельмана-младшего, а затем домой.

Поездка в каньон стоила затраченных усилий и сопутствующих неудобств. Некоторые виды — те же, что описаны Пауэллом. Мы узнали, что Тайлор и Мозли были здесь в прошлом году. Поскольку человек, к которому у нас были рекомендации во Флагстаффе, отсутствовал день или два (хотя мы обнаружили, что он оставил заместителей), а мы хотели поскорее вернуться домой, мы отказались от посещения пещерных и скальных жилищ. Осмелюсь сказать, что глиняные модели, сделанные в Вашингтоне, ничуть не хуже оригиналов. Итак, мы поехали дальше, полторы ночи и два дня, и сегодня ночью будем спать в кроватях в Сент-Луисе. Мы довольно хорошо переносим такие путешествия. От Мохаве до Колорадо — сплошная песчаная пустыня, спускающаяся на восток на много сотен футов. Возле Мохаве много древовидных юкк, очень похожих на те, что растут в северной части Мексики. От Колорадо до Пич-Спринг мы ехали в темноте, но поднялись примерно до 6000 футов и всю остальную часть пути через Аризону и Нью-Мексико держались на высоте от 4000 до почти 8000 футов; более высокие части покрыты хвойными лесами, то есть сосной желтой (Pinus ponderosa) в форме Скалистых гор и можжевельником. В Лас-Вегасе, Нью-Мексико, мы задержались на один поезд, чтобы отдохнуть и посетить горячие источники; смотреть особо не на что, кроме новенького отеля, слишком роскошного для этого места, и очень горячей воды.

Что ж, эта поездка, которая в общей сложности продлится почти три с половиной месяца, была долгой и поистине приятной.

В Сент-Луисе будут письма, возможно, одно от вас.

Всегда ваш, Аса Грей.





Часть вчерашнего дня и минувшую ночь мы ехали вдоль Арканзаса, в обратном направлении по сравнению с нашим путешествием восьмилетней давности. Местность сильно заселена.

Кембридж, 26 августа 1885 г.


...Чарльз Райт скончался в возрасте семидесяти трех с половиной лет; он страдал от болезни сердца, вышел к своему сараю, и когда к вечеру его хватились, нашли мертвым. Так они уходят, один за другим...

Лето почти прошло — даже не верится, — но зато у нас осень длиннее и прекраснее, чем у вас в Англии.

Пятьсот экземпляров, которые я напечатал в 1878 году, разошлись. И поскольку мне нужно печатать новые, я пользуюсь возможностью, чтобы по мере сил вносить исправления в стереотипные пластины — огромное количество неверных ссылок на тома, страницы, таблицы — то есть тех, что мы обнаружили. Какая же это морока, и как невозможно сделать все правильно с первого раза и сохранить в таком виде после типографии! К тому же есть масса важных исправлений, которые нужно внести, и множество новых видов и родов.

Поэтому — в дурную минуту, скажете вы — я взялся за дополнение к этому новому изданию, а также к другой части. Поскольку я уже выпустил в двух частях все спайнолепестные (Gamopetalæ) и начинаю сомневаться, хватит ли у меня сил на большее, я решил, что лучше оставить хотя бы это в хорошем состоянии. Но это немалая работа. И она, вместе с огромным количеством гербарной работы, которая идет параллельно или рядом, просто съедает все лето; осмелюсь предположить, что она займет меня весь сентябрь...

Последние новости от вас — это письмо вашей дорогой жены моей, в котором она так приятно описывает двух мальчиков и вашу радость от общения с ними. Вы пишете, что совершенно здоровы, и леди Гукер тоже, что утешительно. Но мы, естественно, стареем, как и я. Я устаю быстрее, чем раньше, и у меня уже не такая твердая рука и не такая хорошая память. Ежедневная рутина обоим нам дается тяжелее...

Мы хотели бы приехать к вам еще раз, но это кажется все менее осуществимым; разве что я стану совсем неспособен к работе, а тогда на меня и смотреть будет не на что...

Ваш любящий старый друг, Аса Грей.



Старый, действительно; президент Naturæ Curiosorum написал мне 3 августа, что я вхожу в число «любопытных» уже пятьдесят лет.

 

Доктор Грей написал некролог Чарльза Райта для «Американского журнала науки», в котором говорится: «Чарльз Райт родился в Уэтерсфилде, Коннектикут; окончил Йель в 1835 году. С ранних лет питал любовь к ботанике, что, возможно, и привело его на Юг в качестве учителя в Миссисипи, откуда он отправился в Техас, присоединившись к первым переселенцам, и занимался ботанизированием и топографической съемкой, а затем снова преподаванием. Он сопровождал различные экспедиции, и ничье имя не увековечено в ботанике Техаса, Нью-Мексико и Аризоны так широко, как имя Чарльза Райта. Именно акантовый род этого региона, открытый им самим, носит название Carlowrightia. Поистине, ни один ботаник не заслужил такой научной памяти своей полной самоотдачей, острым наблюдением, суровым напряжением сил и упорством перед лицом невзгод и лишений». Позже он несколько лет занимался «плодотворным исследованием Кубы».

«Мистер Райт был человеком невысокого роста и крепкого телосложения, скорее выносливым, чем сильным, отличался исключительной умеренностью, был человеком простых привычек, всегда скромным и непритязательным, но прямым и откровенным в суждениях, очень любезным, надежным и верующим. Он совершил огромный объем полезной и превосходной работы для ботаники из чистой и простой любви к ней; и его память с честью и благодарностью хранят его выжившие соратники».

ДЖОНУ Х. РЕДФИЛДУ.



Кембридж, 3 ноября 1885 г.


Мой дорогой Редфилд, меня заинтересовала ваша заметка о Corema Con.

У меня есть замечание по поводу последнего предложения: я бы спросил, как растение могло появиться после ледникового периода? И откуда оно могло взяться?

Конечно, моя идея состоит в том, что оно существовало на крайнем севере до ледникового периода — это мой пунктик.

Но видно, что это одно из немногих растений, к которым можно апеллировать в пользу теории Атлантиды — как будто оно попало через Атлантику, делая эту Corema производной от португальской C. alba или ее предка. Но считается, что Атлантика слишком глубока для Атлантиды; да нам она не особо и нужна.

Что побуждает меня сослаться на ваш абзац, так это вопрос: означает ли ваше «после ледникового периода», то есть недавнее появление, что, по вашему мнению, наш вид является прямым потомком Corema alba, который каким-то чудом был перенесен через Атлантику?

Это наиболее вероятная мысль, следующая за моей теорией.

Ибо подумайте, мы знаем этот род только на этих двух противоположных берегах.

Возможно — насколько я знаю, в Старом Свете не больше C. alba, чем C. Conradii в Новом. И если бы первая встречалась в Новой Англии, мы могли бы сказать, что Старый Свет получил этот род из Нового — через Гольфстрим.

6 ноября.



...Я начинаю с более раннего периода, чем отступление ледников. Я полагаю, что общий предок обеих Corema находился на крайнем севере до ледникового периода, и что эти двое, в своих ограниченных, но разобщенных ареалах, — это то, что осталось после таких превратностей!

С этой точки зрения не имеет значения, как долго побережье Новой Англии находилось под водой. Наше растение и его спутники были тогда дальше на юге или западе.

Всегда ваш, Аса Грей.



Приближение семьдесят пятого дня рождения доктора Грея навело молодых ботаников на мысль, что ему следует преподнести какой-то знак любви и уважения. Соответственно, было разослано письмо всем ботаникам, чьи адреса удалось получить за очень ограниченное время. Было решено заказать серебряную вазу, и были предоставлены эскизы, которые были выполнены самым удачным и красивым образом. Описание, скопированное из «Ботанического вестника», дает представление о ее размере и украшениях.

«Она около одиннадцати дюймов в высоту, не считая эбенового постамента, окруженного ободком из чеканного серебра с надписью: «18 ноября 1810–1885 — Аса Грею — в знак всеобщего уважения американских ботаников».

«Украшение одной стороны — Graya polygaloides, окруженная водосбором канадским (Aquilegia Canadensis), васильком американским (Centaurea Americana), джефферсонией двулистной (Jeffersonia diphylla), рудбекией красивой (Rudbeckia speciosa) и митчеллой ползучей (Mitchella repens). На другой — шортия галаколистная (Shortia galacifolia), лилия Грея (Lilium Grayi), астра Бигелоу (Aster Bigelovii), золотарник поздний (Solidago serotina) и эпигея ползучая (Epigæa repens). Нижняя часть ручек переходит в гроздь листьев дионеи, охватывающих корпус вазы, а верхние части покрыты Notholæna Grayi. Адлумия лазящая (Adlumia cirrhosa) вьется по всему фону. Вся поверхность оксидирована, что придает больший рельеф украшениям».

Поздравления в виде открыток и писем, присланные теми, кто подарил вазу, были помещены на серебряный поднос, сопровождающий подарок, с надписью: «С поздравлениями от ста восьмидесяти ботаников Северной Америки Асе Грею в день его семьдесят пятого рождения, 18 ноября 1885 года».

Доктор Грей был чрезвычайно тронут и восхищен, а также ошеломлен сюрпризом. И день, наполненный приятными визитами и поздравлениями от друзей и соседей, подарками цветов с теплыми и добрыми записками, стал поистине памятным.

Его ответ отправителям вазы был напечатан и разослан всем, до кого можно было дотянуться.


Гербарий Гарвардского университета, Кембридж, Массачусетс, 19 ноября 1885 г.



Дж. К. Артуру, К. Р. Барнсу, Дж. М. Коултеру, комитету, и многочисленному Ботаническому братству, ими представленному:


Поскольку я совершенно не в силах выразить вам словами сколько-нибудь адекватное представление о том удовлетворении, которое я получил утром 18-го числа от богатства поздравлений и выражений уважения и привязанности, встретивших мой семьдесят пятый день рождения, я не могу сделать ничего иного, кроме как принести каждому из вас и всем вместе мою самую сердечную благодарность. Среди коллег-ботаников, связанных более приятно, чем в любом другом занятии, взаимным дарением и получением, признание столь необычной годовщины могло быть вполне ожидаемым. Но этот полный поток благословений со всей широты и долготы земли, чья флора является общим предметом изучения и общим восторгом, был столь же неожиданным, сколь трогательным и памятным. Столь же прекрасна и изысканная ваза, которая сопровождала послания с поздравлениями и призвана увековечить их, и на которой так искусно выгравированы многие цветы, связанные с моим именем или моими специальными исследованиями, что о них почти можно сказать: «Само искусство есть природа».

Подарок принят с благодарностью, и он сохранит память для тех, кто придет после нас, о дне, который вы, дорогие братья и сестры, сделали очень счастливым для

Вашего любящего, Аса Грея.



С. М. Дж.



19 ноября 1885 г.



Мы хотели, чтобы наш день прошел как можно тише, но я был полностью, а Дж. в значительной степени застигнуты врасплох. Так что нам пришлось послать за двумя-тремя соседями, особенно чтобы показать вазу.

Дж., несомненно, принесет ее вам, ибо она очень ею гордится. Строки, которые я уже написал, отняли всю силу у моей правой руки, но не всю любовь из моего сердца, значительная часть которой принадлежит вам.

У. М. КЭНБИ.



Кембридж, 19 ноября 1885 г.


Мой дорогой Кэнби, большое спасибо за ваши поздравления. Есть много того, что я хочу написать и сказать, каким сюрпризом это стало для нас и насколько совершенна ваза. Но моя рука изнурена написанием записок.

Ваш любящий, Аса Грей.



Среди прочего были два стихотворения и поэтическая эпиграмма!

СЭРУ ЭДВАРДУ ФРАЮ.



Кембридж, 31 января 1886 г.


Мой дорогой друг, боюсь, я стал медлительным корреспондентом. Вот ваши два очень дружеских и интересных письма, еще ноябрьских, одно из которых разминулось с моим длинным письмом, а другое известило о его получении — в нем был очерк наших странствий, начавшихся почти год назад. Ибо мы уже в середине другой зимы. Сомневаюсь, что мы сбежим от этой, хотя она проявила некоторую суровость. Во-первых, мы можем с благодарностью сказать, что ни миссис Грей, ни я не можем утверждать, что нуждаемся в этом; и я не могу позволить себе терять время: мне кажется, что мне нужно его все больше, по мере того как запас истощается; ибо почему-то я не могу сделать за день столько, сколько делал раньше. Более того, нет смысла бежать от зимы, если не можешь уехать далеко. Ибо наши южные границы были необычайно зимними, и им самим нужна наша защита и подготовка к холодам... Мы были очень рады вернуться в наш хорошо и равномерно прогретый дом, где нам, по правде говоря, очень комфортно.

Вы, кажется, обращали мое внимание на книгу профессора Аллена «Развитие христианского вероучения». Мне стыдно, что я не приобрел и не прочитал ее. Но я знаю ее основные положения и читал некоторые части еще до того, как они вошли в книгу, и, конечно, она мне очень нравится.

Через несколько дней я собираюсь послать вам небольшую книгу со схожей тематикой, которую я читал в статьях, из которых она составлена. Думаю, вы найдете многое в ней интересным.

«Бэмптонские лекции» епископа Темпла показались мне очень хорошими, насколько они шли, но едва ли оправдали ожидания.

Я немного виделся с каноником Фарраром, когда он был здесь. Он произвел приятное впечатление, и, думаю, сам остался доволен; лично он был очень приятным и милым человеком.

Я хотел бы, чтобы больше английских священнослужителей посещали нас и уделяли больше времени изучению своей собственной ветви церкви в Соединенных Штатах — очень процветающей. Думаю, они могли бы узнать много полезного и обнадеживающего — как бы трудно ни было применять опыт и методы одной страны к другой.

Я видел, но не читал «Путешествия по Восточному архипелагу» мистера Форбса. Те, кто читал ее здесь, говорят, что она очень интересна. У нас есть большая партия его сушеных растений с Суматры и Явы, без названий, которые я в свободные часы разбираю для гербария. Надеюсь, в своем новом путешествии он сумеет сделать образцы получше. Но, поскольку он прежде всего энтомолог, этого вряд ли можно ожидать. Но, если я правильно понимаю, он отправляется теперь с хорошей поддержкой и, вероятно, с лучшими удобствами для сбора, чем у него могли быть раньше.

Мы были и остаемся очень заинтересованы английской политикой и предвыборными волнениями. У вас сейчас действительно очень тревожные времена. Как жаль, что ни одна партия, то есть одна из двух великих партий, недостаточно сильна и однородна, чтобы контролировать ситуацию в данный момент и действовать независимо от Парнелла или, в самом деле, от Чемберлена...

Мы, американцы, удивительно спокойны — наши единственные реальные вопросы сейчас — финансовые, и они еще не рассматриваются так, как должны, по партийным линиям. У нас ужасная «серебряная лихорадка»; но мы надеемся остановить ее, прежде чем дело дойдет до худшего, хотя здравый смысл и аргументы в настоящее время неэффективны.

Мы питаем утешительную веру в принцип, что «Провидение особо оберегает от вреда пьяных, сумасшедших и Соединенные Штаты Америки».

Я вижу нашего друга профессора Тейера время от времени. Он здоров и процветает. Миссис Грей и я чувствуем себя очень хорошо, и мы посылаем наши самые сердечные пожелания всем вам.

Искренне ваш, Аса Грей.



ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Кембридж, 9 марта 1886 г.


Когда я читал заметку А. Декандоля о Буассье, я подумал, что она «очаровательна». Во всяком случае, она вернула мне очаровательное воспоминание об очень милом человеке. Осмелюсь сказать, ни Декандоль, ни я не воздали должное работе Буассье. Я мог лишь слегка коснуться — создать картину, которая лишь набросала бы, что это был за человек.

...Да, я продвинулся в Ranunculaceæ и дошел до Ranunculus включительно, за исключением группы Batrachium, которых, к счастью, у нас в Северной Америке мало, насколько нам известно. Но, закончив некоторое время назад спайнолепестные из интересной северо-мексиканской коллекции Прингла, я теперь переключился на то же самое в поспешной коллекции, сделанной доктором Палмером в неисследованной части Чиуауа, где очень много нового. Один за другим появляются те растения Мосиньо и Сессе. Также растения Визлиценуса, которых мексиканцы одно время интернировали на склонах Сьерра-Мадре.

Мы обязаны знать ботанику тех частей Мексики, что находятся на нашей границе, а потому должны делать эту работу. Прингл возвращается туда в ближайшее время с расширенными возможностями и уделит особое внимание тем точкам территории, которые я считаю наиболее многообещающими.

Трелиз, наш самый многообещающий молодой ботаник, обосновавшийся в Сент-Луисе, здесь часть зимы, чтобы подготовить к изданию коллекцию разрозненных ботанических публикаций Энгельмана, за которые платит Шоу — или, по крайней мере, платит в значительной степени. Ему нужны таблицы и рисунки, а это удвоит стоимость и сумму, которую Шоу предложил предоставить. Возможно, нам придется продать часть тиража, чтобы возместить расходы...

Да, вы попали в точку. Я могу следить за всеми своими книгами, такими как «Синоптическая флора». Но почему-то я не могу удержать издателей от изменения даты на титульных листах, когда они печатают новый тираж со стереотипных пластин...

Что я называю альпийским растением? Ну, то, чей ареал находится выше границы деревьев — в основном, хотя оно может спускаться ниже вдоль ручьев. Но в сухом регионе, где у леса нет шансов, нам, возможно, придется подправить определение.

По вашей статье я сделал несколько заметок — на ходу, по ссылкам.

Я исхожу из того, что в Новой Англии есть два места, где несколько альпийских растений оказались на более низких уровнях, чем должны были, — особые условия конфигурации и укрытия сохранили их, в то время как открытые возвышенности их лишились. Это гора Уиллоуби и ущелье горы Мэнсфилд, Вермонт.

Что касается вашего III. Из всего списка альпийских растений Орегона и севернее, не встречающихся в Калифорнии, я могу указать только на два, которые известны в Калифорнии, а именно: Armania verna и Vaccinium cæspitosum, который встречается только в своей разновидности arbuscula.

В Калифорнии большой недостаток альпийских арктических растений. Во-первых, потому что для них сейчас не так много места; во-вторых, потому что там были такие ужасные и обширные вулканические отложения — лава и пепел, — что они, должно быть, все погибли.

Но по всем этим вопросам у нас однажды будут более полные и достоверные данные — после моего времени. Что ж, я должен остановиться...

А. ДЕКАНДОЛЮ.



Кембридж, 29 июня 1886 г.


Мой дорогой Декандоль, ваше письмо и вложение от 15-го числа доставили мне большое удовольствие. У меня было не только естественное любопытство узнать больше о Коултере, но я также нахожу важным знать его маршруты в Мексике и Калифорнии.

В Лос-Анджелесе в прошлом году я встретил одного из «старых поселенцев», который знал его и сопровождал в той экспедиции в пустыню Аризоны на нижнем Колорадо. Мистер Болл выяснит и сообщит мне другие подробности об этом человеке и дату его смерти, которая, вероятно, произошла вскоре после того последнего письма вам из Парижа.

Различными путями я убеждаюсь, что нахожусь на грани выхода на пенсию. Тем не менее я продолжаю работать; и теперь, разделив порядки с мистером Уотсоном (который, хотя и не молод, на восемь или десять лет моложе меня), мы работаем над Polypetalæ «Синоптической флоры Северной Америки» с немалым жаром и надеждой. Но это медленная работа!

Такерман, наш лихенолог, ушел раньше нас! Через несколько дней я пришлю вам копию мемориала о нем, который я подготовил для отчета Совета Американской академии наук и который перепечатываю в «Американском журнале науки» за июль.

Моя жена чувствует себя довольно хорошо... Она всегда занята; и мы оба наслаждаемся жизнью с азартом, будучи во всех отношениях очень счастливо устроены, особенно тем, что у нас полно дел.

Будем надеяться, что вы все еще сможете давать нам лучшие известия о мадам Декандоль и о себе; и поверьте мне, всегда,

Ваш любящий, Аса Грей.





ДЖ. Д. ДАНА.



Ботанический сад, Кембридж, Массачусетс, 20 сентября 1886 г.


Мой дорогой Дана, ну что ж! «Книги» только что пришли.

Полагаю, вы не спешите с рецензиями на них и предпочли бы короткие...

Мне скорее нравится делать такие вещи инкогнито, как в «Нейшн», где я иногда постреливаю по тому или иному поводу.

Я и жена здоровы — очень.

Провели неделю в старой Онейде, которая все еще выглядит естественно. Я корплю над «Флорой» и, вероятно, буду застигнут за этим занятием, когда меня призовут.

Очень хорошо! У меня самая комфортная и счастливая старость. Желая вам того же,

Всегда ваш, А. Грей.



ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Кембридж, 15 сентября 1886 г.


...Болл вернулся в Англию? Если да, пожалуйста, скажите ему, что он обещал поискать в Дублине и дать из своих собственных знаний некоторые подробности жизни Коултера. Альфонс Декандоль прислал мне копии писем, которые у него есть, и они позволяют мне проследить передвижения и местонахождение Коултера, что очень помогает.

Старый Голди, корреспондент вашего отца в давние времена, умер только этим летом, в очень преклонном возрасте.

Моей последней работой были наши Portulacaceæ для моей «Флоры». Роды скудны. Это максимум, что можно сделать, чтобы поддерживать Montia (хотя, если она подведет, Claytonia должна отойти к ней, а не наоборот, по праву — но удобство потребовало бы обратного), также Spraguea.

У меня были каникулы. Две недели назад мы с женой отправились в путь; посетили землю моих предков, в центре штата Нью-Йорк, в округе Онейда; собрали выживших членов — большинство из них — семьи, старшим в которой я являюсь: две овдовевшие сестры (одна невестка), проживающие там, и старшая, которая приехала с мужем из Мичигана; мой старший брат с семьей, у которых отцовская усадьба; незамужняя сестра, которая проводит у нас все зимы; дети и некоторые внуки. Один брат, юрист в Нью-Йорке, проживающий неподалеку в Нью-Джерси, с женой и двумя мальчиками, не приехал. Другой отсутствующий племянник в Калифорнии, хорошо там устроился.

Это красивая страна, верхняя долина Мохока и притоков с юга, которые переплетаются с притоками Саскуэханны, на высоте от 1000 до 1500 футов над уровнем моря, красивые холмистые долины, плодородные и хорошо возделанные, больше похожие на большую часть сельской Англии, чем на что-либо другое, что вы видели здесь. Мы хотели, чтобы вы и леди Гукер могли быть с нами в наших поездках. Летний воздух просто восхитителен, мягкий и свежий.

На обратном пути мы заехали и навестили моего брата Джо с семьей в окрестностях Нью-Йорка и так вернулись домой очень отдохнувшими — хотя, по правде говоря, я едва ли чувствовал потребность в отдыхе.

Сарджент только что отправился в поездку в южную часть гор Северной Каролины — регион, который мы любим и мечтаем показать вам.

Теперь я собираюсь взяться за Malvaceæ. Я совсем один. Гудейл увез Серено Уотсона с собой на медленном пароходе в Амстердам; они проедут на пару недель по более близким частям Континента, а Уотсон заглянет в Кью. Он был очень измотан, и отдых и смена обстановки пойдут ему на пользу. Я заполнил свой лист этими сплетнями.

 

Именно во время этого визита доктор Грей, когда семья собралась однажды утром на завтрак, исчез. Он вошел улыбающимся, когда трапеза была наполовину закончена, и в ответ на тревожный вопрос, где он был, сказал: «О, я ходил сказать миссис Роджерс, что прощаю ее за то, что она обошла меня в классе правописания».

Кембридж, 31 октября 1886 г.


Дорогой Гукер, спасибо за милое длинное письмо из Борнмута от 27 сентября. Спасибо также за надежду — хотя и довольно слабую, — что вы с женой приедете к нам весной. До конца зимы мы должны составить какую-то программу; ибо мы четверо должны встретиться снова как-нибудь и где-нибудь, пока мы в стране живых. Но как — это проблема.

...Я вижу, как трудно вам выбраться так далеко к нам. Нашим препятствием для любых прогулок является главным образом страх, что если я прерву свою постоянную работу над «Флорой Северной Америки», я могу не вернуться к ней снова или не иметь нынешнего рвения и способности для ее продолжения.

С другой стороны, если мы с женой не получим несколько выходных дней сейчас, пока можем ими наслаждаться, скоро настанет время, когда нам придется сказать, что мы не находим в них удовольствия. Поэтому мы в затруднительном положении... Если вы действительно не можете приехать, тогда мы будем храбро встречать зиму здесь, как делали в прошлую зиму, и нам от этого не хуже; тогда мы серьезно подумаем, должен ли Магомет идти к горе, которая не придет к Магомету.

Я корплю над «Флорой», но, как мельницы богов, я мелю медленно, как подобает моему возрасту — более того, продолжая сравнение, я мелю слишком «чрезвычайно мелко», будучи слишком придирчивым для скорости, возясь со столь многими вещами, которые требуют изучения, и которые у меня не хватает благоразумия оставить в покое. Следовательно, помол каждого дня работы жалко мал по сравнению с затраченным на него трудом. Я сейчас на Malvaceæ, которые мне когда-то нравилось приводить в порядок, и североамериканские виды которых сильно запутались с тех пор, как я ими занимался.

Если Серено Уотсон — который должен вернуться через двадцать дней — только продолжит работу с Cruciferæ, с которыми он много возился, а затем сделает Caryophyllaceæ, которые в таком же состоянии, мы можем к 1 марта закончить все до Leguminosæ.

Мы узнаем сегодня из брошюры, присланной мисс Хорнер, что Банбери умер — в июне прошлого года...

Ваш «Букварь» — новое издание — еще не пришел. Не забудьте его. А потом, как это у меня принято, я посмотрю, смогу ли найти в нем недостатки. То же самое с «Руководством» Бентама, новое издание...

Я не удивлен, что вы счастливы и довольны. Мы бы так хотели увидеть отца, мать и детей в их лагере в Саннингдейле. Пусть им сопутствует много солнечного света!

Болл прислал мне ранние листы своей книги. Я должен найти время, чтобы просмотреть ее страницы.

Л. за границей, за исключением двух девушек (которые будут зимовать в Сан-Ремо), сейчас в пути домой. Уильям, их отец, был написан Холлом. Он хороший объект. Видел вашу сестру Б. (и доброго Ломба); она пишет очаровательное письмо моей жене; кажется, держится удивительно хорошо.

Кембридж, 22 ноября 1886 г.


Что ж, я благополучно миновал свой семьдесят шестой день рождения, что дает своего рода уверенность. Я всегда замечал, что если я доживаю до 18 ноября, я живу весь год!

Вы работаете над Euphorbs и т. д.; я над Malvaceæ, в которых нахожу много работы для видов и кое-что для улучшения родов...

СЭРУ ЭДВАРДУ ФРАЮ.



Кембридж, 13 ноября 1886 г.


Мой добрый друг, позвольте мне на мгновение обратиться к нашему 250-летнему празднованию основания нашего университета, хотя вы в Европе можете считать нашу древность очень современной. Это было трехдневное мероприятие, завершившееся в прошлый понедельник, и в целом было очень приятно. Вам будет интересно узнать, что среди почетных степеней была одна профессору Аллену из Епископальной богословской школы здесь, в знак признания заслуг его «Непрерывности религиозной мысли», работу которую, я рад помнить, вы очень полюбили. Мать-Кембридж прислала нам мастера колледжа Св. Иоанна, доктора Тейлора, и профессора Крейтона из колледжа Иммануил, к которому принадлежали основатели и первые профессора Гарварда. Миссис Крейтон приехала с ним, и мы нашли их приятными людьми. Полагаю, орация Лоуэлла, поэма Холмса и мероприятия в целом будут напечатаны довольно скоро, и я не забуду прислать вам копию.

Мы были вне Кембриджа очень мало этим летом и осенью, только с очень короткими визитами или одним довольно долгим на мою родину в центральной части Нью-Йорка, где у нас был семейный сбор.

В вашей политической ситуации сейчас затишье. Я, безусловно, на ваших последних выборах был бы против Глэдстона! Как так много моих соотечественников — я имею в виду вдумчивых людей — одобряют гомруль, то есть полусецессию, я едва ли понимаю. Но местное самоуправление в местных делах — наша сила, и это то, к чему мы приучены. Также наша безопасность в том, что земля — сельскохозяйственная земля — в такой значительной степени принадлежит тем, кто ее обрабатывает...

Мы хотели бы увидеть старых друзей в Англии еще раз во плоти, и это чувство растет настолько, что я могу притвориться научной необходимостью, и мы можем, если будем живы и здоровы, переправиться к вам следующим летом. По крайней мере, мы мечтаем об этом, хотя это может никогда не сбыться.

ДЖ. Д. ГУКЕРУ.



Кембридж, 18 января 1887 г.


Мой дорогой Гукер, рад видеть рисунок Nymphæa flava в «Ботаническом журнале» †.6917.

В истории, как вы ее излагаете, есть что-то не совсем верное. Лейтнер был ботаником, который показал растение Одюбону и дал ему название, которое цитирует Одюбон, и он умер — был убит флоридскими индейцами — «полвека назад». Он и был тем «натуралистом», о котором вы упоминаете.

Вся история и способ роста, столоны и т. д. неоднократно публиковались здесь в журналах и т. д. См. дополнение к «Индексу» Уотсона и т. д. Не то чтобы это имело значение, даже о бедном Лейтнере.

Кембридж, 25 января 1887 г.


...Да, мне казалось ясным, что вы не можете пересечь Атлантику в настоящее время. И поэтому логически следует, что должны мы.

Я приходил к этому выводу, и только за день до того, как пришло ваше письмо, моя добрая жена и я посовещались и решили, что если ничего не произойдет тем временем, чтобы помешать, мы переправимся, скажем, в апреле. Пора нам заняться этим, если мы когда-нибудь собираемся это сделать; и несколько вещей, кажется, указывают на то, что это более благоприятное время, чем мы можем ожидать позже.

Поскольку это будет «безусловно последнее появление доктора Грея на ваших берегах», мы должны извлечь из него максимум пользы. Совершим ли мы совместную поездку по континенту, или вы будете слишком привязаны к дому?

Тем временем я должен работать усердно и неустанно...

Когда будете «выпалывать» излишки гербария в Кью, приберегите их для меня. Когда я приеду, я позабочусь о них. Это (как обычно) очень мило с вашей стороны — думать о нас. Вы делаете это так долго, что это стало «второй натурой» — и притом очень доброй натурой.

Уильямсон, специалист по ископаемым растениям, давно просил нас приехать на собрание Британской ассоциации в Манчестере и быть его гостями. Если я поеду, что вы скажете о том, чтобы я подготовил доклад для Ботанической секции; и присоединитесь ли вы ко мне? Два почтенных старца — по-английски «старые ворчуны» — о номенклатуре и цитировании.

Есть несколько моментов, которые я хотел бы обсудить и разъяснить; зафиксировать их, хотя, возможно, это и не принесет пользы. Не то чтобы хотелось затевать дискуссию в таком органе — это было бы совсем некстати...

Кембридж, 22 февраля.


Благодарю вас за присланное мне издание «Справочника» Бентама, который в более сжатом виде выглядит хорошо и в который, смею сказать, вы вложили немало добросовестного труда. Но мне кажется, что издательство Reeve & Company использовало для него плохой шрифт и бумагу.

Я готовлю переработанное издание своих «Уроков ботаники», более сжатое, но при этом более полное и с новым названием. Это, вместе с книгой-компаньоном, которую я должен успеть переделать, Deo favente, является главным источником средств к существованию, и мне это нужно для создания фонда, чтобы поддерживать здесь гербарий после моего ухода.

Что ж, — не говорите об этом вслух, — мы забронировали билеты на 7 апреля, и если я успею вовремя закончить текущую работу, мы можем оказаться на вашей земле вскоре после Пасхи.

Можете представить, что я очень занят.

Искренне ваш, А. Грей.



Доктор Грей вместе с миссис Грей высадился в Англии 18 апреля и отправился из Ливерпуля в Саннингдейл к сэру Джозефу и леди Гукер, где они очень приятно провели спокойную, безмятежную неделю. Первого мая он на несколько дней поехал в Лондон, где снова встретился со старыми друзьями, обедал с ними и заходил с визитами, «чтобы отметиться», как он говорил. Он немного поработал в Кью, постоянно курсируя туда-сюда; затем переправился в Париж, обнаружив в Саду растений то, что особенно хотел увидеть — гербарий Ламарка, который был приобретен уже после его последнего посещения. Это удовлетворительно завершило его исследования астр, так как теперь он увидел всё, что можно было найти в важных гербариях по этому роду.

На май была запланирована поездка в Нормандию с сэром Дж. Д. Гукером, но сэр Джозеф не смог покинуть Англию, поэтому доктор Грей договорился о поездке в Вену. Он получил огромное удовольствие от майского путешествия по железной дороге из Базеля: фруктовые деревья в цвету вокруг Цюрихского озера, затем более дикие горные пейзажи и Зальцбург — всё это пробудило воспоминания о его первой европейской поездке сорок восемь лет назад.

АЛЬФОНСУ ДЕКАНДОЛЮ.



Гербарий, Кью, 23 апреля 1887 г.


Мой дорогой Декандоль, — Вы будете немного удивлены внезапным переездом миссис Грей и меня в Англию; но мне нужен был отпуск и еще одно приятное путешествие с миссис Грей, пока мы оба живы и способны наслаждаться этим. Загляну ли я к вам в Женеву — сомнительно, но, возможно, хотя бы на мгновение. Мы не рассчитываем, что повторится та приятная неделя в Женеве весной 1881 года.

Мы планируем поехать в Париж в начале мая, но дальнейшие перемещения пока не определены.

Всегда, дорогой Декандоль, искренне ваш,

Аса Грей.


— —.



15 мая 1887 г.



Я считаю, что путешествие из Базеля в Швейцарии до Зальцбурга было удивительно прекрасным и очень удачным, и что май — хорошее время для этого, пока в горах еще много снега. Валлензе показалось с самой выгодной стороны. И я не подозревал, что перевал Арльберг, от Фельдкирха до Инсбрука, такой высокий и такой очень красивый. Полагаю, это самый высокий железнодорожный перевал через Альпы. Я был совершенно не готов (что было даже к лучшему) к изысканным, диким, а местами и величественным пейзажам следующего дня пути через сердце Нижнего Тироля и зальцбургский Зальцкаммергут на медленном поезде, по кружной дороге, которая вдвое длиннее прямого пути от Инсбрука до Зальцбурга, через Циллерталь и довольно высокий перевал к верховьям Зальцаха, а затем вниз по нему через дикие каньоны на равнину, с девяти утра до пяти вечера, — сплошные живописные виды. Великий замок, так живописно расположенный в Лихтенштейне (на равнине), — это замок Верден. В Зальцбурге был дождливый день, иначе мы увидели бы великолепные панорамы. Если бы погода была хорошей, думаю, мы бы доехали из Зальцбурга до Ишля, а затем по Траунзее до Линца. Но, в конце концов, по моим воспоминаниям, это вряд ли сравнилось бы с тем, что мы уже видели. И хотя день на Дунае был дождливым, мы довольно хорошо всё рассмотрели, с большим комфортом, в дамской каюте парохода, с окнами с трех сторон, и большую часть времени мы были одни или с одной тихой дамой, которую, очевидно, совсем не интересовали виды. Дж. говорит, что я всё время метался из стороны в сторону. Я высматривал те виды, которые видел, поднимаясь по Дунаю сорок восемь лет назад. Дж. считает, что он не сравнится с Рейном, но он более протяженный или растянут на большее расстояние.

СЭРУ Дж. Д. ГУКЕРУ.



Отель «Бо Риваж», Женева, 24 мая 1887 г.


Я действительно думаю, что нам придется вернуться в Америку, чтобы отогреться. Мы прибыли в Женеву сегодня утром, полные воспоминаний о восхитительном лете, на десять дней раньше, чем в 1881 году, и обнаружили снег даже у подножия Юры и на горе Салев; он выпал два дня назад, и воздух, хотя и ясный, очень холодный, что мне не по душе.

В Вене было гораздо лучше, за исключением последнего дня, когда дул холодный и сильный ветер, а наше ночное путешествие в Мюнхен было холодным и неуютным, несмотря на все лучшие удобства.

Мне нечего нового рассказать вам о Вене, где мы провели целую неделю, вполне приятно.

Помимо обычных осмотров достопримечательностей и поездок по этому поистине великолепному городу, мы однажды днем отправились в астрономическую обсерваторию в Веринге (Вайс с женой — наши старые знакомые), а на следующий день они поехали с нами в Пратер. Кёрнер с дочерью отвезли нас в Шёнбрунн. Я ходил с ними на заседание Академии наук; совершил хороший обход нового и огромного, но по большей части еще не упорядоченного Музея естественной истории с Хауэром, директором, и Штейндахнером, зоологическим куратором; осмотрел Придворный гербарий на верхнем этаже, который сейчас находится под началом молодого человека по фамилии Бек (и нашел там некоторые материалы Хенке). Как всё отличается от того, что было сорок восемь лет назад, когда Эндлихер был куратором, Фенцль — ассистентом, а первый водил меня в Ботанический сад навестить старого Жакена и т. д. Штейндахнер, который год или два был с Агассисом в Кембридже, настоял, чтобы мы пришли к нему домой на наш последний вечер; Зюсс и его фрау тоже пришли — очаровательная пара; могло бы быть и больше народу, но мы сократили время; провели веселый, приятный вечер. Кёрнер не смог прийти. Его просили занять место Эйхлера в Берлине; он человек ботанического сада и хороший преподаватель. В физиологической лаборатории Визнера я провел час или два и увидел все его приспособления; некоторые из них весьма интересны. В субботу вечером мы поехали поездом в Зальцбург (на рассвете); в Мюнхен прибыли на восходе солнца, не останавливаясь; в Ульм — вскоре после десяти утра. Плохая погода заставила миссис Грей оставаться в помещении весь воскресный день, хотя я бегал повсюду. В понедельник утром она вместе со мной хорошо осмотрела Ульмский собор, внутри и снаружи; верхняя часть шпиля перестраивается и будет доведена до конца с правильным сужением, согласно первоначальному плану. Осмотрев достопримечательности, мы вчера приехали на Боденское озеро, пересекли его и направились в Цюрих, где провели вторую половину дня и вечер, а ночью отправились в Женеву.

Сегодня утром я провел час с Декандолем — постаревшим, но довольно бодрым, — и он пригласил меня завтракать с ним завтра. Мюллер Арговиенсис был не на своем посту.

Какое у вас было время года, и каким фиаско была бы Нормандия, как вы говорите. Подумать только, яблони здесь только сейчас зацвели. В Вене у нас была комфортная, теплая и сухая погода, и галерея Бельведер доставила огромное удовольствие. Берлин нас нисколько не привлекает; но мы скорее настроены на Амстердам, Антверпен и т. д. Если у вас возникнет желание написать мне вскоре после получения этого письма, вы можете рискнуть отправить письмо в Амстердам, до востребования; но позже — по старому адресу, в отель St. Romain, Rue San Roque, до дальнейших распоряжений; добавьте «Хранить до востребования».

Сомневаюсь, что мы вернемся в Англию раньше 17-го или 18-го числа, а затем миссис Грей придется воссоединиться со своим багажом, оставленным где-то в районе Чаринг-Кросс, где он сейчас и покоится, и нам придется поспешить в Кембридж...

Мы хорошо провели время; и, полагаю, послезавтра отправимся в сторону Рейна, возможно, остановимся на день в Страсбурге и через Нидерланды вернемся в Париж, вероятно, больше не будем на этой стороне Ла-Манша, если только вы и леди Х. не совершите с нами поездку в Нормандию в августе или сентябре.

Надеюсь, вы скоро закончите с Phyllanthus и не будете колебаться в восстановлении стольких старых родов, сколько подсказывает ваше собственное суждение. Ваш опыт и нынешнее понимание должны превосходить бентамовские. А то, что вам необходимо указать, подхватит следующий человек и, вероятно, будет кудахтать над этим.

Моя жена присоединяется к любви к вашей и вам; вероятно, напишет, когда сможет.

 

Из Женевы старое путешествие 1850 года было почти повторено, и доктор Грей спустился по Рейну, на этот раз по железной дороге, до Брюсселя, Амстердама, Гааги, вернулся в Антверпен и Брюссель, а оттуда в Париж. Помимо встреч со старыми друзьями, целью поездки, по его словам, было еще раз внимательно осмотреть картинные галереи, церкви и соборы; и огромным было его наслаждение ими, неутомимыми были его блуждания по местам, где он останавливался. Новые галереи в Амстердаме и Брюсселе и их превосходные коллекции привели его в восторг, а величественная музыка соборов и их благородные интерьеры казались новым источником удовольствия.

В Париже он скучал по своим старым друзьям; Декена не стало, Лавалле и других тоже. Он сходил на заседание Института и увидел Шеврёля, который перешагнул столетний рубеж, но произнес несколько слов с живостью и воодушевлением. Было несколько экскурсий в окрестностях и немного работы в гербарии, где его окружили всяческим вниманием.

— —,



Париж, июнь 1887 г.


...Виды на сад и парковую сторону дворца Фонтенбло, а также на пруд с карпами, который подходил к самым стенам, были очень красивы; частично подстриженные деревья, превращенные в зеленые стены, частично более английские.

...В половине второго, в открытом легком экипаже с навесом сверху, защищавшим от жаркого солнца и пропускавшим свежий воздух, мы отправились на нашу двухчасовую поездку по знаменитому лесу. Главные аллеи — длинные, прямые и формальные; но лес был признан очень красивым. Перемена наступила, когда мы достигли руин скита Франшар и обширной области скал и лощин. Нас провел старый гид, который с большой гордостью демонстрировал тот немногочисленный и странный английский, который он успел выучить, и показывал все достопримечательности, самыми важными из которых для него были те, где кусочки скал можно было сравнить с головой льва, бычьим языком, черепахой и тому подобным. Первым делом, в своего рода сводчатом гроте, была «La roche qui pleure» («Плачущая скала»), — большое разочарование! Трещина или стык между двумя слоями скалы источали немного влаги в одном месте; voilà tout (вот и всё). Мы пролили примерно столько же слез от смеха при виде этого; даже больше, ибо мы не увидели ни капли. Смею сказать, в некоторые сезоны там может быть небольшая капель. Но лощины среди скал были хороши, а истории об охоте на кабанов и обо всем прочем, связанном с королями, королевами и придворными, можно было сделать вполне реальными на месте, и знаменитые смотровые площадки, одна Марии-Терезии, другая Евгении, были эффектны. Обратный путь другим маршрутом пролегал через более старый лес; изредка попадалось по-настоящему старое дерево, и одно — поистине старое и большое — липа. Возможно, есть части, где деревья такие же большие и почтенные, как в старых английских парках, но мы видели только это одно старое дерево. Лес очень большой, и нам пришлось довольствоваться этой одной поездкой. Мы могли бы провести в нем еще час, так как нам всё равно пришлось ждать нашего поезда обратно в Париж, что было очень приятно, когда вечером стало прохладнее.

9 июня я работал в Саду растений, но вернулся в полдень, и в половине первого мы поехали через Париж на вокзал Со и далее к Вильморену. В Масси, где мы сошли с поезда, нас ждал Анри де Вильморен со своим хорошим экипажем и отвез нас в очаровательное поместье в Верьере, полное для нас воспоминаний. Оно красивее, чем когда-либо, дом расширен и полон очень приятных вещей. Мы с В. большую часть времени проводили на территории, осматривая растения, вернулись к послеобеденному чаю с пирожными, которыми мы с удовольствием полакомились, будучи голодными, и, чтобы подстроиться под нас, они перенесли время обеда на шесть часов. Помимо детей и английской гувернантки, за обедом у нас был очень интересный аббат с очаровательным интеллектуальным лицом и соответствующими манерами — монсеньор; ибо он носит этот титул как член свиты или личного состава Папы. Он провел часть своей жизни в Москве в качестве кюре французской католической церкви там, видел немало римско-католического епископа Чикаго и других американских братьев; очень интересовался Америкой, и после того, как лед был сломан и он обнаружил, что может понимать французский Дж., и даже мой, что его позабавило и просветило, мы много болтали. Нам пришлось прерваться. Вильморен отвез нас на несколько миль обратно в Фонтене-о-Роз, чтобы успеть на определенный поезд, и так мы оказались в наших апартаментах на улице Сен-Рош до темноты. Это не обязательно означает очень рано, ибо дни здесь удивительно затянуты.

 

Он переправился в Англию 14 июня, провел день или два в Лондоне, а затем отправился в Кэмп, совершенно великолепный с цветущими рододендронами; и 18-го числа вместе с сэром Джозефом и леди Гукер отправился в Кембридж, где они были гостями миссис Дарвин. Восхитительное воскресенье было проведено в встречах со старыми друзьями, а в понедельник состоялись все церемонии, новые и странные, присуждения ученых степеней. Главной сенсацией дня было присутствие лорд-мэра со всей его свитой; он также должен был получить степень... Никто не может превзойти доктора Сэндиса в том, с каким изяществом он представляет выдающихся людей, которых Кембриджский университет удостаивает своих высших степеней. В своем представлении доктора Грея он сказал (мы переводим с изысканной латыни):

«А теперь мы рады перейти к гарвардскому профессору естественной истории, facile princeps (первому среди равных) трансатлантических ботаников. За пятьдесят лет сколько книг он написал о своей прекраснейшей науке; как богаты они знаниями, как восхитительны по стилю! Сколько раз он пересекал океан, чтобы более тщательно изучить европейские гербарии и лучше узнать ведущих людей в своей области! Изучая, рецензируя и иногда изящно исправляя труды других, каким проницательным, честным и обходительным критиком он проявил себя! Как радостно много лет назад среди своих западных соотечественников он первым приветствовал восходящее солнце нашего Дарвина, веря, что его теория происхождения различных форм жизни требует некоторой Первопричины и гармонирует с верой в Божество, которое создало и управляет всем сущим! Дай Бог, чтобы такому человеку было позволено наконец довести до счастливого завершения тот великий труд, который он начал давным-давно, — более точное описание флоры Северной Америки! Тем временем, этого человека, который так долго украшал свою прекрасную науку своими трудами и своей жизнью, даже до седых волос, «неся», как говорит наш поэт, «белый цветок безупречной жизни», его, говорю я, мы радостно венчаем, по крайней мере, этими цветами похвалы, этим венком чести (his saltem laudis flosculis, hac saltem honoris corolla, libenter coronamus). На многие, многие годы пусть Аса Грей, почтенный жрец Флоры, делает этот академический венец еще более славным».

 

Англия была взбудоражена юбилеем Королевы; невозможно было быть в Лондоне двадцать первого числа, так как доктор Грей должен был попасть в Оксфорд, чтобы получить свою степень двадцать второго, и значительная часть дня ушла на пересечение страны по различным железным дорогам; но вид толп, украшений, повсюду играющих оркестров был очень интересен, а энтузиазм — заразителен. Оксфорд имел свою веселую долю иллюминации вечером, а на следующий день доктор Грей получил свою степень вместе с несколькими другими, среди которых был его старый кембриджский знакомый, скульптор Стори.

— —.



Блэчфорд, воскресенье, 2 июля.


...Я должен добавить несколько дополнительных примечаний.

На обеде в Кембриджском университете мне в спутницы назначили миссис Джебб. Оскар Браунинг занял место справа от меня. Напротив был человек, которого я был рад видеть, — лорд Актон, человек средних лет, высокой эрудиции и восхитительного вкуса, который вел долгую и проигрышную битву против суеверных тенденций своей (римско-католической) церкви; и после обеда у меня состоялся с ним приятный разговор; был рад узнать, что он один из новых докторов гражданского права (D. C. L.) в Оксфорде, где я снова немного с ним пообщался. Он был в Соединенных Штатах, когда был еще только баронетом.

На обеде в Крайст-Черч в Оксфорде я был посажен за главный стол, всего в двух местах слева от декана, между доктором Джеллетом, ректором Тринити-колледжа в Дублине (который получил докторскую степень), и епископом Гибралтара. Слева от меня был Талбот, ректор Кибл-колледжа (того самого, очень высокого церковного), и я мало что помню из того, что ел или пил, ибо у нас был непрерывный поток разговоров на высокие темы, обсуждаемые с огромной откровенностью с обеих сторон. Доктор Джеллет произнес ответную речь от имени всех четырех новоиспеченных докторов — себя, Стори, доктора Райта, профессора арабского языка в Кембридже, и меня, — речь, полную ирландского юмора. На этом всё должно было закончиться. Но нижние столы каким-то инстинктом поняли, чего хочет Стори, и вызвали его. Он произнес довольно забавную речь. Затем Лиддон должен был предложить благодарность президенту пира, декану (Лидделлу), и он произнес блестящую речь, даже по моему разумению. Я видел, что в том, что он говорил, было много подтекста, но не знал и половины, пока мне не рассказали позже. Пэджет, мой хозяин, был напротив меня. Прествич, которого я раньше не видел, был рядом с ним. Это было долгое мероприятие, но очень приятное для меня.

На следующее утро был визит к профессору Бартоломью Прайсу и его жене в очаровательный старый дом, где мы встретили Тайлора и Масперо; затем мы отправились в музей, посвятив время новому, хорошо устроенному Этнологическому музею Питт-Риверс; затем дошли до Акленда и нанесли долгий визит его дочери, которая, казалось, была рада, а мы, безусловно, были рады снова ее увидеть, и она выглядела хорошо, хотя и была страдалицей и инвалидом. Обед у Бальфура Дж. опишет сама.

В пятницу, в десять часов, Гукеры заехали за нами в экипаже, и мы поехали в Нанхэм, за семь миль, куда полковник Харкорт, старший брат сэра Уильяма Харкорта, пригласил нас осмотреть поместье и пообедать. Это одна из главных резиденций семьи Харкорт — не самая старая, которая находится на Темзе гораздо выше по течению, — и видна с железной дороги на Лондон, красивое, но внешне довольно простое здание, полное замечательных вещей. Как только мы прибыли, полковник Х. показал нам большую часть дома, и были вынесены некоторые исторические диковинки... Там есть бесподобная галерея оригинальных портретов британских поэтов, по большей части подаренных ими самими, почти всех...

Был заказан «омнибус», и мы проехали через парк в дендрарий, а через него по извилистым дорогам нас доставили к оранжерее и садам, молочной ферме, декоративным участкам, заполненным статуями и т. д., надписями в стихах и прозе, установленными острословами времен Георга II и III. В доме нам показали некоторые письма, которых там огромное количество, сейчас их сортируют, раскладывают по томам и индексируют. Один том составляют письма Георга III, начиная с тех, когда он был маленьким мальчиком, написанных с ошибками, и заканчивая теми, когда он был стариком и безумцем. Затем прогулка вдоль террасы и стороны, откуда открываются прекрасные виды, с некоторых точек вдали смутно виден Оксфорд; затем обед.

Наш экипаж был объявлен, и мы попрощались, нам указали более короткий путь через парк. Вернулись в Оксфорд как раз вовремя, чтобы попрощаться с Х. (ее муж был в отъезде) и взять извозчика до поезда, а оттуда в Лондон; расстались с Гукерами, которым нужно было сесть в прицепной вагон, чтобы выйти в Рединге. Мы поехали прямо в Паддингтон без остановок, а оттуда на кэбе в Динэри, где нас ждали наши дорогие добрые друзья.

В субботу днем мы все собирались с Чёрчами на садовую вечеринку архиепископа Кентерберийского в Ламбетском дворце, когда за завтраком миссис Ч. получила приглашение от миссис Гладстон на ее вечеринку в Доллис-Хилл, недалеко от Харроу, и встал вопрос о разделении сил. Всё решилось, как я и хотел: миссис Ч., Фред и я поехали на метро к Гладстонам, а Дж. и мисс Ч. отправились в экипаже в Ламбет. Миссис Гладстон прислала свой экипаж на станцию, в миле оттуда, который доставил нас к приятному загородному дому, который кто-то (кажется, лорд Абердин) одолжил «Великому Старому Человеку» (Гладстону). Мне во всем повезло. В Оксфорде Брайс пригласил меня на свой обед 6 июля, где, по его словам, Гладстон хотел встретиться со мной, а наши обязательства здесь сделали это невозможным. На садовой вечеринке, пока мы там были, людей было немного, и был хороший шанс поговорить. Миссис Гладстон была очень любезна. Гладстон сказал, что очень рад видеть меня во плоти, и у нас был приятный разговор, ни о чем конкретном. Лорд Гранвиль попросил представить его, попросил Лоуэлла, который был там, представить его, а затем представил своего брата, лорда Левесона Гоуэра, а позже своего сына. Затем меня посадили за чайный стол рядом с мисс Гладстон, директором Ньюнхэм-колледжа в Кембридже, очень ярким и приятным человеком; и после долгого разговора дама с очень приятным и красивым лицом втиснула стул между нами и попросила представить ее — леди Литтлтон... Я встретил ее на следующий день вечером в доме мистера Талбота (члена парламента), куда я пошел, чтобы меня отвели на хорошее место в церкви Святой Маргариты в Вестминстере, которая сейчас служит вместо аббатства, чтобы послушать проповедь Талбота, ректора Кибла.

В воскресенье утром, продолжая свои отдельные дела, я пошел в Темпл-черч, чтобы послушать очень приятную музыку, на мой взгляд, лучше, чем в соборе Святого Павла, и послушать капеллана (его правильный титул — мастер), Воэна. Это была отличная проповедь. Днем я был спокоен. В семь часов я пошел в Вестминстер послушать Талбота, ректора Кибла. У этих очень высокоцерковных священников есть манера проповедовать широко мыслящие проповеди. Проповедь Талбота мог бы прочитать Филлипс Брукс или даже А. П. Пибоди, если не считать пары случайных фраз и некоторого позирования во время молитв. Так что мое представление о человеке как о человеке здравого смысла, несмотря на его принадлежность к очень суеверной школе, подтвердилось.

Обед у Тиндаля; здесь, будучи гостем, я был третьим слева от председателя (Стокса, президента Королевского общества), между нами были только лорд Батерст и лорд Дерби. Выступления, на мой взгляд, были довольно тяжеловесными, за исключением речи лорда Дерби, которая была острой и остроумной, и речи лорда Рэлея в конце, которая была изящной и разумной. Встретил там (в залах Уиллиса; обед был в бальном зале Алмакс старых времен) немало старых знакомых и, конечно, хорошо провел время.

 

Из Лондона, после новых развлечений, доктор Грей отправился в Девоншир, где нанес очаровательный визит в Блэчфорд к своим друзьям лорду и леди Блэчфорд; последовали интереснейшие экскурсии по холмам, день вверх по реке Теймар до Котела; и по пути обратно он нанес другие визиты, один — своему старому кембриджскому другу, миссис Джеймс, недалеко от Эксетера, где он нанес послеобеденный визит в Киллингтон, к сэру Томасу Акленду, и увидел прекрасные буки и т. д.; вернулся в Лондон, где было много визитов, прежде чем он отправился в Эдинбург за еще одной степенью. По пути на север он посетил поместье Уэлбек и увидел прекрасные деревья Шервудского леса (Робин Гуда) — буки и величественные, седые старые дубы.

Из Эдинбурга доктор Грей отправился через Англию в Нормандию, встретившись с сэром Джозефом Гукером и его группой в Руане; затем последовала восхитительная поездка по церквям и соборам.

Он писал: «Байё и Кутанс удивили нас, они очень хороши; только Амьен и Сент-Уэн могут сравниться с ними по красоте, особенно по внутренним видам».

«Никакие две из всех этих нормандских церквей не похожи друг на друга; даже те, что по сути схожи по стилю, различаются как внутри, так и снаружи настолько, что вы не захотели бы пропустить ни одну из них. Те старые строители церквей были гениями и работали по вдохновению».

Он посвятил день Мон-Сен-Мишелю, а затем, расставшись с Гукерами, отправился в Шартр, чтобы увидеть его снова спустя тридцать лет, и через Руан и Амьен вернулся в Англию; затем последовал интересный визит в Харпенден к доктору и миссис Гилберт, где он осмотрел знаменитые сельскохозяйственные эксперименты в Ротамстеде. А осмотр соборов завершился самым восхитительным и насыщенным днем в Кентербери с каноником и миссис Фримантл.

В конце августа он отправился в Манчестер на собрание Британской ассоциации, и они с миссис Грей были гостями профессора Уильямсона; Де Бари и М. де Сапорта также находились под той же гостеприимной крышей. Это было необычное собрание ботаников и очень приятное событие.

Доктор Грей поддержал обращение сэра Генри Роско на открытии собрания этой короткой речью:—

«За великую честь быть призванным поддержать предложение о выражении благодарности вашему прославленному президенту я главным образом обязан тому почтению, которое естественным образом оказывается преклонным годам; почтению, которое иногда, как в данном случае, застает врасплох».

«Просматривая список членов-корреспондентов Британской ассоциации, я обнаруживаю, к своему большому удивлению, что я почти, если не совсем, самый старый из выживших».

«Поэтому я признаю определенную уместность в том, что меня призвали быть представителем тех ваших братьев из других стран, которые были приглашены на это знаменательное собрание и удостоились чести выслушать очень вдумчивое, своевременное и весьма поучительное обращение вашего президента».

«Как гости, мы желаем, господин мэр, сердечно поблагодарить город Манчестер и должностных лиц Ассоциации за приглашение нас; мы хотим поблагодарить вас, сэр Генри, за то удовлетворение, которое доставило нам ваше обращение».

«Собравшись в Манчестере и приехав лично через Ливерпуль, я хотел бы сказать, что есть два имени, которые память вызывает из далекого прошлого с необычайной отчетливостью, оба имени знакомы этой аудитории и хорошо известны во всем мире, но которые теперь всплывают в моем сознании весьма значимым образом. Ибо я достаточно стар, чтобы брать свои первые уроки химии как раз в то время, когда была предложена атомная теория Дальтона и преподавалась в учебниках как новейшее достижение науки. Несколькими годами ранее Вашингтон Ирвинг в своей «Книге эскизов» освятил в наших юных умах имя Роско, сделав его образцом всего либерального, мудрого и любезного. И когда я начал немного разбираться в ботанике, я обнаружил, что этот образец, а также покровитель доброго учения, своими иллюстрациями монандрических растений занял место среди patres conscripti (отцов-сенаторов) ботаники того времени».

«Имя, столь высоко почитаемое тогда, мы теперь чтим в его внуке. И я уверен, что выражаю чувства ваших иностранных гостей, которых я представляю, когда просто копирую слова вашего президента 1842 года, ныне воспроизведенные во вступительном абзаце обращения президента 1887 года, перенося, как мы можем подобающим образом, применение от более раннего к более позднему манчестерскому химику».

«Манчестер по-прежнему является местом жительства того, чье имя произносится с уважением везде, где культивируется наука, кто сегодня вечером здесь, чтобы насладиться почестями, причитающимися долгой карьере упорной преданности знанию».

«Я не могу продолжать цитату без существенного изменения. «То, что прибавление лет для него было лишь прибавлением мудрости», действительно можно сказать о Роско не меньше, чем о Дальтоне; но мы счастливы знать, что сейчас мы созерцаем не уменьшающуюся силу финала, а мужественную энергию середины выдающейся карьеры. Долго и успешно пусть она продолжается от силы к силе».

«В целом, похвала обращению, которое мы имели удовольствие слышать, была бы не совсем уместна от того, чья химия почти закончилась, как и началась, простой атомной теорией Дальтона. Но есть одна тема, о которой я могу должным образом говорить, стоя здесь как представитель тех привилегированных лиц, которых ваша программа, за неимением лучшего отличительного слова, называет «иностранцами». Я имею в виду настоятельно выраженную «надежду, что это собрание может стать началом международной научной организации». За это мы благодарим вас, господин президент, от всей души. Это, действительно, завершение, которое стоит горячо желать и на которое уверенно надеяться всем нам, особенно тем, от чьего имени я говорю».

«Не только мы, американцы, которые британского происхождения и которые никогда не забывают, что кровь гуще воды, но и наши континентальные соратники на этой платформе, различных кровей, которые, смешавшись, создали эту английскую расу и подготовили ее для ее благородных свершений, — мы, каждый из нас, повторяю, принимаем это имя «иностранцев» только в условном смысле, который навязывает несовершенство языка. На форуме науки мы игнорируем его вовсе. Одна цель объединяет и оживляет каждый научный ум «одним божественным замыслом», и это отнюдь не «далекий замысел», о котором поет поэт, а очень близкий и всепроникающий. Поэтому мы приняли близко к сердцу заключительные слова вашего самого уместного и своевременного обращения. Действительно, мы приняли их близко к сердцу заранее и поэтому пришли на это собрание, числом сто или более (вместо обычных двадцати), полностью решив сделать это манчестерское собрание международным».

«Далеко в мои юные дни был один волевой президент Соединенных Штатов, военного прошлого, который однажды составил и обнародовал официальный приказ, который несколько ошеломил его кабинет министров. «Почему, господин президент», — сказали они, — «вы не можете этого сделать». «Не могу сделать?» — ответил генерал Джексон; «Разве вы не видите, что я это сделал?» И вот мы, интернационалисты, пришли и сделали это. Я недостойный представитель такого многочисленного и такого выдающегося массива научных иностранцев, каких никогда не собиралось прежде. В следующем году, если хотите, у вас будет столько же. Когда вы тоже будете готовы пересечь Ла-Манш или Северное море, мы составим лишь большее научное братство. И когда вы снова пересечете Атлантику, братство науки станет еще больше, а его полезность — пропорционально».

«От имени ваших иностранных гостей я сердечно поддерживаю это предложение».

 

Из Манчестера доктор Грей отправился в Фэйленд к своему другу сэру Эдварду Фраю; затем последовал визит к мисс Норт в Глостершир, где он встретил, среди прочих, мистера и миссис Элвес, и однажды съездил в Тортворт на обед к лорду и леди Дьюси; затем в Кью. Несколько дней там с его добрыми друзьями, доктором и миссис Оливер, прощальный визит к его старому другу, мисс Салливан, в Брум-хаус, в Кэмп, чтобы попрощаться с Гукерами, и, наконец, в Ливерпуль, чтобы отплыть на «Павонии» 7 октября. Ровно шесть месяцев, как сказал доктор Грей, удивительного наслаждения и успеха; всё шло как надо, не было никаких происшествий, дни проходили так, как было запланировано, и он вернулся домой в удивительной бодрости и духе.

Кембридж, 24 октября 1887 г.


Дорогой Редфилд, — Спасибо, большое, за письмо от 22-го числа...

Мы «хорошо провели время», и после долгого отдыха я приступаю к работе...

Спасибо вам всем за поздравления, к которым искренне присоединяется моя добрая жена.

Искренне ваш, Аса Грей.




Гербарий Гарвардского университета. Ботанический сад, Кембридж, штат Массачусетс, октябрь 1887 г.


Дорогой Гукер, — Ваше долгожданное письмо сегодня утром. Я как раз писал заметку об Ampelideæ, и ваши замечания как раз вовремя, чтобы я мог немного ее отточить. Думаю, я смогу разгромить его заметку об Ampelopsis.

Кто такая мисс Грант, которая говорит, что знает вас обоих? Она, кажется, скульптор.

Всегда ваш, А. Грей.



По возвращении домой и обустройстве было много дел, и многое было запланировано для зимней работы. Доктор Грей особенно хотел написать несколько отчетов о старых ботаниках, которых он видел в своих ранних поездках, будучи побуждаемым к этому Рейхенбахом из Гамбурга и историями, которые он рассказывал однажды вечером у доктора Оливера в Кью, когда все согласились, что жаль, что некоторые из этих характерных вещей не были зафиксированы. Он взялся за работу над «Флорой», написал рецензию на «Жизнь и письма Дарвина» и имел перед собой много дел.

Профессор Бэрд, директор Смитсоновского института и старый друг, умер летом, и доктор Грей, благодаря своей долгой связи с учреждением, был очень заинтересован в назначении его преемника. В ноябре он отправился в Вашингтон на специальное собрание регентов, когда был назначен профессор Лэнгли; писал из Вашингтона об удивительном объеме того, что он сделал за один день, и поспешил обратно; всегда любя, если мог, удивить домашних, приехав несколько раньше, чем обещал. Он начал ежегодный некролог для «Американского журнала науки». Он уже работал над Vitaceæ для «Флоры».

Он поехал в Бостон на семейный обед в честь Дня благодарения, хотя казалось, что есть некоторая угроза простуды, но он объявил себя совершенно здоровым. Тем не менее, было учащенное дыхание и некоторая вялость, так что в пятницу его немного лечили; хотя он принял мисс Мёрфри, которую привела миссис Хоутон, чтобы попросить его решить какой-то вопрос о цветке из Южных Аллеган, и он вник в дело со всей своей прежней живостью и рвением. В тот вечер у него было два легких озноба, так что на следующий день вызвали врача, и, опасаясь проблем с грудью, так как, казалось, ему грозил один из его бронхиальных приступов, посоветовал ему оставаться в постели. В воскресенье его пульс и температура улучшились настолько, что ему разрешили встать и спуститься вниз в полдень, и врач поздравил его с успехом лечения. Казалось, была слабость в правой руке, которая, однако, прошла, и в тот вечер он написал письмо доктору Бриттону, которое следует ниже, и когда его упрекали за то, что он делает усилия, сказал, что «это важно и должно быть написано».

Воскресный вечер, 27 ноября 1887 г.



Дорогой доктор Бриттон, — Я хочу обратить ваше внимание, лично или в «Бюллетене», если предпочтете, на название, придуманное вами на 223-й странице «Бюллетеня» этого года.

«Conioselinum bipinnatum (Walter, Fl. Car. под Apium), Britton, Selinum Canadense, Michx., 1803».

Я хочу освободить свой разум, настаивая на том, что принятый процесс нарушает правила номенклатуры, давая излишнее название растению, а также на том, что по всей разумной вероятности ваше название является неверным.

Возьмем сначала второй пункт. Взглянув на «Флору Северной Америки» Торри и Грея, 1, 619, где законно появилось название Conioselinum Canadense, вы заметите, что название Apium bipinnatum, Walt., не приводится как синоним; также то, что синонимичное название Cnidium Canadense, Spreng., приводится с «excl. Syn.». Это Apium bipinnatum, Walt., как вы могли бы понять, было тем, на которое ссылались. Достаточной причиной для исключения доктором Торри могло быть то, что растение Мишо — холодное северное, которого никто не ожидал бы в или около земли Уолтера — низкой и низко-средней части Каролины. Кроме того, в предисловии к этой «Флоре» говорится, что гербарий Уолтера тем временем был осмотрен коллегой доктора Торри, который теперь может добавить, что Apium bipinnatum там нет. Так что название, которое вы принимаете, полностью основывается на простом предположении Шпренгеля, скопированном Декандолем, отброшенном по веским причинам Торри, но непреднамеренно воспроизведенном в «Индексе» Уотсона, копирующем Декандоля. Я полагаю, вы не будете утверждать, что полностью неаутентичное и сомнительное (я мог бы сказать, несомненно ошибочное) название, под неверным родом, должно вытеснить своей видовой половиной хорошо аутентифицированное и законное название. И я уверен, что вы не примете это в штыки, когда я скажу, что очень долгий опыт дал мне понять, что это дело определения законных названий не так просто и механично, как кажется молодым ботаникам, а полно подводных камней. Я надеюсь, что не личное чувство подсказывает совет, что лучше оставить такие исправления для монографий и всеобъемлющих работ, или, по крайней мере, убедиться в почве.

Мы смотрим на вас и на таких, как вы, расположенных в хорошо оснащенных ботанических центрах, чтобы вы делали свою долю добросовестной работы и поддерживали правильные доктрины. Поэтому я могу продолжить, сказав, что, согласно признанным принципам со времени принятия кодекса Декандоля, ваше название Conioselinum bipinnatum, даже если бы оно было основано на фактах, было бы недопустимым и излишним. Из следствия правила о том, что приоритет публикации фиксирует название, вместе с тем фактом, что название растения состоит из двух частей, родовой и видовой, следует, что в любом случае Conioselinum Canadense является приоритетным названием для тех, кто придерживается рода Conioselinum. Я изложил то, что считаю правильным взглядом на это, в своей «Структурной ботанике», параграф 794, где это поддерживается высоким авторитетом Бентама. Я верю, что это всё больше принимается самыми компетентными судьями. Есть те, кто делает перестановки разделенных половин названия растений, а также те, кто заставляет закон приоритета механически перекрывать другие столь же обоснованные законы, без учета смысла. К таким применялась старая юридическая максима старшего Декандоля: summum jus, summa injuria (высшее право — высшая несправедливость). Если вы хотите принять их идеи, у вас под рукой есть еще более старое, самое старое название, а именно Conioselinum Chinense, ибо я могу подтвердить, что растение, о котором идет речь, — это Athamantha Chinensis Линнея.

Искренне ваш, Аса Грей.



На следующее утро он казался бодрым и здоровым, но при спуске к завтраку произошел легкий удар в правую руку, который, однако, казалось, прошел после того, как он отдохнул. Ему удалось подготовить для двух друзей в Англии экземпляры своего «Обзора жизни Дарвина» в «Nation», карандашом написав адрес, чтобы его можно было прочитать. Но более сильный удар вернулся в начале дня, и на несколько моментов наступила потеря артикуляции. Это исчезло, и врач с надеждой смотрел на случай, хотя и рекомендовал крайний покой для ума и тела. К вечеру среды он казался значительно лучше, но на следующее утро способность к связной речи исчезла. Он мог повторять слова, сказанные ему, и иногда, по-видимому, с долгим усилием, мог связать желание и слова, но по большей части он потерял способность использовать нужное слово и мог выражать себя только знаками и своей «красноречивой левой рукой»; ибо паралич постепенно усиливался, пока вся правая сторона не стала беспомощной. Он терпеливо томился в большой слабости и временами страданиях до 30 января 1888 года, когда постепенно угас и тихо скончался в половине восьмого вечера.

Доктор Грей был похоронен в Маунт-Оберн 2 февраля, где простой камень с крестом отмечает его могилу с его именем и датами 1810-1888.

ПРИЛОЖЕНИЕ.

А. ЗАВЕЩАНИЕ Д-РА ГРЕЯ.

В своем завещании д-р Грей оставил гербарию доходы от всех своих авторских прав. Его твердая убежденность в важности большого и хорошо содержащегося гербария как учреждения, необходимого не только для развития ботанических исследований в Гарварде, но и для распространения знаний о флоре по всей стране, нашла отражение в этом завещательном даре, а также в активных усилиях, которые он постоянно предпринимал в его пользу при жизни, и в личных жертвах, на которые он охотно шел ради процветания гербария. Некоторые трудности в развитии его заветного проекта читатель этих страниц, вероятно, уже угадал. Других можно коснуться здесь вкратце.

Репутация д-ра Грея на родине и за рубежом естественным образом способствовала поступлению в гербарий большого количества образцов, и это число увеличивалось благодаря покупкам, которые он ухитрялся совершать время от времени либо на свои скудные средства, либо на случайные пожертвования друзей. Хранение его обширных и ценных коллекций в небольшом доме в саду, где он жил, было сопряжено с такой опасностью уничтожения огнем, что он предложил передать коллекцию Гарвардскому университету, если для ее размещения будет предоставлено подходящее здание; и, к его огромному облегчению, в 1864 году его гербарий был перевезен в новое огнеупорное здание, на строительство которого двенадцать тысяч долларов пожертвовал его щедрый друг г-н Натаниэль Тейер.

Если д-ру Грею при жизни удалось обеспечить здание, которое на момент завершения строительства казалось вполне достаточным для своих целей, то ему меньше повезло в попытках получить постоянный фонд для содержания коллекции. В 1864 году друзья собрали на эти цели сумму в 10 000–12 000 долларов; однако проценты со всех доступных средств были далеко не достаточны для надлежащей оплаты труда куратора, необходимых закупок растений и книг, а также текущих расходов. Фактически, при его жизни текущие расходы не могли бы быть покрыты, если бы не случайные дары от друзей гербария, включая, в течение нескольких лет, грант от Массачусетского общества поощрения сельского хозяйства. Завещательный дар в его воле был попыткой с его стороны заменить, насколько это было в его силах, суммы, которые он ежегодно получал из различных источников при жизни. Но даже с учетом суммы, полученной от авторских прав, которая неизбежно будет уменьшаться в будущие годы, эндаументы гербария отнюдь не достаточны для обеспечения его содержания даже в нынешнем масштабе. На момент передачи в 1864 году гербарий содержал не менее двухсот тысяч образцов, а библиотека — от двух до трех тысяч работ. С тех пор и то, и другое значительно увеличилось.

Б. ЧАСТИЧНЫЙ СПИСОК ТРУДОВ АСЫ ГРЕЯ.

1. Учебники и самостоятельные тома.

1836. Элементы ботаники (Elements of Botany). Нью-Йорк.

1838-1843. Флора Северной Америки (Flora of North America), Торри и Грей. Т. I. 1838-1840; т. II. 1841-1843.

1842. Ботанический учебник (Botanical Text-Book). Нью-Йорк. Последующие издания были следующими: второе, 1845; третье, 1850; четвертое, 1853; пятое (Введение в структурную и систематическую ботанику), 1857; второе издание, 1860; шестое, часть 1 (Структурная ботаника или органография на основе морфологии), 1879.

1848. Руководство по ботанике Северных Соединенных Штатов (Manual of the Botany of the Northern United States). Последующие издания были следующими: второе, 1856; третье, 1859; четвертое, 1863; пятое, 1867; второе издание, 1868, добавлено 4 стр.

1848-1849. Иллюстрированные роды флоры восточной части Северной Америки (Genera Floræ Americæ Boreali-Orientalis Illustrata), I. 1848; II. 1849. Нью-Йорк.

1854. Исследовательская экспедиция Соединенных Штатов, Ботаника (United States Exploring Expedition, Botany). Часть I. Филадельфия.

1857. Первые уроки ботаники и физиологии растений (First Lessons in Botany and Vegetable Physiology). Нью-Йорк. Переработано в августе 1868 г.

1858. Как растут растения, с популярной флорой (How Plants grow, with a popular Flora). Нью-Йорк.

1868. Ботаника полей, лесов и садов (Field, Forest, and Garden Botany). Второе издание, 1870.

1872. Как ведут себя растения (How Plants behave). Нью-Йорк.

1876. Дарвиниана: очерки и рецензии, относящиеся к дарвинизму (Darwiniana: Essays and Reviews pertaining to Darwinism). Нью-Йорк. Собрано из Atlantic, The Nation, Am. Jour. Sci., Am. Sci. Assoc., Nature, N. Y. Tribune.

1878-1886. Синоптическая флора Северной Америки (Synoptical Flora of North America). Т. II. часть 1, 1878. Второе издание, 1886. Кембридж. Т. I. часть 2, 1886. Вашингтон.

1880. Естествознание и религия, две лекции (Natural Science and Religion, Two Lectures). Нью-Йорк.

1887. Элементы ботаники (Elements of Botany). Нью-Йорк.

 

1889. Научные труды Асы Грея (Scientific Papers of Asa Gray), избранные Чарльзом Спрэгом Сарджентом; в двух томах. I. Рецензии на работы по ботанике и смежным предметам, 1834-1887. II. Очерки, биографические заметки, 1841-1886. Бостон.




2. Статьи для публикаций обществ.


Анналы Нью-Йоркского лицея (Annals of the New York Lyceum) —


1835. Монография североамериканских видов Rhynchospora. III. 191-238 (репринт, 191-236).

1837. Обзор Melanthaceae Северной Америки (Melanthacearum Americæ Septentrionalis Revisio). IV. 105-140.


Мемуары Американской академии искусств и наук (Memoirs of the American Academy of Arts and Sciences) —

1846. Chloris Boreali-Americana. Иллюстрации новых, редких или иным образом интересных растений Северной Америки. Декада I. III. 1-56, табл. 1-10.

1849. Растения Фендлера из Новой Мексики (Plantæ Fendlerianæ Novi-Mexicanæ). IV. 1-116.

1854. Растения Тёрбера (Plantæ Novæ Thurberianæ). Нов. сер., V. 297-328.

1859. Диагностические признаки новых видов фанерогамных растений, собранных в Японии Чарльзом Райтом, ботаником Северо-Тихоокеанской исследовательской экспедиции Соединенных Штатов. С наблюдениями о связях японской флоры с флорой Северной Америки и других частей северной умеренной зоны. VI. 377-452.

1859. О роде Croomia, с таблицей. VI. 453-457.


Труды Американской академии искусств и наук (Proceedings of the American Academy of Arts and Sciences) —

1846. Характеристики некоторых новых родов или видов Compositæ из Техаса. I. 46-50.

1853. Характеристики некоторых новых родов растений, преимущественно из Полинезии. III. 48-54, 127-129.

1857. О возрасте большого калифорнийского хвойного дерева. III. 94-97.

1861. Характеристики некоторых Compositæ из коллекции Южно-Тихоокеанской исследовательской экспедиции Соединенных Штатов. V. 114-146.

1861. Перечисление коллекции сухих растений, сделанной Л. Дж. Ксантусом в Нижней Калифорнии. V. 153-173.

1861. Характеристики новых или малоизвестных видов растений монопетальных порядков из коллекции Тихоокеанской исследовательской экспедиции Соединенных Штатов. V. 321-352; VI. 37-55.

1864. Ревизия и классификация (преимущественно по плодам) североамериканских видов Astragalus и Oxytropis. VI. 188-236.

1865. Характеристики некоторых новых растений Калифорнии и Невады из коллекций проф. Уильяма Г. Брюера и д-ра Чарльза Л. Андерсона. VI. 519-556.

1870. Ревизия Eriogoneæ (совместно с Дж. Торри). VIII. 145-200.

1870. Реконструкция порядка Diapensiaceæ; ревизия североамериканских Polemoniaceæ; прочие ботанические заметки и характеристики. VIII. 243-296.

1872. Заметки о Labiatæ; определения коллекции растений, сделанной в Орегоне Элиху Холлом. VIII. 365-412.

1873. Характеристики новых родов и видов растений. VIII. 620-631.

1873. Заметки о Compositæ и характеристики определенных родов и видов и т. д. VIII. 631-661.

1874. Заметки о Compositæ и характеристики определенных родов и видов. IX. 187-218.

1874. Синопсис североамериканских чертополохов; заметки о Borraginaceæ; синопсис североамериканских видов Physalis; характеристики различных новых видов. X. 39-78.

1875. Конспект североамериканских Hydrophyllaceæ. X. 312-332.

1876. Характеристики Canbya (н. род) и Arctomecon; характеристики новых видов. С двумя таблицами. XII. 51-84.

1879. Характеристики некоторых новых видов Compositæ из Мексики; некоторые новые североамериканские роды, виды и т. д. XV. 25-52.

1880. Заметки о некоторых Compositæ; некоторые виды Asclepias; новый род Gentianaceæ; разное о флоре Северной Америки. XVI. 78-108.

1882. Изучение Aster и Solidago в старых гербариях; Novitiæ Arizonicæ и т. д. XVII. 163-230.

1883. Характеристики новых Compositæ с ревизиями определенных родов и критическими заметками; прочие роды и виды. XIX. 1-96.

1885. Ревизия некоторых родов Borragineæ; заметки о некоторых американских видах Utricularia; новые роды Аризоны, Калифорнии и их мексиканских границ, и два дополнительных вида Asclepiadaceæ; Gamopetalæ Miscellaneæ. XX. 257-310.

1886. Ревизия североамериканских Ranunculi; Sertum Chihuahuense; Miscellanea. XXI. 363-413.

1887. Ревизия некоторых Polypetalous родов и порядков, предшествующая Флоре Северной Америки; Sertum Chihuahuense; Приложение; Miscellanea. XXII. 270-314.

1888. Заметки о некоторых Polypetalous родах и порядках. XXIII. 223-227.


Смитсоновские вклады (Smithsonian Contributions) —

1852-1853. Растения Райта из Техаса и Новой Мексики (Plantæ Wrightianæ Texano—Neo-Mexicanæ). Часть I. iii. 1-146; Часть II. v. 1-119.


Журнал Бостонского общества естественной истории (Journal of the Boston Society of Natural History) —

1844. Характеристики некоторых новых родов и видов растений естественного порядка Compositæ из Скалистых гор и Верхней Калифорнии, с таблицей. V. 104-111.

1845-1850. Растения Линдхеймера (Plantæ Lindheimerianæ). Джордж Энгельман и Аса Грей. V. 210-264; VI. 141-233.


Труды Филадельфийской академии естественных наук (Proceedings of the Philadelphia Academy of Natural Sciences) —

1862. Растения из Техаса, собранные С. Б. Бакли. 161-168; 332-337.

1863. Растения, собранные Холлом и Харбором и К. К. Парри. 55-80.

1863. Синопсис видов Hosackia. 346-352.

1879. О роде Garberia. 379-380.

1884. О движении андроцея у подсолнечников. 287-288.


3. Статьи в отчетах об исследованиях Соединенных Штатов.


1855. Отчет о коллекциях, сделанных кап. Ганнисоном в 1853 г. и лейт. Беквитом в 1854 г. Исследования Тихоокеанской железной дороги, II. 115-132, с десятью таблицами.

1855. Отчет об экспедиции [под руководством кап. Джона Поупа]. Джон Торри и Аса Грей. Исследования Тихоокеанской железной дороги, II. 157-178, с десятью таблицами.

1857. Список растений, собранных в Японии С. У. Уильямсом и д-ром Дж. Морроу в экспедиции в Китайские моря и Японию под командованием коммодора М. К. Перри. II. 303-329.

1857. Отчет об экспедиции [под руководством лейт. А. У. Уиппла]. Джон Торри. (Compositæ, Plantaginaceæ, Orobanchaceæ, Scrophulariaceæ и Bignoniaceæ — А. Грей). Исследования Тихоокеанской железной дороги, IV. 95-115, 117-122, с восемью таблицами.

1857. Каталог растений, собранных в экспедиции под руководством лейт. Уильямсона и лейт. Эббота. Исследования Тихоокеанской железной дороги, VI. 72-76-87, с шестью таблицами.

1859. Отчет об исследовании границы Соединенных Штатов и Мексики, проведенном У. Г. Эмори. Стр. 34, 73-107, 110-121, 154, 172-175, с пятью таблицами.

1860. Каталог растений, собранных к востоку от Скалистых гор. Исследования Тихоокеанской железной дороги, XII. часть 2, 40-49, с тремя таблицами.

1860. Отчет о реке Колорадо на Западе, исследованной в 1857 и 1858 гг. лейт. Джозефом К. Айвзом. Часть IV. Ботаника; порядки, предшествующие Verbenaceæ, за исключением Cactaceæ, стр. 1-20.

1880. Ботаника Блэк-Хилс в Дакоте. Отчет Г. Ньютона и У. П. Дженни. Геологическая и географическая служба США, регион Скалистых гор, 529-537.

1881. Растительность региона Скалистых гор и сравнение с растительностью других частей мира. А. Грей и Дж. Д. Гукер. Бюллетень Геологической и географической службы территорий США, VI. 1-77.


4. Статьи для периодических изданий.


Североамериканское обозрение (North American Review) —

1844. Долголетие деревьев. Июль. 189-238.

1845. Химия растительности. Январь. 3-42.

1846. Научные результаты исследовательской экспедиции. Июль. 211-226.


Американский журнал науки (American Journal of Science) —

1834. Очерк минералогии части округов Джефферсон и Сент-Лоуренс (штат Нью-Йорк), д-ров Дж. Б. Кроу из Уотертауна и А. Грея из Ютики (штат Нью-Йорк). XXV. 346-350.

1837. Рецензия на «Естественную систему ботаники» Линдли. XXXII. 292-303.

1840. Рецензия на «Продромус» Декандоля. XXXIX. 168.

1840. «Флора Японии» Зибольда. XXXIX. 175.

1841. Заметки о европейских гербариях, особенно наиболее интересных для североамериканского ботаника. XL. 1-18. Заметка о ботанических трудах К. С. Рафинеска. XL. 221-241.

1842. Заметки о ботанической экскурсии в горы Северной Каролины и т. д., с некоторыми замечаниями о ботанике высоких Аллеганских гор. XLII. 1-49.

1846. Аналогия между флорой Японии и флорой Соединенных Штатов. II. ii. 135-136.

1849. Заметка о «Антарктической флоре» д-ра Гукера. II. viii. 161-180.

1853. О некоторых новых родах и видах Nyctaginaceæ. II. xv. 259-263; 319-324.

1854. Вводное эссе в «Флоре Новой Зеландии» д-ра Гукера, том I. II. xvii. 241-252; 334-350.

1854. О возрасте большого дерева, недавно срубленного в Калифорнии. II. xvii. 440-443.

1855. Смитсоновский институт. II. xx. 1-21.

1856. Статистика флоры северных Соединенных Штатов. II. xxii., 204-232; xxiii. 62-84; 369-403.

1856. «Обоснованная ботаническая география» Декандоля. II. xxii. 429.

1859. Некролог Брауна и Гумбольдта. II. xxviii. 161-165.

1860. Рецензия на теорию Дарвина о происхождении видов путем естественного отбора. II. xxix. 153-184; Дарвиниана, стр. 9-61.

1860. Замысел против необходимости. II. xxx. 226-239; Дарвиниана, стр. 62-86.

1862. Перечисление растений Скалистых гор. II. xxxiii. 237-243; 404-411; II. xxxv. 249-253; 335-341.

1862. «Очерки распространения арктических растений» Гукера и т. д. II. xxxiv. 144.

1863. Рецензия на работу Декандоля «Виды в отношении изменчивости, географического распространения и преемственности». II. xxxv. 431; Дарвиниана, стр. 178-204.

1864. О научной номенклатуре. II. xxxvii. 278-281.

1865. «Движения и привычки вьющихся растений» Дарвина. II. xl. 273; xli. 125.

1868. Замечания о законах ботанической номенклатуры. II. xlvi. 74-77.

1872. Секвойя и ее история; отношения североамериканской растительности к северо-восточноазиатской и третичной. III. iv. 282-298; (Дарвиниана, стр. 205-235; также, Труды Американской ассоциации содействия развитию науки, с исправлениями и приложением. XXI. 1-31).

1875. Вырождаются ли разновидности или склонны к вырождению? III. ix. 109-114.

1875. Бентам о недавнем прогрессе и современном состоянии систематической ботаники. III. ix. 288-294; 346-355.

1875. Эстивация и ее терминология. III. x. 339-344.

1877. Заметка о работе Дарвина «Эффекты перекрестного и самоопыления в растительном царстве». III. xiii. 125-141.

1877. Заметки об истории Helianthus tuberosus. III. xiii. 347-352; xiv. 428-429.

1878. Лесная география и археология. III. xvi. 85-94; 183-196.

1878. Новые монографии Декандоля. III. xvi. 325; xxxiv., 490.

1878. Вновь открытая Shortia galacifolia. III. xvi. 483-485.

1879. Упорство и преобладание сорняков. III. xviii. 161-167.

1880. «Фитография» Декандоля. III. xx. 150, 241.

1881. Ч. Дарвин и Ф. Дарвин, «Способность к движению у растений». III. xxi. 245.

1882. Замечания относительно флоры Северной Америки. III. xxiv. 321-331.

1883. Рецензия на «Происхождение культурных растений» Декандоля. III. xxv. 241-255; 370-379; xxvi. 128-138.

1883. Пункты ботанической номенклатуры; рецензия на «Новые замечания о ботанической номенклатуре» Декандоля. III. xxvi. 417-437.

1884. Род названий разновидностей. III. xxvii. 396-398.

1884. Характеристики флоры Северной Америки. III. xxviii. 323-340.


Примечание. В течение пятидесяти с лишним лет, пока д-р Грей был автором «Американского журнала науки», в дополнение к вышеуказанным статьям, он напечатал на его страницах 380 сообщений, посвященных главным образом критическим рецензиям на работы по ботанике и смежным предметам, а также биографическим очеркам ботаников. В 1888 году в качестве приложения к тому XXXVI появился список трудов Асы Грея на 42 страницах, расположенный в хронологическом порядке. Этот список с указателем был выпущен в отдельном виде. В дополнение к вышесказанному, д-р Грей писал для «Nation» с 1868 по ноябрь 1887 года; и множество статей для следующих журналов и газет: The New York Semi-Weekly Tribune; The American Agriculturist; Hooker’s Journal of Botany; The London Journal of Botany; Journal of the Linnæan Society; Gardener’s Chronicle; American Naturalist; Science; The New York Independent; The Botanical Gazette; The Bulletin of the Torrey Botanical Club; The American Florist; The Examiner; The New Englander; The Atlantic; The Literary World; The Contemporary Review; The Andover Review; The Harvard College Literary Bulletin.

Одна публикация, причем самая ранняя, не может быть включена ни в один из вышеперечисленных разделов. Она называлась «Каталог местных цветковых и папоротниковидных растений, произрастающих в радиусе 20 миль от Бриджуотера, округ Онейда, штат Нью-Йорк». Она подписана А. Грей, д. м., 1 января 1833 г., и составляет стр. 57-65 документа Сената (штата Нью-Йорк) № 70.

В. УЧЕНЫЕ СТЕПЕНИ, ПРИСУЖДЕННЫЕ АСЕ ГРЕЮ.

1831. Колледж медицины и хирургии, Фэрфилд, штат Нью-Йорк. Доктор медицины.
1844. Гарвардский колледж. Магистр искусств.
1860. Гамильтон-колледж, Клинтон, штат Нью-Йорк. Доктор права.
1875. Гарвардский университет. Доктор права.
1884. Колледж Макгилла, Монреаль, Канада. Доктор права.
1887. Мичиганский университет. Доктор права.
1887. Кембриджский университет, Англия. Доктор наук.
1887. Оксфордский университет, Англия. Доктор гражданского права.
1887. Эдинбургский университет, Шотландия. Доктор права.

Г. ОБЩЕСТВА, ЧЛЕНОМ КОТОРЫХ БЫЛ Д-Р ГРЕЙ.

1835. Императорская академия естествоиспытателей Леопольдина-Каролина, Бреслау. Член.

1836. Королевское ботаническое общество в Регенсбурге. Член.

1836. Академия естественных наук Филадельфии. Член-корреспондент.

1837. Бостонское общество естественной истории. Член-корреспондент и почетный член.

1841. Американская академия искусств и наук. Член.

1846. Королевская Баварская академия наук, Мюнхен. Почетный член и член-корреспондент.

1847. Массачусетское садоводческое общество. Член-корреспондент.

1847. Общество естественной истории округа Эссекс, Массачусетс. Член-корреспондент.

1848. Королевское научное общество, Уппсала. Член.

1848. Американское философское общество, Филадельфия. Член.

1849. «Поллихия», естественнонаучное общество Баварского Пфальца. Член.

1849. Зенкенбергское общество естествоиспытателей во Франкфурте-на-Майне. Член.

1850. Лондонское Линнеевское общество. Иностранный член.

1850. Общество физики и естественной истории Женевы. Почетный член.

1851. Ассоциация флоры Нидерландов. Член-корреспондент.

1852. Британская ассоциация содействия развитию науки. Член-корреспондент.

1852. Лицей естественной истории, Нью-Йорк. Почетный член.

1852. Естественнонаучное общество в Гамбурге. Почетный член.

1853. Филадельфийский фармацевтический колледж. Почетный член.

1853. Сельскохозяйственное общество округа Полк, Айова. Член.

1854. Императорско-королевское геологическое общество, Вена. Член-корреспондент.

1854. Императорское общество естественных наук Шербура. Член-корреспондент.

1855. Королевская Прусская академия наук. Член-корреспондент.

1857. Калифорнийская академия естественных наук. Почетный член.

1857. Ботаническое общество Лейдена. Член-корреспондент.

1858. Зоологическая и ботаническая ассоциация Дублинского университета. Член-корреспондент.

1858. Историческое общество Теннесси. Почетный член.

1859. Королевская Шведская академия наук, Стокгольм. Иностранный член.

1859. Императорское общество любителей естествознания, антропологии и этнографии, Москва. Член.

1859. Российское общество садоводства, Санкт-Петербург. Член.

1860. Общество естественной истории Кливленда при Боудин-колледже (Мэн). Почетный член.

1861. Ботаническое общество Канады. Почетный член.

1862. Императорская академия наук, Санкт-Петербург. Член-корреспондент.

1863. Общество естественной истории Дублина (объединение с Ассоциацией естественных наук Дублинского университета). Член-корреспондент.

1863. Национальная академия наук Соединенных Штатов. Член.

1865. Императорско-королевское зоолого-ботаническое общество в Вене. Член.

1866. Американское микроскопическое общество города Нью-Йорка. Почетный член.

1866. Королевское ботаническое общество Эдинбурга. Почетный член.

1867. Национальная академия наук Соединенных Штатов. Почетный член.

1867. Историческое общество Буффало. Член-корреспондент.

1868. Королевское научное общество в Геттингене. Член-корреспондент.

1868. Императорское академическое общество Шербура. Член-корреспондент.

1871. Индианаполисская академия наук. Почетный член.

1873. Миннесотская академия естественных наук, Миннеаполис. Почетный член.

1873. Лондонское королевское общество. Иностранный член.

1875. Королевская ирландская академия, Дублин. Почетный член.

1876. Садоводческое общество округа Вустер. Почетный член.

1877. Королевское ботаническое общество Бельгии. Ассоциированный член.

1877. Давенпортская академия естественных наук, Айова. Почетный член.

1878. Институт Франции, Академия наук. Член-корреспондент.

1879. Эдинбургское королевское общество. Член.

1880. Кембриджское (Англия) философское общество. Почетный член.

1884. Ботаническое общество провинции Бранденбург. Почетный член.

1884. Немецкое ботаническое общество, Берлин. Почетный член.

1885. Философское общество Глазго. Почетный член.

1885. Общество естественной истории Монреаля. Почетный член.

1885. Новозеландский институт. Почетный член.

1885. Королевское садоводческое общество, Лондон. Почетный член.

1886. Северо-Западное литературно-историческое общество, Су-Сити. Почетный член.

1886. Американское общество натуралистов. Почетный член.

1886. Садоводческое общество округа Онейда в Ютике, штат Нью-Йорк. Член-корреспондент.

1886. Ботанический клуб Асы Грея, Ютика, штат Нью-Йорк. Член.

1886. Ботанический клуб Торри, Колумбийский колледж, Нью-Йорк. Почетный член.

1887. Ботаническое общество Копенгагена. Почетный член.

1887. Манчестерское (Англия) литературно-философское общество. Почетный член.

1887. Институт Эссекса, Сейлем, Массачусетс. Почетный член.




УКАЗАТЕЛЬ.

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z


Аберкромби, Джон, 103. Аберт, 356. Abies, 672. Аболиционизм, 296. Авария, железнодорожная, 690. Несчастные случаи, 377, 737. Акленд, сэр Генри, 722, 737, 803. Акленд, сэр Томас, 806. Aconitum reclinatum, 689. Acrolasia, 223. Актон, лорд, 802. Адамс, Ч. Ф., 636, 641, 733. Адельсбург, праздник в гроте, 212, 213. Агассис, Л., 179, 343-346, 349, 410, 432, 450, 455. Агассис, А., 719, 747, 600. Сельское хозяйство, Массачусетское общество поощрения, 817. Олбро, Дж. А., 296, 328, 395. Аллеганы, ботаника южных, 280. Аллен, А. В. Г., 779, 789. Альпийские растения, 229; что они собой представляют, 783. Алворд, полковник и миссис, 769, 770. Американская академия, 286, 397, 405, 700; секретарь-корреспондент, 355; президент, 641. Американская ассоциация, 698, 735, 756; президент, 619, 628. «Американский журнал науки», 19, 32. Амичи, Дж. Б., 200, 201. Родословная, 1, 2, 3. Андерссон, Дж. Н., 545. Anemone Hudsonica, 46. Анн-Арбор, 79, 80. Антарктическая экспедиция, 130, 162. Anthephora, 451, 453. «Древность человека», 503, 504. Архитектура, 806. Arenaria brevifolia, 652. Аргайл, 501. Арнольд, Мэтью, 747, 748. Арнотт, Дж. А. У., 22, 96, 129, 130. Артур, Дж. К., 755. Артур, Дж. К. и др., письмо к, 777. Убийство Линкольна, 534. Астры, 279, 696, 697, 699, 701, 713-716, 726, 792. Astilbe, 428. Одюбон, 790. Остин, К. Ф., 555. Автобиография, 1. Эвери, К., 9, 10, 18. Эвери, Э., 7, 8, 9. Азалия, 315. Бабингтон, К., 713. Бэкхаус, 722. Бэкон, 743, 748, 749. Бэйли, Дж. У., 68, 128, 129. Бэйли, У. У., 682. Бэрд, С. Ф., 343, 811. Бейкер, 592, 702. Бальфур, Артур Дж., 693. Бальфур, И. Бэйли, 702, 803. Бальфур, Дж. Г., 22, 101. Болл, Дж., 713, 744, 753, 757, 784, 785, 788. Гербарий Бэнкса, 148. Барбер, 770. Барбей, 720. Школа Бартлетта, 16, 18, 19, 29, 37, 49. Бейтман, 131. Бейтс, 507. Бауэр, Ф., 22, 116, 128, 129. Бомон, Дж. Ф., 392, 394. Бек, Л. К., 15, 16, 39, 40. «Флора» Бека, 39. Белл, сэр Ч., 102, 131. Беннетт, Дж. Дж., 22, 110, 137, 371, 592, 596, 646. Бентам, Джордж, ссылки на, 22, 114, 123, 126, 128, 132, 143, 152, 376, 378, 418, 427, 486, 547, 559, 566, 592, 611, 685, 702, 712, 720, 733, 741, 743, 758, 759, 760, 797, 814. —— Письма к, 267, 365, 382, 427, 434, 437, 447, 547, 552, 559, 600, 691, 741, 745. Леди Бентам, 187, 188. Завещательный дар, 816. Берландье, Дж. Л., 173; растения, 415. Берлин, Королевский гербарий, 268. Берлинский ботанический сад, 269. Бернар де Жюссье, 177. Беверли-Фармс, 739. Биазолетто, 25, 209. Бидуэлл, Дж., 771. Большие деревья, 412. Бигелоу, Джейкоб, 284, 288, 558, 685. Bignonia capreolata (усики), 548. Рождение, 3-5. День рождения, 70-й, 710; 75-й, 776. Блэчфорд, лорд, 654, 664, 665, 693, 749, 806. Блюме, К. Л., 376. Лодочная гонка, международная, 591, 594. Буассье, Э., 24, 26, 167, 374, 375, 418, 589, 680, 720, 781. Коллекция Боландера, 559. Бонафу, 493. Бонд, Г., 500. Бутт, Ф., д. м., 22, 91, 110, 123, 132, 149, 370, 473, 478, 511, 522. —— Carices, 91, 171. Борне, 644. Ботанический сад, Кембридж, 28, 290, 291, 297, 298, 304, 325, 326, 357, 445. Антиб, 569, 572. Чизик, 116, 270. Эдинбург, 101, 105. Женева, 270. Гент, 372. Глазго, 89. Гамбург, 269. Сад растений (Jardin des Plantes), 23, 24, 157, 158, 381. Кью, 116, 371, 377, 384. Лейден, 376. Ливерпуль, 88. Мадрид, 701. Медицинский ботанический сад, Париж, 24. Миссури, 752, 753, 761. Монпелье, 186, 187. Мюнхен, 233, 240. Оксфорд, 379. Падуя, 204, 718. Поппельсдорф, 373. Риджентс-парк, 121. Шёнберг, 269. Шёнбрунн, 218. Тарандская лесная академия, 589. Валенсия, 707. Вена, 215, 795. «Ботанический учебник», 28, 368. Ботаника, зарождение вкуса к, 14. Ботаника, географическая. См. Географическая ботаника. Ботаническое общество, Королевское, Регенсбург, 56. Боттери, М., 764. Бурье, 700. Боуэн, Ф., 561. Бауэрбэнк, Дж. С., 137, 138. Брейс, Ч. Л., письма к, 458, 460, 461, 462; ссылки на, 371, 624. Брейс, Дж. П., 348. Папоротники Брэкенриджа, 404, 423. Брандиджи, Т. С., 671, 672. Браун, А., 374, 383. Разведение, перекрестное. См. Оплодотворение. Брюер, У. Г., 532, 636. Брюстер, сэр Дэвид, 104. Бригэм, К., 769. Британская ассоциация, 387, 592, 722, 756, 759, 791, 807. Британский музей, 22, 110, 132, 146, 153, 379, 387, 592. Бриттон, Н. Л., письмо к, 813. Броньяр, А. Т., 23, 174, 382, 418, 611. Брукс, Филлипс, 805. Брум, лорд, 165. Браун, Р., 22, 110, 112, 115, 120, 124, 128, 132, 141, 151, 175, 371, 376, 378, 387, 418, 442, 443, 449, 451, 463, 498. Браун, У., 731, 756. Браунинг, 713. Брайс, 804. Бакль, 613. Бакли, С. Б., 311. Банбери, 788. Бонапарт, К., 179. Берджесс, Э., 668. Бери, леди Шарлотта, 120, 121, 137. Батлер, Б. Ф., 746, 748. Кэрнс, 491. Калифорния, путешествие в, 627, 670, 761. Calluna vulgaris, 468. Кембридж, Массачусетс, назначение в, 27. вызов в, 283-286. переезд в, 287. Кембриджский университет, Англия, степень в, 800. Кэнби, У. М., письма к, 556, 641, 648, 651, 682, 687, 779; ссылки на, 557, 633, 686. Кэнби и Редфилд, письма к, 712, 723. Кентербери, архиепископ, 804. Carex, коллекция Бутта, 91, 92. Кэри, Джон, 20, 26, 33, 322, 354, 407, 697. Карлейль, 742. Карпентер, 740. Каррутерс, У., 592. Каруэль, Т., 607. Кэтсби, растения, 146. Соборы, 806. Кошки, 436. Кавендиш, 451. Цензура прессы (Вена), 216. «Замечания о Ceratophyllaceæ», 20. Ceratophyllum, 691. Cereus giganteus, 408. Чалмерс, 102. Чэннинг, Э. Т., 27. Чэпмен, А. У., 540, 545, 650. Chapmannia, 147. «Характеристики флоры Северной Америки», 756. Шеврёль, 797. Сады Чизик, 116. Кристисон, сэр Р., 104. Кристи, У., 119. Чёрч, Р. У., письма к, 394, 403, 429, 444, 463, 518, 523, 533, 543, 560, 563, 570, 591, 595, 597, 601, 608, 612, 617, 628, 653, 662, 664, 678, 693, 697, 703, 724, 734, 743, 747; ссылки на, 379, 394, 565, 594, 804. —— Письмо от, к миссис Грей, 750. Cinchona officinalis, 551. Claytonia Virginica, 14. Клейвилл, 4. Кливленд, Огайо, 71. Клифт, У., 112. Вьющиеся растения, 537, 539, 548, 549. Клинтон, грамматическая школа, 7, 8. Клинтон, Дж. У., 546. Клайв, миссис Арчер, 376. Клаф, А. Х., 394, 395, 396. Кобб, мисс Ф. П., 638. Коньяк, 669. Кон, 676. Коленсо, 491. Кольридж, лорд, 748, 754. Коллекционеры, 272, 341. См. также Берландье, Боландер, Бакли, Коултер, Кроу, Диэлл, Дуглас, Драммонд, Эшшольц, Фендлер, Фримонт, Гейер, Голди, Грегг, Хюгель, Кнейскерн, Линдхеймер, Мишо, Наттолл, Палмер, Парри, Прингл, Пёрш, Ругель, Сартвелл, Тёрбер, Визлиценус, Райт. Колледж хирургов, 117. Коллинсон, Питер, 370. Содружество (растительное), 496. Компасное растение, 400, 401. Compositæ, 26, 27. Конгдон, Дж. У., 682. Конгрив, Р., 379. Coniferæ, 674, 675. Констебль, Дж., 26. Кук, Дж. П., 527. Купер, сэр Эстли, 113, 119. Купер, Брэнсби, 113. Купер, Элвуд, Кал., 768. Коуп, 624. Авторские права, 816. Корда, А. К. Дж., 130, 221. Corema, 775, 776. Коссон, Э., 611, 709, 713, 715. Коллекция Коултера, 328. Коултер, Т., 784, 785. Коулз, 689. Кроу, Дж. Б., 18, 19, 32, 43. Крейтон, 789. Перекрестное оплодотворение. См. Оплодотворение. Кёртис, М. А., 652. Кьюсик, У., 726. «Cyperaceæ, североамериканские злаки и», 19, 45, 46. «Cyperaceæ Северной Америки», 60. Кипарисовые колени, 416, 421. Кипарисы Чапультепека, 763. Дэйл, Т., 141. Дальтон, 808. Дана, Дж. Д., письма к, 424, 430, 521, 626, 785; ссылки на, 337, 338, 430, 459. Дана, Р. Х., ст., 296. Darbya, 686, 687. Дарлингтон, Уильям, 370, 423, 499, 500. Darlingtonia, 648, 649. Дарвин, Чарльз, письма к, 456, 472, 484, 496, 501, 522, 536, 548, 553, 561, 599, 615, 623, 631, 645, 664, 668, 676; ссылки на, 117, 380, 447, 454, 455, 459, 463, 498, 509, 528, 550, 559, 565, 566, 594, 626, 642, 695, 714, 722, 732, 734, 751, 815. —— Письмо к Асе Грею, 557. «Жизнь Чарльза Дарвина», А. Грей, 646. Дарвин, миссис, 800. Дарвин, Джордж, 507, 759. «Дарвиниана», 655, 656, 662. Дарвинизм. См. Эволюция. Добини, К., 332, 379. Доусон, сэр Уильям, 734, 740. Смерть, 815. Де Бари, 807. Декандоль, Огюстен Пирам, 26, 47, 267, 281, 332, 374, 498; бюст, 727. Декандоль, Альфонс, письма к, 232, 276, 377, 380, 396, 409, 413, 419, 426, 451, 481, 497, 519, 526, 552, 566, 587, 592, 606, 624, 635, 639, 642, 669, 680, 684, 692, 694, 699, 702, 712, 714, 717, 727, 733, 783, 793; ссылки на, 26, 267, 375, 448, 702, 712, 718, 719, 720, 724, 746, 781, 785, 796. Декандоль, Казимир, 451, 566, 719. Степень, медицинская, 14. Степени в Кембридже, Англия, 800; Эдинбурге, 806; Оксфорде, 801. Делессерт, Бенджамин, 24, 166, 169, 171. Делессерт, Франсуа, 382. Гербарий Делессерта, 720. Делиль, А. Р., 24, 186, 187. Де Морган, 759. Дерби, лорд, 805. «Происхождение человека», Дарвин, 615. Замысел в природе, 485, 489, 498, 502, 508, 512, 638, 648, 656, 658, 659. Де Вриз, В. Х., 376. Dextrorsum, 699. Diamorpha pusilla, 652, 653. Диэлл, 54, 58. Dionœa, 556, 557, 633, 642, 649. Распространение растений. См. Географическая ботаника. Собаки, 435, 436, 599, 676-678. Дон, Дэвид, 110, 137. Дуглас, Дэвид, 90, 92, 123, 279. Дуглас, профессор, 78. Даунинг, майор Джек, 45. Дрейк, мисс, 131. Drosera rotundifolia, 510, 556, 557, 633, 641. Растения Драммонда из Луизианы, 173, 279. Дюби, Дж. Э., 263. Дьюси, лорд, 713, 810. Дафф-Гордон, леди, 582. Дафферин, лорд, 737. Дюналь, М. Ф., 24, 187. Даремский университет, 109. Дайер, У. Т., 734, 762. Ранние начинания, 29-84. Итон, Амос, 14, 40. Итон, Д. К., письма к, 438, 470; получает растения Гарбера, 702. «Руководство по ботанике» Итона, 14, 40. «Ecce Homo»
































































































































































































































































































































543. Эдинбург, посещение (1839), 97-105. Образование, 5-8. Образование, ботаническое, в рамках гуманитарного, 325. Египет, 572-586; растения в, 575, 576; медицинская практика в, 582. Эренберг, К. Г., 26, 269. Эйхлер, А. В., 795. «Основы ботаники» (Elements of Botany), 20, 27, 32, 54. «Основы ботаники», 1887, 792. Элиот, С., 28. Элиот, Ч. У., 526; письма к, 620, 634. Ellimia, 171. Элвес, Г. Дж., 810. Зародыш Pinus, 151. Эмерсон, Г. Б., 288, 292. Эмори, 356. Эндлихер, С. Л., 25, 210, 215, 795. Энгельман, Дж., письма к, 281, 291, 297, 305, 312, 340, 351, 355, 360, 373, 383, 391, 399, 404, 417, 446, 452, 465, 471, 493, 514, 530, 545, 551, 558, 589, 670, 680, 686, 696, 715, 725; упоминания, 272, 663, 686, 729, 746, 753, 782. — Некролог, 753. — Гербарий, 753. Энгельман, Дж., мл., 772. «Epistolæ Linneano-Jussieuanæ», 410. Открытие канала Эри, 9. Eriogoneæ, 600, 601. Эшшольц, 152. «Очерки и рецензии» (Essays and Reviews), 464. Европа, поездки в: первая, 21, 85, 271; вторая, 369-388; третья, 414-420; четвертая, 565-599; пятая, 701-724; шестая, 792-810. Европейская политика, 604, 606, 608. Эволюция, 424, 428, 430, 450, 455, 489, 497, 504, 508, 510, 528, 626, 637, 666, 695. Эволюция, взгляды Агассиса на, в 1847 г., 345. Выставка, Лондон, 1851, 379, 384. Исследовательская экспедиция США, 21, 61, 64, 66, 359, 366, 376, 398, 409, 484, 623. — Северная часть Тихого океана, 435. Фэрчайлд, 666, 667. Фэрфилдская академия, 8. Фэрфилдский медицинский колледж, 12, 29. Фарадей, 114. Фарлоу, У. Г., 617, 625, 640, 762, 765, 766, 770. Фарнсворт, канцлер, 78. Фаррар, каноник, 780. Отец Асы Грея, 2, 4, 5, 334. Фелтон, К. К., 479. Фендлер, А., 341, 343, 351, 355, 360, 361, 426, 447, 515, 531, 540, 650. Fendlera, 391. Фенцль, Э., 25, 218, 222, 795. Папоротники, 402. Оплодотворение, 425, 484, 485, 493, 505, 508, 509, 539, 664, 695. Финк, 766. «Первая книга» (First Book), 20, 32, 54. Первый вклад в «Американский журнал науки», 19, 32. «Первые уроки ботаники» (First Lessons in Botany), 414, 418, 429, 444. Первое определенное растение, 14. Фишер, 74. Фишер, Дж. П., 696. Профессура Фишера, 27. Внедрение прядения льна, 5. Флора, Бек, 39. Флора Калифорнии, 636, 641, 643, 694. Флора или фауна, объекты, 657. Флауэр, сэр У. Г., 595, 722, 754. Фолвелл, Н. У., 35. Форбс, Г. О., 780. Форбс, Джеймс, 99, 103, 413. Лесоводство, 276. Форстер, Э., 134, 139, 143. Fouquiera, 400, 401, 419. Фокс, мисс, 755. Франко-прусская война, 606, 608, 609, 612. Фрейзер, Дж., 134, 135. Фрейзер, епископ, 560, 602. Фримен, 725. Фримантл, 806. Экспедиция Фримонта, 294, 297, 327. Фрезениус, Дж. Б. Г. У., 373. Фруд, 742. Фрай, сэр Э., письма к, 729, 738, 746, 754, 779, 789, 810. Галилей, 743. Коллекция Гарбера из Пуэрто-Рико, 702. Гарвуд, преподобный, 123. Годишо, 24, 158, 162, 383. Gaura Lindheimeri, 313. Гей, Жак, 24, 159, 171, 381, 383, 418. «Genera Illustrata», 340, 344, 347, 353, 355, 357, 361, 363. Географическая ботаника, 46, 276, 420, 424, 427, 434, 445, 447, 449, 775. «Ботаническая география» (Géographie Botanique), Декандоль, А., 410, 419. Geum triflorum, 46. Гейер, К., 298. Гилберт, Дж. Г., 806. Гилман, Д. К., 695. Гладстон, 444, 536, 563, 604, 736, 737, 743, 790, 804. Гладстон, мисс, 804. Глазго, посещение (1839), 89-95. Годе, К. Г., 375, 592. Голди, Дж., 785. Гудейл, Г. Л., 635, 640, 728, 787. Гулд, А. А., 441. Грэм, полковник, 390. Грэм, Р., 22, 98, 100, 101, 105. «Североамериканские злаки и осоковые» (Gramineæ and Cyperaceæ, North American), 19, 45, 46. Гранвиль, лорд, 804. Злаки, Гукер, 92. Грей, Аса, оценка, Р. У. Черч, 750. Грей, Дж. Э., 112, 114, 596. Грей, Дж. Л., 358. Грей, мисс А. А., письмо к, 710. Грей, миссис Аса, письма к, 349, 659. Грей, Мозес, 2, 4, 5, 334; письма к, 47, 49, 53, 61, 67, 83, 270, 313. Грей, миссис (мать Асы), письма к, 48, 84. Грей, семейная встреча, 786. Гербарий Грея, 287, 515, 519, 523, 525, 527, 529, 535, 816. Grayia, 93, 629. Пик Грея, 627, 632. Грин, Б. Д., 17, 27, 283, 288. Грин, Копли, 17. Грегг, Джозайя, 356. Гревиль, Р., 22, 98, 101, 105, 106, 132. Гризебах, Г. Р. А., 224, 383, 516, 532, 540, 541, 550. Рукописи Гризебаха, 495. Гроновианские растения, 150. Гийемен, 24. Гите, суд над, 730. Гатри, преподобный доктор, 102. Гюйо, А., 459, 463. Хэдли, Дж., профессор, 10, 12, 15, 18, 41, 42. Хэдли, профессор Дж., младший, 13. Растения Хенке, 795. Хаким-паша, 583. Гамильтон-колледж, 10, 18, 42, 45. Хэнбери, 570, 571. Харкорт, полковник, 803. Харкнесс, доктор, 769. Харрис, Т. У., 398, 420. Хартвег, Т., 150. Гарвардский ботанический сад, 285, 290, 291, 299; дом, 314, 327. Гарвардский колледж, назначение, 27. Гарвардский колледж, приглашение в, 283-286. Гарвардский колледж, 250-летие, 789. Харви, У. Г., 363, 376, 547. Хауэр, 795. Хотон, профессор, 736. Хейден, доктор, 669, 710. Хеер, О., 508, 521, 528. Helianthus tuberosus, 398. Генри, Джозеф, 15, 30, 31, 78, 349, 403, 559, 623, 639, 681, 684. Heuchera hispida и pubescens, 307. Гербарии — Бэнкса, 132, 148. Буассье, Женева, 374, 720. Британский музей, 110, 132, 146, 151, 387. Коссон, 715. Декандоль, 18, 267, 374, 718, 724. Делессер, 720. Дефонтен и Пуаре, 23, 176. Энгельман, 753. Фрейзер, 135, 136. Гроновианский, 150. Гумбольдт, 173. Сад растений (Jardin des Plantes), музей, 172, 382, 709, 715, 799. Джоад, 752. Жюссье, 23, 173, 175, 709. Кью, 377, 378, 565, 701, 791. Кунт, 269. Лабилльярдьер, 173. Лагаска, 720. Ламарк, 173, 716, 792. Ламберт, 111, 128. Леман, 269. Линдли, 715. Линнеевский, 22, 149, 150. Мадрид, 701, 720. Мерсье, 173. Мишо, 23, 162, 164, 172, 178, 681. Милл, 659. Наттолл, 193, 697. Оксфорд, 379. Пуаре, 173. Пёрш, 22, 111, 128, 136, 148, 152, 174. Пиле, де ла, 173. Рекьен, 185. Ришар, 172, 173, 178. Королевский гербарий, Берлин, в Шёнберге, 269. Симс, 151. Шульц, 715. Шорт, 499. Торри, 641. Вентен, 178. Вена, 210, 214, 223, 795. Уолтер, 130, 134, 136, 174. Уэбб, 157, 173. Вильденов, 268, 392, 709, 716. Гетерогония, 505. Гетерогония, 664. «Historicus», 506, 513. Ходж, профессор Чарльз, 646. Холлистер, полковник, 768. Холмс, О. У., 694, 725. Холтон, И. Ф., 415, 421. Гомруль, 790. Гукер, У. Дж., письма к, 50, 57, 268, 273, 277, 282, 289, 298, 304, 306, 324, 334, 350, 357, 364, 367, 392, 401, 408, 411, 415, 421, 433, 440, 449, 498, 531; упоминания, 21, 22, 33, 89-92, 103, 110, 130, 370, 378, 381, 418, 437, 442, 499, 541, 542. — работа с (1838), 90, 92, 93. Гукер, Дж. Д., письма к, 317, 336, 455, 702, 707, 718, 728, 734, 742, 744, 751, 758, 781, 785, 790, 794, 811; упоминания, 22, 92, 110, 115, 119, 123, 125, 130, 270, 307, 380, 413, 417, 442, 449, 468, 478, 489, 512, 520, 532, 541, 565, 566, 592, 666, 669, 670, 671, 675, 678, 679, 702, 712, 714, 717, 722, 723, 752, 792, 806, 810. Хоуп, профессор, 99. Хорнер, 613. Хорсфилд, Т., 119. Хоутон, 73, 76. «Как ведут себя растения» (How Plants Behave), 624. «Как растут растения» (How Plants Grow), 438, 444. Говард, Джозеф, 3. Хоуленд, Дж., письма к, 590, 593. Hudsonia montana, 310. Юэ, 426. Хюгель, барон, 219. Хьюз, Т., 608. Гербарий Гумбольдта, 173. Ханнеман, Дж., 149. Хантер, Джон, 117. Хаксли, Т. Г., 458, 504, 505. Хайамс, М. Э., 681, 682, 683, 692. Хайатт, А., 624. Гибриды, 459. Гибридизация, 458. Hymenophyllum ciliatum, 392. «Илиада», Брайант, 613. Имам, Джозеф, 584. Impatiens, 508. Инки, 502. Наследование, 561. Насекомоядные растения, 510, 556, 557, 561, 633, 641, 645, 647, 649. Ирвинг, Вашингтон, 808. Дж. С. М., письмо к, 778. Жакен, барон, 216, 217, 795. Джеймс, миссис Т. П., письмо к, 500. Джеймс, Т. П., 423. Джеймсон, Р., 100. Флора Японии, 445, 447, 450, 452. Японские растения, 315. Сад растений (Jardin des Plantes), 23, 24, 157, 161, 178, 381, 709, 715, 792. Джеллетт, 802. Дженинкс, Соам, 321. Гербарий Джоад, 752. Джонстон, Дж. Т. У., 108. Дневник миссис Грей, 309, 380, 689. Дневник в Европе (1838-39), 85, 266. Жюссье, Адриен де, 23, 157, 158, 177, 366, 381, 382, 400, 402, 411, 500. Гербарий Жюссье, 709. Кеннеди, Г., 517. Кью, 22, 116, 370, 383, 418, 542, 592, 701, 702, 710, 715, 720, 722, 724, 792, 810. Кингсли, Чарльз, 667. Клотч, Дж. Г., 26, 268, 269. Книскерн, П. Д., 90, 135, 289, 293. Кохинор, 386. Кёрнер, 795. Кунт, К. С., 26, 173, 269. Лаборатория, 614. Лагаска, Ф., 146; его растения, 720. Астры и гербарий Ламарка, 269, 709, 716, 792. Ламберт, А. Б., 22, 111, 120, 128, 132, 137. Лэнгли, 812. Лапхэм, И. А., 347, 401. Ласег, 24. Лавалле, А., 713. Перевал Ла-Вета, 672, 673. Лоуренс, Эбботт, 379. Ле Конт, Дж. Э., 18. Лекционный зал, 604, 614, 619. Лекции, первый курс, 13, 16. Лекции, первые в Кембридже, 300-303, 325; Лоуэлловский институт, 294, 314-316, 318, 324, 328, 330, 331, 339; Смитсоновский институт, 403; Йельский колледж, см. Йель. Леман, Дж. Г. К., 20, 44, 56, 269. Лейтнер, 790. Леммон, Дж. Г., 675, 727. Линзы, Джуэл, 135. Лескере, Л., 360, 640. Библиотека, ботаническая, в Кембридже, 694. Лидделл, декан, 802. Лиддон, каноник, 802. Линдхеймер, Ф., 291, 298, 340, 343, 391. Линдли, Джон, 22, 115, 127, 130, 131, 152, 379. Астры Линдли, 715. Линк, Г. Ф., 26, 269. Линней, 497, 498, 700. Линней, празднование дня рождения, 236; портрет, 545. Линнеевское общество, 22, 134. Лоддиджес, 126, 127, 143. Лондон, посещение (1839), 110-153. Гора Лукаут, 650. Лоринг, К. Г., 393, 560. Лоуэлл, Дж. А., 293, 342, 354, 362, 368, 530, 534. Лоуэлл, Джон, 439. Лоуэлл, Дж. Р., 714, 804. Лекции Лоуэлловского института, 294, 314, 316, 318, 324, 328, 330, 339. Лекции Лоуэлла, религия в, 725. Лаббок, 731. Лицей естественной истории, Нью-Йорк, 20, 31, 37, 56, 63. Лайель, 118, 129, 346, 384, 503, 732. Малан, 265. Манн, Г., 545, 566, 570. «Руководство по ботанике» (Manual of Botany), 33, 334, 346, 353, 355, 414, 433, 547. Марсе, профессор, 588. Маркон, Дж., 643. Брак, 358. Мартен, К. Ф., 569. Марциус, 25, 232, 240, 375, 514, 589. Мария, королева шотландская, 96, 105. Маскелайн, 379. Масперо, 802. Мастерс, М. Т., 592, 702. Мазер, доктор, 13. Морис, 755, 756. Максимович, 680. Макдауэлл, генерал, 769. Макгаффи, К. Дж., 72. Медицинский колледж, Фэрфилд, 12, 29. «Обзор мелантиевых Северной Америки» (Melanthacearum Americæ Septentrionalis Revisio), 20. Меластомовые, 478. Мелличамп, доктор Дж. Г., 647, 649. Мензис, А., 23, 121, 126, 141. Мексика, поездка в, 761-773. Мишо, Ф. А., 382, 500, 540, 692, 813. Гербарий Мишо, 23, 162, 164, 172, 178. Мичиган, университет, 21, 76, 83, 270, 274, 282, 283; А. Г., профессор в, 21. Микроскопия, 135, 137, 138, 147, 175. Мирс, Дж., 131. Милл, Дж. С., 659. Миллер, растения, 146. Минералогия, 13, 17, 19. «Минералогия округов Джефферсон и Сент-Лоуренс, штат Нью-Йорк», 19. Микель, Ф. А. У., 376. Мирбель, Г. Ф. Б., 23, 165, 175, 179. Миварт, 459. Мосиньо, Х. М., 782. Могридж, Дж. Т., 571. Моль, Хуго фон, 267. «Монография североамериканских ринхоспор» (Monograph of North American Rhynchosporæ), 19, 31, 60. Монтань, Ж. Ф. К., 24, 164.








































































































































































































































































































































































418. Монпелье, 185-189, 569. Мокен-Тандон, 400. Морелл, 479. Моррис, Д., 762. Мозли, 772. Мать Асы Грея, 3, 5. «Способность к движению у растений» (Movement in Plants, Power of), Дарвин, 714. Мозли, 665. Мюленберг, Г. Л., 685. Мулдер, Г. Дж., 328, 331. Мюллер, Дж., 593, 625, 644, 720. Мюллер, Макс, 488, 489, 491. Мюнхен, 231-240. Мюнхенский ботанический сад, 233, 240. Мунро, 100. Мунро, У., 446. Мёрфри, мисс М. Н., 812. Мурильо, 705. Мюррей, мисс, 416. Музей, ботанический, в Кембридже, 440-442. Музей, Париж, гербарий, 172. Музей естественной истории, в Кембридже, 351. Имя Асы, 5. Национальная академия, 551. Естественный отбор, 459, 461, 489, 497. См. также Эволюция. Ноден, К., 382, 399, 434, 472. Навиль, Э., 588, 719. Неес фон Эзенбек, 44, 130, 223, 716, 726. «Новые или редкие растения штата Нью-Йорк», 19. Николл, У., 99, 101, 102, 105. Ноэль, Баптист, 122, 133, 144. Номенклатура, 305, 408, 427, 434, 448, 515, 521, 552, 607, 685, 699, 700, 744, 746, 813. Норт, Кристофер (профессор Уилсон), 100, 104. Норт, мисс, 810. «Североамериканские злаки и осоковые», 19, 45, 46. «Синопсис североамериканских растений» (North American Plants, Synopsis of), 559. Северная Каролина, поездки в, 26, 28, 280, 306, 663, 686, 757. Наттолл, 92, 282, 326. Гербарий Наттолла, 697; растения, 278. Nuttalia, 90. Nymphæa flava, 790. Оукс, У., 334-336, 672. Дубы, 672. Оливер, Д., 512, 592, 617, 702, 810. Олмстед, Ф. Л., 371, 421. «Оплодотворение орхидей» (Orchids, Fertilization of), Дарвин, 480, 484, 486, 489, 509. Orchis pyramidalis, 481; spectabilis, 53, 481. Орегон, коллекция экспедиции Уилкса, 622, 639. «Происхождение видов» (Origin of Species), 455, 456, 457, 458, 472, 480, 485, 486, 498. См. Эволюция. Ортодоксальная ботаника, 733. Оуэн, 117, 459, 505, 510, 521. Оксфордский университет, 404. Оксфорд, степень в, 801. Паккард, 623. Падуя, 204. Пэджет, 802. Пэлгрейв, сэр Фрэнсис, 117, 118, 122. Коллекция Палмера из Чиуауа, 782. Палмер, Э., 686. Палмерстон, 536, 540. Пангенезис, 561. Парди, Дж., 100. Париж, посещение (1839), 153-180. Пэриш, С. Б., 726, 767. Коллекция Пэриша, 726. Парк, профессор, 655, 656. Паркер, судья, 494. Парламент (1839), 139, 142. Пэрри, К. К., 468, 628, 636. «Мексиканские сложноцветные» Пэрри и Палмера, 686. Парсонс, Т., 507. Паскаль, 743. Страстоцвет, 611. Passiflora acerifolia, усики, 611. Пастер, 511, 550. Пибоди, А. П., 656, 805. Музей Пибоди, Гарвард, 543. Пек, профессор, 326, 327. Педру, дон, 659. Пирс, Бенджамин, 296, 328, 330. Pentstemon, 391. Пенциг, О., 718. Персон, К. Г., 336. Petalanthera, 146. Питерс, Т. М., 394. Philadelphus, 428. Филип, 209. Фотография, открытие дагеротипов, 127; тальботипия, 379. Филлотаксис, 505, 507. Пикеринг, Чарльз, 337, 347. Пикеринг, Э. К., 744. Пикте, 460, 519. Картины в Испании, 705. Pinus monophylla, 674, 675; ponderosa, 674. Планшон, Ж. Э., 569. Плантамур, 719. «Plantæ Wrightianæ», 389, 391, 392, 393, 406. Растения, интродуцированные, 313, 325. Platanthera flava, 509. Плюкенет, растения, 146, 150. Podophyllum Emodi, 175. Растения Пуаре, 176. Политика, американская, 755. Пыльцевые трубки, 325. Поуп, генерал, 770. Пёппиг, Э. Ф., 267. Коллекция из Пуэрто-Рико, 702. Портрет, рисунок мелками А. Грея, 94; бронзовый, Сент-Годенс, 752. Potamogeton, 350. Картофель, интродукция, 5. Пуртале, 719. Пауэлл, Баден, 464. Пресль, К. Б., 223. Престеле, 330, 340, 344, 362. Прествич, 802. Прайс, Б., 802. Прист, доктор, 13. Прингл, К. Г., 727, 782. Пёрш, Ф., 111, 734; гербарий, 22. Пьюзи, 737. Патнэм, Дж. П., 23, 142, 143, 152, 265. Путтерлих, А., 214. Гербарий Пиле, де ла, 173. Pyxidanthera, 304. 250-летие Гарвардского колледжа, 789. Квекетт, Э. Дж., 129, 130, 140. Quercus alba, var., 672. Куинси, президент, 27, 283, 293. Раффлз, Т., 86. Рафинеск-Шмальц, С. К., 278. Лютиковые, 344. Ranunculus hydrocharoides, 408. Равенель, 745. Рэлей, лорд, 805. Рид, 137. Восстание (Гражданская война в США), 465, 467, 469, 470, 471, 478, 480, 481, 483, 486, 487, 490, 494, 495, 496, 503, 506, 511, 512, 518, 522, 526, 528, 533, 535, 537, 538, 554. Реконструкция (правительства США), 544, 549, 554. Редфилд, Дж. Г., первые впечатления об А. Грее, 31; письма к, 659, 686, 697, 701, 775, 811. Редфилд и Кэнби, письма к, 712, 723. Рейхенбах, Г. Готлиб, 267. Рейхенбах, Г. Густав, 811. «Религия и наука», лекции в Йеле, 693. Религиозные взгляды, 320, 321, 396; влияние на эволюцию, 751. Рекьен, Э., 184, 185. Отставка с профессорской должности, 621, 624, 634, 635, 640, 641, 643. Рейтер, Г. Ф., 26, 590. Rhamnus Parviflora, 307. Rhexia Virginica, 478, 484. Корневище, увеличение, значение, 52. Рододендрон, 315, 692. «Монография североамериканских ринхоспор», 19, 31, 60. Рианьо, 704. Рич, У., 21. Ришар, А., 24, 164, 400, 540. Ришар, Л. К., 24. Гербарий Ришара, 173, 178. Ричардсон, сэр Джон, 110, 112, 364. Ричардсон, доктор, 762. Риокре, 330. Рипли, миссис, 289. Роббинс, Дж. У., 686. Робиния, 509. Робинсон, 123. Рёмер, 373. Рёпер, Дж. А. К., 700, 716. Роджерс, миссис Г., 6, 787. Роже, П. М., 113, 118, 129. Роллестон, Г., 595. Романе, 742. Роско, Г. Э., 807, 808. Роско, У., 808. Росс, лорд, 384. Ротрок, Дж. Т., 485, 488, 530, 531. Королевское общество Лондона, 112, 127, 754. Ройе, мадам, 498. Ройл, Дж. Ф., 112, 151. Ругель, 311. Коллекции Ругеля из Новой Голландии, 215. Rutosma, 361. Саккардо, П. А., 718. Растения Сандвичевых островов, 90. Сэндис, 800. Санта-Барбара, прием в, 768. Сапорта, 685, 807. Сарджент, Ч. С., 645, 681, 682, 686, 688, 728, 729, 786. Sarracenia, 642, 646, 647. Сартвелл, 172. Saturday Review, 479. Саукуойт, 2-5. Соссюр, 719. Сави, Г., 194. Saxifraga Careyana, 689, 691. Шимпер, В. П., 374, 697. Schinus molle, 568, 763. Шкур, К., 26, 267. Шлехтендаль, Д. Ф. Л. фон, 26, 267. Шлейден, 151. Ботанический сад Шёнбрунн, 218, 795. Школьное обучение, 5-8. Шотт, Г., 218. Шребер, 451. Шульц Бипонтинус, К. Г., 715. Шульц-Шульценштейн, К. Г., 329. Шультес, Дж. Г., 235, 239. Швегрихен, К. Ф., 267. Швейниц, епископ, 17, 44. Schweinitzia, 310. Научный клуб, 287. Sedum pusillum, 652, 653. Зееман, Б., 473. Сенвиль, маркиз, 24. Senecio, 293, 294. «Секвойя и ее история» (Sequoia and its history), 628, 638. Sequoia sempervirens, 412. Серинж, Н. К., 24, 181. Сессе, 782. Шо, Генри, 446, 453, 468, 752, 753, 761, 782. Ботанический сад Шо, 761, 782. Шеперд, Дж., 88. Шорт, К. У., 411, 447, 498. Shortia galacifolia, 178, 179, 681, 682, 683, 686, 687, 692. Зибольд, Ф. Ф., 376. Журнал Силлимана. См. Американский журнал науки и искусств. Silphium, 400. Серебряная лихорадка, 781. Гербарий Симса, 151. Рабство, 296, 535. См. также Восстание. Слоун, сэр Ганс, 199, 200, 201. Smilax rotundifolia, 52. Смит, Голдвин, 536. Смит, И. А., 345, 346. Смит, Дж. Э., 685. Смитсоновский институт, 397, 403, 665; регент, 729, 730. Смит, Н., 695. Коллекции из «змеиной страны», 90, 92. Solidago, 279, 726. Софокл, Э. А., 434. Исследовательская экспедиция в южной части Тихого океана. См. Исследовательская экспедиция. Спах, Э., 23, 165, 176, 382, 418. Вид, 520, 617, 657, 744. См. также Эволюция, происхождение. Вид, определение, 497; существенный признак, 691. Спеддинг, Дж., 732. Состязание в правописании, 6, 787. Спенсер, Г., 459, 740, 759. Спрэг, Айзек, 329, 330, 340, 347, 357, 362, 364, 366, 405. Шпренгель, 813. Растения Спрюса, 437. Сент-Огастин, 659. Сент-Илер, О. де, 24, 167, 168. Стэнли, декан, 605, 722. Стонтон, сэр Ф., 118. «Структурная ботаника» (Structural Botany), 814. «Исследования Solidago и Aster», 726. Подвид, 744. Субтропические растения, мексиканские, 765. Салливан, У. С., 28, 129, 280, 290, 306, 308, 310, 318, 360, 390, 433, 514, 640, 641, 668. Самнер, Ч., 494. Зюсс, Э., 795. Швейцария, пеший тур в 1839 г., 240-263; (1869) 590. Синоптическая флора. См. Флора. Тальбот, 802, 805. Тальбот, Фокс, 127. Тарджони-Тоццетти, 200. Татналл, Э., 446. Тейлор, Ричард, 114, 117. Тейлор, доктор, 789. Taxus nucifera, 129. Учитель в Ютике, 16, 18, 19, 29, 37. Преподавание, 438, 439. Телеология. См. Замысел. Темпл, епископ, 602, 780. Усики, 492, 510, 512, 538, 539, 548, 611, 631, 633. Tetradymia, 293. «Ботанический учебник» (Text-Book, Botanical), 28, 281, 282, 286, 289, 290, 297, 329, 334, 365, 366, 368, 685, 687, 693. День благодарения, 738. Тейер, Н., 816. Тейер, Дж. Б., 781. «Теория элементарная» (Théorie Elémentaire), Декандоль, 47. Томпсон, У. Г., 380, 713. Томпсон, Т., 380, 592. Томсон, сэр Уильям, 759. Тёрбер, Дж., письма к, 408; упоминания, 406, 694. Thurberia, 408, 409. Тюре, Г., 569, 572. Тюри, 519. Томмазини, Дж. С., 25, 209. Торри, Герберт Грей, 141. Торри, Дж., письма к, 33-45, 51, 91, 149, 287, 292, 297, 303, 307, 314, 318, 324, 327, 333, 334, 339, 343, 356, 358, 362, 369, 445, 450, 568, 577, 596, 641, 622; упоминания, 15, 18, 20, 29, 31, 48, 134, 405, 415, 485, 500, 514, 533, 558, 595, 601, 639, 641, 813. Торри, миссис, письма к, 67, 81, 152, 161, 198, 294, 300, 301, 305; упоминания, 30, 415. Торри, мисс, письма к, 153, 163. Torreya, 428, 650, 651. Таунсенд, 278. Трейлл, 759. Транспортные суда, сочлененные, 759. Тредвелл, Д., 27. Трекюль, А., 382. Деревья Северной Америки, 362, 364, 366. Трелиз, У., 782. Треверанус, 373. Tricerastes, 223. Trichomanes Petersii, 394. Trichomanes radicans, 392, 394. Траймен, 592. Trisetum Molle, 46. Троубридж, Дж. Ф., 14, 15, 41; письма к, 64, 65, 83. Трамбулл, Дж. Г., 745. Такерман, Э., 27, 292, 784. Тулань, Л. Р., 382, 400. Тёрнер, Доусон, 388. Тайлор, 772, 802. Тиндаль, 565, 631, 805. Ungnadia, 222. Исследовательская экспедиция США. См. Исследовательская экспедиция. Мичиганский университет, 21, 76, 83, 270, 274, 282. Ютика, 16, 18, 19, 29, 37. Vaccinium brachycerum, 343. Валь-Крусис, 309. Валентайн, У., 144, 149. «Изменчивость животных и растений в домашнем состоянии» (Variation of Plants and Animals under Domestication), 561. Ваза, подаренная Асе Грею, 776. Вейси, Г., 688. Воган, 805. Гербарий Вентен, 178. «Следы творения» (Vestiges of Creation), 328, 330, 345. Вена, 210-223. Венский придворный гербарий, 214, 795. Вильморен, А. де, 721, 799. Вильморен, Л., 381, 445. Вирджиния, поездка в. См. Северная Каролина. Визиани, Р. де, 25, 204. Фогель, 93. Уоллес, 613, 714. Валлих, Н., 379. Уолтер, Т., 134. Гербарий Уолтера, 130, 136, 813. Война. См. Восстание. Уорд, Н. Б., 23, 120, 126, 132, 137, 144, 369, 370. Ящики Уорда, 126. Вартман, 719. Уотсон, С., 622, 640, 669, 694, 727, 729, 784, 787, 788, 813. Уэбб, П. Баркер, 23, 157, 173, 382. Гербарий Уэбба, 173. Веджвуд, мисс, 755. Сорняки, 492. Вайс, 795. Вайснер, 796. Веллингтония. См. также Секвойя, 408. Вельвичия, 541. Уиппл, Чарльз У., 73-79. Уитни, Аса, 388. Уилкс, К., 359, 392, 622. Завещание, 816. Вильденов, 26; гербарий, 268, 709. Уильямс, С. Уэллс, 54. Уильямсон, У. К., 722, 791, 807. Уиллоуби, доктор, 12. Уилсон (Кристофер Норт), 100, 104. Зима, американская, 739. Уинтроп, Р. К., 543, 700. Вислиценус, А., 351, 782. Вуд, А., 334. Райт, Чарльз, письма к, 352, 360, 362, 389, 405, 413, 482, 494, 516, 540, 546, 550, 554, 567, 575, 588, 616; упоминания, 360, 362, 390, 391, 393, 405, 406, 422, 426, 435, 441, 442, 470, 495, 515, 516, 541, 550, 568, 617, 773, 774.


















































































































































































































































































































































































































Райт, Чонси, 657. Райт, Дж. Ф., письма к нему, 655, 666, 684, 695. Уаймен, Дж., 303, 327, 502, 505, 511, 550, 553, 600. Ксантус де Весей, Л. Дж., 466. Ксантус, калифорнийские растения, 466. Лекции в Йельском колледже, 693, 694, 699, 700. Цуккарини, Дж. Г., 25, 234, 235, 315. Зигодон, кости, 303.












ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Питер Коллинсон, 1674–1768; лондонский торговец шерстяными тканями и корреспондент Бартрама, который был первым уроженцем Америки, ставшим ботаником.


[2] Чарльз Лоринг Брейс, сын Дж. П. Брейса. Известен как основатель Общества помощи детям в Нью-Йорке.


[3] Результат был опубликован в книге «Прогулки и беседы американского фермера в Англии», написанной его спутником Фредериком Ло Олмстедом.


[4] Людольф Кристиан Тревиранус, 1779–1864; профессор ботаники в Бонне.


[5] Дж. Б. Г. В. Фрезениус, доктор медицины, 1808–1866. Автор многих работ по микологии.


[6] Вильгельм Филипп Шимпер, 1808–1880; выдающийся бриолог и палеонтолог.


[7] Александр Браун, 1805–1877; выдающийся ботаник, в молодости спутник Агассиса в Гейдельберге; профессор в Берлине. «Как исследователь он стоял в первых рядах ботаников нашего времени» [А. Г.].


[8] Шарль Анри Годе, 1797–1879; автор «Флоры Юры».


[9] Ф. А. В. Микель, 1812–1871; директор Амстердамского гербария и профессор ботаники в Утрехте.


[10] Виллем Хендрик де Фриз, 1806–1862; профессор Лейденского университета; автор многих важных трудов и мемуаров.


[11] Карл Людвиг Блюме, 1796–1866; заведующий Колониальными ботаническими садами на Яве; позднее куратор гербария Королевского музея в Лейдене.


[12] Филипп Франц фон Зибольд, 1796–1866. Автор «Флоры Японии». Он привез из Японии большую коллекцию диковинок в то время, когда страна была почти закрыта для иностранцев, и сделал это с риском для жизни.


[13] Натаниэль Валлих, 1789–1854, датчанин по происхождению; выдающийся ботаник, работавший в Ост-Индии.


[14] Ричард Конгрив, член совета и наставник колледжа Уодхэм. Среди его многочисленных публикаций — «Перевод катехизиса позитивной религии».


[15] Томас Томсон, 1817–1878; сын выдающегося химика из Глазго; исследователь и путешественник по Индии; директор Калькуттского ботанического сада.


[16] Франсуа Андре Мишо, 1770–1856; сын Андре Мишо, который путешествовал по Северной Америке с 1785 по 1796 год. Автор «Лесных деревьев Северной Америки».


[17] Франсуа Делессер, брат Бенжамена. Умер в 1868 году. Щедрый покровитель искусств и наук.


[18] Луи Рене Тюласн, 1815 г. р.; помощник натуралиста в Музее в Париже.


[19] Шарль Ноден; ныне директор Сада акклиматизации в Антибе.


[20] Огюст Трекюль, Париж; автор работ по гистологии растений.


[21] Генрих Рудольф Август Гризебах, 1813–1879. Ганновер и Гёттинген. Профессор ботаники в университете. «Выдающийся и плодовитый систематик-ботаник. Его самая важная работа — трактат о растительности Земли» [А. Г.].


[22] Умер в 1892 году, оплакиваемый многими.


[23] Артур Хью Клаф, 1819–1861. Поэт жил в Америке с ноября 1852 года по июнь 1853 года.


[24] Он также часто занимается распространением определенного количества государственных документов, представляющих научную ценность. Я собираюсь попросить его секретаря достать для вас, если возможно, экземпляр двух отчетов Фримонта, которые вы желаете, — если уже слишком поздно получить их бесплатно, как я опасаюсь, то приобрести этот том за мой счет. — А. Г.


[25] Таддеус Уильям Харрис, 1795–1856; библиотекарь Гарвардского колледжа и выдающийся энтомолог.


[26] Доктор Грей отправил в Кью манильскую бумагу для обложек родов в гербарии.


[27] Джордж Тербер, 1821–1890; родился в Провиденсе; ботаник Комиссии по установлению границы между США и Мексикой; затем работал в Пробирной палате в Нью-Йорке; позднее — редактор «Американского земледельца»; исследователь злаков.


[28] Из письма сэру У. Дж. Гукеру: «Любопытно, что эта переписка, пролежав так долго, в конце концов была напечатана и опубликована в Новой Англии». — А. Г.


[29] Чарльз У. Шорт, доктор медицины, 1794–1862; профессор фармакологии в Трансильванском университете, Лексингтон, штат Кентукки. Позднее переехал в Луисвилл. Доктор Грей назвал в его честь Shortia galacifolia, обнаруженную в гербарии Мишо в Париже в 1839 году.


[30] 2 июля 1872 года доктор Грей посетил рощи Калаверас и Марипоса. В роще Калаверас он вместе с одним из своих попутчиков подсчитал кольца и произвел замеры упавшего дерева «Геркулес». Его записи о размерах и т. д. были следующими:
Высота в стоячем положении составляла 315 футов.
Срез на высоте 21 фута от земли имел радиус 6 футов 10,5 дюймов по линии подсчета.


	 	Layers	Rate of growth.

	Counted on it	1,500	First century	10¼	 in. radius

	Uncounted sapwood (est.)	30	“ 400 years	27¼ 	“ “

	“             centre   “	10	Last century	3½	 “ “

	Growth to 21 feet     “	10	Last 400 years	14    	 “ “

	Estimated age (years)	1550	 	 	 





[31] «Первые уроки ботаники».


[32] Айзек Ф. Холтон, доктор медицины, 1813–1874; учитель и профессор естественных наук в Вермонте, миссионер в Иллинойсе. В 1857 году опубликовал книгу «Новая Гранада, двадцать месяцев в Андах».


[33] «Путешествие по прибрежным рабовладельческим штатам с замечаниями об их экономике». Фредерик Ло Олмстед. Нью-Йорк, 1856.


[34] Уильям Дарлингтон, доктор медицины, 1782–1863, из Уэст-Честера, штат Пенсильвания; автор «Флоры Честрики», «одной из лучших местных флор», а также «Мемориалов Бартрама и Маршалла» и др. «Преданнейший ботаник. Его сильной стороной было ясное и точное описание растений» [А. Г.].


[35] Томас Поттс Джеймс, 1804–1882. Родился в Радноре, штат Пенсильвания. Знаток и авторитет в области бриологии.


[36] «Первые уроки».


[37] «Как растут растения». Сэр Джозеф Гукер в журнале «Nature» от 16 февраля 1888 года говорит о книгах «Как растут растения» и «Как ведут себя растения»: «что по прелести содержания и стиля им нет равных в ботанической литературе».


[38] Дэниел Кэди Итон, профессор ботаники в Йеле.


[39] «Ботанический вестник», март 1888 года.


[40] Мемуары о докторе Грее, Американская академия, 1888.


[41] «Научные труды Асы Грея», том II.


[42] «Как растут растения».


[43] Уильям Манро, 1816–1880; генерал британской армии. «Самый искусный агростолог нашего времени» [А. Г.].


[44] Эдвард Татналл, род. 1822, Уилмингтон, штат Делавэр; автор каталога растений округа Нью-Касл, Делавэр.


[45] Цитата из «Аналогии» Батлера об использовании слова «естественный», которая во втором издании помещена вместе с отрывками из Уэвелла и Бэкона на стр. ii, напротив титульного листа.


[46] Рецензии на «Происхождение видов» Дарвина — «Дарвиниана».


[47] Л. Дж. Ксантус де Весей. Собирал коллекции в форте Техон в 1857–1859 годах для Смитсоновского института.


[48] Чарльз К. Пэрри, доктор медицины, 1823–1890. Родился в Англии, приехал в Америку в 1832 году. Исследовал и собирал коллекции на мексиканской границе, в Скалистых горах и в Калифорнии. Умер в Давенпорте, штат Айова, где находится его гербарий.


[49] Бертольд Зееман, 1825–1871; редактор «Журнала ботаники, британской и иностранной» и т. д.


[50] Обед после захвата Мейсона и Слайделла.


[51] Президент К. К. Фелтон.


[52] Дж. Тримбл Ротрок, из Маквейтауна, Пенсильвания, род. 1839; ботаник экспедиции Уилера по исследованию Аляски; бывший профессор Пенсильванского университета.


[53] «Мемуары Огюстена Пирама Декандоля», «Американский журнал науки», xxxv, 1–10.


[54] Доктор Джеффрис Уаймен.


[55] «Древность человека».


[56] На полях был грубый набросок диска и т. д.


[57] Доктор Грей записался добровольцем и проходил обучение в роте, сформированной для службы в Массачусетсе.


[58] Освальд Хеер, 1809–1883; родился в кантоне Санкт-Галлен, Швейцария; профессор ботаники в Цюрихе. «Самый выдающийся палеоботаник нашего времени» [А. Г.].


[59] Уильям Х. Брюэр; ботаник калифорнийской экспедиции; профессор в Шеффилдской научной школе, Нью-Хейвен.


[60] Убийство президента Линкольна.


[61] «Научные труды Асы Грея», избранные К. С. Сарджентом, том II, стр. 321; также в «Американском журнале науки и искусств», 2-я серия, xli, стр. 1 (1866).


[62] Йохан Нильс Андерссон, 1821 г. р.; профессор ботаники в Стокгольме.


[63] Портрет находится в гербарии Музея в Стокгольме.


[64] А. У. Чепмен, род. 1809. Саутгемптон, Массачусетс. Проживал в Апалачиколе, Флорида; автор «Флоры южных штатов».


[65] Хорас Манн, 1844–1868. Собрал обширные коллекции на Сандвичевых островах. Написал «Перечисление гавайских растений», «Труды Американской академии», 1866.


[66] Джордж У. Клинтон, 1807–1885; автор «Каталога местных и натурализованных растений города Буффало и его окрестностей».


[67] Набор вопросов о выражении и т. д.


[68] Ко Ф. Остин, 1832–1880; особенно преданный изучению печеночников.


[69] Уильям М. Кэнби, из Уилмингтона, Делавэр.


[70] Президентское обращение Джорджа Бентама на собрании Линнеевского общества 24 мая 1867 года.


[71] «Изменчивость животных и растений в домашних условиях», Чарльз Дарвин: Лондон, 1868. Переиздано «Американским земледельцем»: Нью-Йорк.


[72] Шарль Фредерик Мартен, доктор медицины, 1806–1889; профессор ботаники и директор Ботанического сада в Монпелье.


[73] Жюль Эмиль Планшон, 1823–1888; профессор в Монпелье; автор важных работ по систематической ботанике и морфологии. Изучал филлоксеру.


[74] Гюстав Тюре, 1810–1875. «Один из лучших исследователей водорослей; основал замечательный ботанический сад в Антибе» [А. Г.].


[75] Джон Трейерн Моггридж, 1842–1874; увлеченный натуралист. Писал о ботанике Ментоны, а также о муравьях-жнецах и пауках-землекопах.


[76] Эдуар Навиль, из Женевы; выдающийся египтолог; с 1883 года представитель Фонда исследования Египта.


[77] Фон Марциус умер в марте 1869 года.


[78] Гребная регата между Гарвардом и Оксфордом.


[79] Максвелл Т. Мастерс; редактор «Хроники садовника»; автор «Растительной тератологии».


[80] Уильям Каррутерс; ботаник Британского музея, Лондон.


[81] Йоханнес Мюллер (Арговиенсис); бывший директор Ботанического сада в Женеве. Много писал о лишайниках.


[82] Сэр Уильям Генри Флауэр, доктор медицины, Лондон; куратор Хантерианского музея. Сменил Оуэна на посту директора Британского музея естественной истории.


[83] Джордж Ролстон, доктор медицины, 1829–1881; профессор анатомии и физиологии в Оксфорде.


[84] Проповедь, произнесенная в Вестминстерском аббатстве при рукоположении нового епископа Солсберийского.


[85] Черно-подпалый терьер доктора Грея, его любящий спутник в течение двенадцати лет.


[86] Теодор Каруэль, профессор во Флоренции.


[87] Эрнест Коссон, 1819–1890. Написал «Флору Алжира» и «Флору окрестностей Парижа».


[88] «Происхождение человека».


[89] Мистер Черч был назначен деканом собора Святого Павла в Лондоне.


[90] «Как ведут себя растения».


[91] «Секвойя и ее история; связи североамериканской растительности с северо-восточноазиатской и третичной», в «Дарвиниане», стр. 205–235.


[92] «Способный философский писатель, мисс Фрэнсис Пауэр Кобб, недавно и правдиво заметила: —
«Это странный факт, что когда мы можем выяснить, как что-то делается, наш первый вывод, по-видимому, заключается в том, что Бог этого не делал. Неважно, насколько чудесным, насколько прекрасным, насколько интимно сложным и тонким был механизм, который работал, возможно, столетиями, возможно, миллионами веков, чтобы привести к какому-то благотворному результату, если мы можем хоть мельком увидеть колеса, его божественный характер исчезает».
«Я согласен с автором, что этот первый вывод преждевременен и недостоин, я добавлю — прискорбен. Через какие ошибки и немощи догматизма, с одной стороны, и скептицизма, с другой, возникло такое мнение, мы здесь рассматривать не будем. Будем надеяться, и я уверенно ожидаю, что это не продлится вечно; что религиозная вера, которая пережила без потрясений представление о неподвижности самой Земли, может в равной степени пережить представление об абсолютной неизменности видов, которые ее населяют; что в будущем, даже больше, чем в прошлом, вера в порядок, который является основой науки, не будет, как она не может разумно быть, отделена от веры в Упорядочивающего, который является основой религии». — «Секвойя и ее история», в «Дарвиниане», стр. 205.


[93] Это было началом летних школ в Гарвардском университете.


[94] «Жизнь Чарльза Дарвина», в журнале «Nature», 4 июня 1874 года.


[95] См. том xxxiv, нов. сер., ноябрь 1862 г., стр. 428, 429. — А. Г.


[96] Мозес Эшли Кертис, доктор богословия, 1808–1872. Родился в Чарльзтауне, Массачусетс; рано переехал на Юг; жил недалеко от Хиллсборо, Северная Каролина. Его ботанические исследования были в значительной степени посвящены грибам.


[97] Преподобный Дж. Фредерик Райт, тогда священник в Андовере, Массачусетс, ныне профессор в Оберлине, Огайо.


[98] Книга была опубликована при содействии мистера Райта.


[99] Рецензия на «Насекомоядные и лазающие растения Дарвина» в журнале «The Nation», № 549 и 550.


[100] Впоследствии знаменитый конструктор яхт.


[101] Т. С. Брандеджи. Занимался железнодорожными изысканиями на территориях Колорадо и Вашингтон, а также на Северной Тихоокеанской железной дороге. В настоящее время живет в Сан-Франциско.


[102] Крупные железнодорожные забастовки летом 1877 года.


[103] Дж. Г. Леммон; бывший ботаник Калифорнийского совета по лесному хозяйству; автор отчета о хвойных деревьях Калифорнии.


[104] «Различные формы цветов у растений одного и того же вида».


[105] Фотография лагеря в Скалистых горах, перевал Ла-Вета, с, возможно, лучшими фотографическими портретами сэра Дж. Д. Гукера и доктора Грея, когда-либо сделанными; также включая генерала и миссис Стрейчи, доктора Хейдена и капитана Стивенсона.


[106] Статьи в нью-йоркском «Independent», подписанные «Сельский читатель», авторства доктора Грея.


[107] На мемориальном собрании, состоявшемся в честь профессора Генри Советом регентов и обеими палатами Конгресса в Зале Палаты представителей 16 января 1879 года, доктор Грей зачитал биографический мемориал Джозефа Генри от имени Совета регентов.


[108] Генрих Людвиг Мюленберг, 1756–1817; лютеранский проповедник в Ланкастере, Пенсильвания; опубликовал «Каталог североамериканских растений» и «Описание североамериканских злаков».


[109] Джеймс Уотсон Роббинс, доктор медицины, 1807–1879; врач в Аксбридже, Массачусетс. «Критически настроенный исследователь ботаники Новой Англии и северных штатов США, особенно рдестов» [А. Г.].


[110] Эдвард Палмер; собрал обширные коллекции в южной Флориде и Мексике.


[111] «Доктор Грей с мистером Коулзом и некоторыми соседями поднялись на гору Негро. На вершине он нашел растение, которое ожидал, — камнеломку, определил узкий овраг, который исследовал тридцать шесть лет назад, нашел его, а в том же месте — редкое растение (аконит), которое он тогда открыл и которое с тех пор редко видели растущим, и так вернулся триумфатором». — Выдержка из дневника миссис Грей.


[112] Говард Шрайвер, доктор медицины, ранее в Уайтвилле, Вирджиния, ныне в Камберленде, Мэриленд.


[113] Джон А. К. Ропер, 1800–1884; директор и профессор Ботанического сада в Базеле; до 1840 года переехал в Росток, Пруссия, в качестве профессора.


[114] Йельские лекции.


[115] Альфонс Лавалле, 1835–1884. Париж. «Его специализация — декоративные деревья и кустарники, коллекция которых у него была едва ли не самой большой и лучшей в Европе, и он изучал их с усердием» [А. Г.].


[116] Доктор К. Х. Шульц [Бипонтинус], 1805–1867. Рейнская Бавария. Выдающийся ботаник, посвятивший себя сложноцветным и собравший чрезвычайно богатый гербарий этого семейства.


[117] Астры Вильденова были отправлены мне сюда! — А. Г.


[118] Пьетро Андреа Саккардо; профессор в Падуе.


[119] Отто Пенциг, доктор медицины; бывший доцент в Падуе, ныне профессор в Генуе.


[120] Впервые увиден в 1850 году, с временной крышей и основаниями башен.


[121] Сэмюэл Б. Пэриш, Сан-Бернардино, Калифорния.


[122] Уильям Кьюсик, Кроуэлл, Орегон.


[123] К. Г. Прингл; много лет исследовал ботанику Мексики.


[124] «Контемпорари Ревью», xli.


[125] Дж. Хэммонд Трамбулл, из Хартфорда, Коннектикут; крупный авторитет в области индейских языков и обычаев, автор многих исторических и филологических работ. Возможно, единственный американский ученый, способный читать Библию Элиота.


[126] Рождение первого внука декана.


[127] Доктор Грей поехал в Нью-Йорк, чтобы закончить сеансы позирования Сент-Годенсу для бронзового барельефа, который сейчас находится в гербарии в Кембридже.


[128] «Характеристики североамериканской флоры», «Американский журнал науки», сер. 3, том xxviii, стр. 323; также в «Научных трудах А. Грея», избранных К. С. Сарджентом.


[129] Сэр Уильям Томсон, лорд Кельвин, — выдающийся физик.


[130] Чернильница сейчас находится в библиотеке гербария вместе с ручной лупой сэра Уильяма Дж. Гукера, которой так часто пользовался доктор Грей.


[131] Дэниел Моррис, помощник директора Королевских садов, Кью.


[132] Маттео Боттери, умер в 1885 году. Отправлен в Мексику Лондонским садоводческим обществом. Собрал прекрасные коллекции, особенно в окрестностях Орисабы, где и поселился.


[133] Генерал Джон Бидуэлл был кандидатом в президенты от партии «сухого закона» в 1892 году.


[134] Назван дубом сэра Джозефа Гукера.


[135] «Американский журнал науки», 3-я сер. xxxi, 12. — 1886. Перепечатано в «Научных трудах», избранных К. С. Сарджентом, том II, стр. 468.


[136] Хосе Мариано Мосиньо. Был на побережье Калифорнии в 1792 году. Занимался ботаникой в Мексике, особенно в северной части. Его рисунки, привезенные в Европу после смерти Сессе, были оставлены Ог. Пир. Декандолю. Когда их внезапно потребовали обратно, они были скопированы для него совместными усилиями дам Женевы.


[137] Уильям Трелиз, Сент-Луис; профессор ботаники в Вашингтонском университете и директор Миссурийского ботанического сада.


[138] Томас Коултер. О нем мало что известно. Он много лет исследовал Мексику, а в 1831 и 1832 годах — Калифорнию. Был назначен куратором гербария Дублинского ботанического сада, где и умер в 1843 году.


[139] Джон Голди, 1793–1886. Путешествовал по Северной Америке с 1817 по 1820 год, собирая растения. После возвращения в Шотландию эмигрировал в Эйр, Онтарио, в 1844 году, где и умер.


[140] Для этой последней книги доктор Грей вернулся к названию своей первой книги, опубликованной в 1836 году, — «Элементы ботаники».


[141] Эдуард Зюсс; профессор палеонтологии в Вене.


[142] А. В. Эйхлер, 1839–1887; сменил Александра Брауна в Берлине.


[143] Генри Джон Элвес, автор роскошной монографии рода Lilium.


[144] Генрих Густав Райхенбах, 1823–1889; профессор ботаники в Гамбурге и авторитет в области орхидей.
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